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IIpemaciioBue

CpelHeBEKOBYIO JIATMHCKYIO (UIONOTMI0 HeJNb3A CUMTATh HOBOM
[MCLMIIIMHOMA, HO gojiroe BpeMs He Oblla pellleHa 3ajadya COCTaB-
AeHuA ofUIero pykoBOACTBa Mo AaHHoMy npeamery. Ilo cepeauHbl
20-x romoB XX B. IpoUYTeHMe MCTOYHMKOB 3MOXM (eonau3Ma ropoit

MBITAJACh OCHOBBIBATHL HA KjaccuueckoM Haciaeauu. OnaHako nepe-
JoBble yUeHble M 3HAUUTENbHO NO3JHee BbIpAXKAJU YBEPEHHOCTb B
HeoOXOOMMOCTH CaMOCTOATENBHOIO HM3yUeHUA CpeJHEBEKOBOIl naTbl-
uu. Takue MbICIM BbICKa3aHb! aHIIMYaHUHOM ["ekTopom Bo BBenenun
K ero maJieorpadpudeckoit paborel. OHM KOCBEHHO OTpasKalOT (GakxT
JIErKOMBICJIMA OTHENBHLIX UCTOPUKOB B pelleHUM CJOKHBIX JIUHCBUC-
TUYeCKUX NpobieM, KOTOpbIE BEIABUTAIOTCA B UX MCCIELOBAHUAX.

K. HlTpekkep, cocTaBUBIIMiA TepBOe PYKOBOICTBO IO CpeNHEBEKO-
BOIf JIATBIHM KaK 4YacTb obllero BBeIeHUA B CpelHEBEKOBYIO JIUTepa-
Typy?, MogYepKHYN TPYAHOCTU MpeaMeTa (B YACTHOCTH, HeoBbIUuHbIe
KOHCTPYKLUMM W 3HAYEHWA CJIOB) U BBLABMHYJ 3a/auyy WUX pelleHUA Ha
OCHOBe 3aKOHOB, KOTOpble GOPMHUpPOBAIUCL NcTopudeckn. Mrak. Ges
ydeTa cpelHeBeKOBOi rpaMMaTHKU MO3HaHWe UCTOYHMKOB OyaeT He
BCeraa IMOJHBIM U JOCTOBEPHBIM.

Ha nepBrix mopax pa3paboTku obMX BOMPOCOB CpedHEBEKOBOA
NaThIHA HeMeLKU e UCC/IeIOBATENN B IPpaKTUUeckoit pabotre onpoBepr -
JI BHICTABJIEHHOE UMM XKe MOJIOKEHUE O HEBO3MOMHOCTU COCTABIEHNF
obieit rpammaTukn u caoBaps. Tor ke LITpekkep He Mol He [ipH
3HaTh CYHIECTBOBAaHVA 06OMMX ocobeHHOCTell CpeAHEeBEKOROrL fA3blti
VM Ba)KHOCTU VX JJIA HAYKMU.

Kuura Ml Tpekkepa noaroe BpeMs 0CTaBalach OQHUM U3 HEMHOI KX
PYKOBOACTB N0 paccMaTpuBaemoit Teme®. MuoroxkpaTHoe ec nepens-
NaHue U nepeBobl HA G PAaHUY3CKUA M aHTIMACKUIA A3LIKKM TOBOPAT He
TOMBKO O MOMYJIAPHOCTU TPYyJAA, HO M 0O CJOKHOCTU pa3paboTku camoit
Tembl. O TOM »Ke CBUIETENILCTBYET XapakTep pykobodctBa K. Jlauro-

' Hector L. The handwriting of Er;glish documents. London. 1963.

2 Cum. nocnensee MsgaHue Ha HeMelkoM A3mke: Strecker K. Einfihrung in
das Mittellatein. Berlin, 1939.

a . - .
Heckonbwo nosnuee oitnen Tpyn B neproM usaanumn: Beeson Ch. A. Primer
of medieval i.atin. Folkestone, 1973 (nepeneuaTka nepeoro msianud).
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wa', nocTpoenHoro 110 NpeXHEMY NPUHIMAY . To €CTh KaK 4acThb Bojlee
wmpororo npeamera. Cpeau apyrux pabor npuUBIEKalOT BHUMaHUe
yuebuuku Kpemacku® v HopGepra®. MMocaesnuit naer noapo6GubIit
rnepeyeHb cjioBapeil Mo cpeaHEeBEeKOBOM JIaTbIHU.

Ha pycckom si3blke MMeeTCs pAld uUccleloBaHUMA MO LIEPKOBHOMY
JIAaTUHCKOMY A3biKy. [lonyTHo B HMX maeTcA obias XapaKTepUCTUKA
CpedHeBEeKOBOWH JNAaTbIHK .

[TepBble cocTaBUTeNM Cpe/iHEBEKOBOM TpaMMaTHUKH CTOJKHYIMCh
¢ raaBHOi npoO.eMoil: KaK OTAeNUTh TO, UYTO XOTH M NOJNYHUHUIO
IIMPOKOe MpHUMeHeHWe B TpaMMaTHUKe M JIEKCHMKe 3ToXU ¢eomaamsMa,
BO3HMKJIO ropa3Zio paHblle U OBIIo N3BECTHO IOpoi AaXke B 3050TO#
AaTbiHK. [IpobGiemMa nocTaBlieHa, HO He MMesa JOJKHOTO pellieHUA.
3a Hecrnoco6HOCTb BBLAENUTL COBCTBEHHO CpelHEBEKOBBbIE DJIEMEHTHI
[HITpexkkepa moABepriM KPUTHUKe €ro KoJjierd, a npobjeMy oH Tak
¥ He CMOr PpelMThb.

KpomMe Toro, B HEeKOTOpBLIX Tpydax [0 HapoAHON JIATLIHU €CTb
TeHAeHLMA NPpUBNeKaThb AJIA UCCAedoBaHUA 6e3 oroBOpPOK JIUTEPATY p-
Hble MPON3BeJeHUA pPaHHEro CpelHeBeKOBbAS., TeM caMbM Kak GbI
¢TaBUTCA 3HAK paBeHCTBa MeX Ay HApOAHON JIATHIHBIO U BapBapCKOIA.

B npeanaraemoit paboTe caenaHa NOMbITKa Mocie0BaTeNbHO U3-
JNO¥UTL TpaJWUMOHHbIe pa3Jebl TpPaMMAaTHKM, paccMaTpUBaA Ux 6o-
Jee YeTKO B pa3pese TOr0, YTO B KAXKIOM Cllydae [PUBHECTHK CpelHne
BeKa.  DJIEeMEeHTbl NpelUIeCTBYIOIEr0 BPEMEHM OrOBapUBAIOTCA Y
NpOCHEKUBAIOTCA. KOr'Ja UX WUCIOJb30BaHUE B OTJIMYME OT Nepuoaa
AHTUUYHOCTY CJAMIIKOM YCUJIUBAETCA UJIM, HaoBopoT, ocanabnaercs.

ABTOp 6M1aroAapyuT BCex, KTO [IOMOrall eMy COBeTaMU M 3aMeuaHu-
AMU, 1 ocobeHHo B.A. MakeeBa 3a pelaKUMOHHYIO NMpPAaBKYy ydebHoro
rnocobud.

Langosch K. Lateinisches Alittelalter. Darmstadt, 1963 (umesoTca nepeus-
nauua paborhl).

Cremaschi G. Guida allo studio del Latino medievale. Padova. 1959.
Norberg D. Manuale di latino medievale. Firenze. 1974.

Maneunun AM. Jlatunckmit uepxopnuiii sspik. Ceprues [locax. 1907:
Canoe A.M. Jlatuncknii A3bIK B NaMATHUKAX XPUCTHAHCKONW TUCHMEHHOCTH
ApesHeituiero pemenu (o VIII meka). Merporpan. 1917. Y. 1.
Fypuuesa M.C. Hapogsas naToas. M., 1959,
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BBEJIEHUME: IIYTU PASBUTUA
JIATUHCKOTI'O A3BIKA
B CPEJIHHME BEKA

[TonMMaHMe OCHOBHBIX NyTeil pa3BUTUA JATUHCKOTO A3bIKA B Cpel-
HUE BeKa MMeeT He TOJIbKO TeopeTH4YecKoe 3HaueHWe, HO M Gosbimylo
NpaKTUIECKYI0 LUEHHOCTb, ODYCJOBJIEHHYI0O HeoOXOAMMOCTbIO aldekK-
BaTHOrO MEPEBOJa CpeJHEBEKOBBIX MCTOYHMKOB. (CaOKHOCTL TeMbI
BLITEKAET Yy>Xe K3 TOro, YTO CpelHEBEeKOBaA JNATbIHb MpelCcTaBfeT
co60if HeoGbIUHOe A3bIKOBoe fABJeHUe. OTMETUM B CBA3M C 9TUM JIBe
ero cTopoHnl. Bo-nepBrix, ecan no koHua V B. cy6crpar Gyayuiero
A3BIKOBOTO ABJIEHUA BHICTYMAJ KaK IOCMOACTBYIOUMA JUTepaTy pHbIA
M HapONHBIA A3LIK HA TEPPUTOPUM eAUHOrO TOCyNapCTBa, TO Iocje
naneHua PuUMckoil MIepuM OH MOCTENEHHO CTAHOBUTCA B U3BECTHOM
OTHOLIEHUM TaKX¥Ke COCMOLCTBYIOUMM BO BCEX CTpaHaX 3amaaHoil u
llentpanbvHoit EBponsl. JloBoabHo GBICTPO MoTepAB CBOe 3HauYeHUe
HapOAHOI'0 A3BLIKA, MMOCKOALKY CTapaf ByJbrapHaf JAaTblHb JaJja poc-
TKM HOBBIX DOMAHCKHX A3BIKOB, M MCUe3Jla KAK TaKOBaf, JATUHCKHUIA
A3LIK B cpeHUe BeKa Bce Gojlee YKPEIJIAN cBoe CBA3ylollee 3HaYeHe B
KayecTBe JINTepaTy PHOrO A3bIKA, & BMeCTe C TeM A3bIKa YNpaBJeHUA,
KaTOJIMYECKON LEPKBU, KoL U Hayku. Bo-BTopbIXx, Bonpekn oTMe-
YEHHOMY MOJIOKEHUIO NAThIHK Kak ob6beaMHAIOLEMYy Havyajly, oHa Mo
CBOeMY XapaKTepy B 11060l Nepuol cpenHeBEKOBbA He ABJAET coboit
HeuTo Hesoe. Pa3nnumsa npoucTeKaJn Kak U3 MecTHEIX ocobeHHocTei,
TO €CTb ONpedeNANUChL BAMAHMEM HA3LIKOB HAPOAOB, OCHOBAaBIIMX HO-
Bble FOCYAapCIBa, TaK U U3 MHOr000pa3und Uelseil HemocpeACTBEHHOr O
NpMMeHEeHUA A3bIKA, a BMeCTe C TeM M M3 cTeleHU o6pa3oBaHHOCTH
NUWCcaBIIAX Ha HeM JIioAeif.

Ilna obuero moHMMaHUA XapaKTepa cpelHEBEKOBOIl JaThIHM Ha-
L0 YUYUTHIBATH BbI3BaHHBIN naJeHneM PUMCKoil MMIEepUM KynbTy pHBIA
perpecc, HapymuBmMii Tpaavumu obpazoBanHoctu. IlpaBaa, onu
GKMBAJIM B HeldpaX deonanbHoro obmectBa.. B enuckonckux, MoHac-
TBIPCKMX U ADPYTUX IHKOJAX NPOAO/LKANU KYJIbTUBUPOBaTh JATUHCKUM
A3pik. C XII B. Ty e DYHKUMIO CTAJM BBIUTOJHATL yHUBepcuTeThl. U
Bce e ycnexu obpazoBaHUA 40 BMOXMU IyMaHM3Ma TaK U He MOLIHU
NpUBECTU K BuIpabOTKE CTPOrOro JUTepaTYpPHOrOo NATUHCKOLO A3bI-
Ka, KOTOPbIA OB MPpUBIMIKAJICA K YPOBHIO A3bIKA PUMCKUX NMucaTelleid
KOHUA pecnyBauKU UM MMIIEpUH.

Bonbinoe npaktuueckoe 3HadeHMe MMeeT TakKe ysACHEHHWe Hemoc-
PenCTBEeHHbIX WUCTOUHWKOB fA3blKa cpelHeBekoBbA. I[lpexae Bcero
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MOXXeT BO3HWKHY Th BONPOC B CBA3U € TeM MOHATHBIM NpeACTaBJeHUeN,
4YTO B LIEJIOM CpeJHEeBEKOBas JIAThbIHb Oblila perpeccoM MO CPaBHEHUIO
€ JIMTEepaTypHbIM AaHTUYHBIM A3LIKOM. 3/lech HeOHGXOAMMO yTOUHEHHUE:
yKe Ha NMPOTMKEHMHU HECKOJIBKMX COTEH JleT focjie “3070Toi” mophl
PHMMCKOM TUTEpaTyphl L0, XOTA U NOCTENeHHo, ociablieHue CTpOorux
HopM rpammatukd. Takum oGpasom, ua pybexe V u VI BB. npowu-
30lIes1 opraHvYeckuii mepexoa oT MO3JAHEAHTUYHON JNATHLIHM K HOBOIA
CTaguv pa3BUTUA A3bIKA, M CpefHeBeKOBasl JaTbiHb OGHapy)kuBaer
IIPM 3TOM 0OOMJIMe TeX 3JIEMEHTOB, KOTOpbi€ BO3HMKIM B IOCJEeIHUE
Beka PuMckoil mmnepum.

Hapaay c obuieit nosaHeaHTHUYHOU OCHOBOM CKa3ajloCh BJIMAHME
paHHell UEPKOBHOM JIMTEPATypPbl C €€ XapaKTEePHLIM A3LIKOM, GRIBIIMM
Toll ke Mo3nHeil NaTblHbIO, UcObITaBiUeHd BosaelicrBue Teprynaua-
Ha, UepoHnma, ABryctuda. llepkoBHasa anTepaTypa Hecsa ¢ coboii
OTPOMHBIN CJIOH HOBOI JIEBKCHKM MU MpEXAE BCEro MHOXKECTBO Cpedec-
KMX TEDMMHOB, a TaKXke YNpOIIEHUE CHHTAKCUCa (HANpUMep, MyTeM
3aMeHBl MHQUHUTUBHOIO 060p0Ta AOMOJHUTENBHEIM pPeNIOKEHNEM).
IlepkoBHbIe A3LIKOBLIE 5JIEMEHTHI, B Cp€JHUE BEKa BCE€ YMHOXAACH,
HaCBIAKIT JaXKe CBETCKYIO MPO3Y U MO033MIO.

HakoHell, 0JHOBpEMEHHO C 103AHEAHTUYHLIMUA DJIEMEHTAMH U Liep-
KOBHBIM A3LIKOM, TPETHUM CJIOEM, CHICPAaBIIMM TAKKe OAHY M3 rIaBHbIX
poJseit B iepexole K A3bIKY CpelHEBEKOBLA, Obljla HAPOAHAA JIATbIHb.
Ee sieMeHTHl HachIUAMM Y>Ke MO3AHIOI AHTUYHYIO JUTEPATYpPY M
paHHUi LepKoBHbLIA A3blK. Ho Ha 3ape cpeqHeBeKOBBLA, KOFAa JATHIHb
6bl1a elle OTYACTH Pa3TOBOPHLIM A3BIKOM IMPOKUX CJI0EB Hacelie-
HUA, IPU PE3KOM MaJeHU# o6pa30BaHHOCTHM BTAa CTUXMUA ByJbrapHoi
JIaTBIHM J0/KHA Oblia pe3ko BAMATHL Ha XapaKTep JMUTEepaTypHOro
A3BIKA, He FOBOPA O IOCNOACTBE B TeX CAydadX, Korga Halo 6bll10
YCMONb30BATh MMCbMEHHOCTH MPH MJIO0XOM 3HAKOMCTBE C NMPOCTERuIM-
MH MpaBUJIAaMU FpaMMaTUKUA. Y Ha mepBBIX Mopax YyBCTBYeICH yallle
npeo6najaHue »TOrO MOCJEAHErO CJOA.

N3 Bcero cka3aHHOro MOHATHO, UYTO HENOCDEeACTBEHHbIE KOPHU
CpelHEeBEKOBOTO JIATUHCKOrO A3bIKa HAJO0 MCKAaTh He B “30/10TOI” MM
“cepebpaAHoif” smoxe, a B no3nHeil aHTMYHocTH. U Bce >ke Ha mpo-
TAXKEHUM BCEro JOJAroro pa3BUTUA A3blKa HaumHada ¢ VI B. Mpak B
061aCcTU KyILTYpbl He Meulan o6painaTbCcA MHOTOKPATHO K IMpPOMU3-
BeJEeHUAM JIydlueid mopbl pUMCKOU NUTepaTypbl. IDTo Habmonasoch
He TONbKO B OTAenbHbie Gojlee 3aMeTHble NEPUOABI paclpocTpaHeHUA
obGpazoBaHuA, KaK 3T0 OblIo B Kapoaunrckoe Bospokaenne. Mcxona
Y3 OCTaBIIMXCA LIEHTPOB MpeXkHeill TpaAullMKM, KOTOphle B OCHOBHOM
COXPAHMJIMCh HAa OCTPOBAX, a 3aTeM OXWBaiu GaarogapAa UpJaHAC-
KMM M aHTJ0CAKCOHCKAM MOHAaXaM, BIMUAHME PUMCKOHU JMTEPATY Pl U
A3bIKa 06HApYKUBaJOCh NOPOii Ha KOHTUHeHTe. Bce e 9TO BNUAHUE
He uMeJjio noaroe BpeMA Gonblioro ycmexa. BapBapckoe oauyanue
He TOJBLKO B NEepBble BeKa [OCJe MaJeHUA PUMCKOr0 rocyrapcTsa.
HO ¥ B AanbHelllleM coCelCcTBOBAJIO B TOM HMJM MHOK Mepe c Goiee
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gucTolt puMckoil Tpaamumeii. JInmp nearenm Bospoxaenns, ocoben-
110 MO3IHEr0, ¢ MX HaYUHBIM MOAXO0IOM OKAa3aJMCh CIOCOOHBIMM ec/m
e MMOMHOCTBIO MpeoaosieTh B fA3blKe BCEe OCTATKM BapBapU3MOB, BCe
e 3aJIOKMTb OCHOBY JAJIA BLIMOJHEHMWA B JaJibHeiillleM aToro gesa.
Ycrexy HAYKM U oGpa3oBaHMA B Hayajle HOBOI'O BpeMeHHM, HECMOTPA
Ha OTZeJIbHbIE CJy4Yau perpecca, MPUBEJM K OCYIIECTBJIEHAIO 3aBETOB
ryMaHMCTOB.

[Tpy HAIUYMUKM TPOTUBOMONOKHBIX BAUAHUNA N TpaiMLMi B Ka>KAblit
[jepUOJ CpeJHEeBEeKOBbA MOKHO, UCXOAA M3 MpeobJafalolMX TeHAEH-
uuii B KYJbTYPHOU MCTODUM, YCTAHOBUTL AOBOJIBHO YEeTKUE TNepPUOAbI
pa3BUTUA CpelHEeBEeKOBOW JIaTbIHM.

[lepBblii CcilleAyeT OTCUYATLIBATL OT TPAHM MEXAY AHTUYHOCTHIO
U CpeAHMMM BEKaMU: OH oXBaThiBaeT B uejom VI-VIII B. DToO
ppeMs 0 NMPEUMYILIECTBY BapBapcKoil (MM MepOBMHICKOI) JaThIHM,
KOrAa ONWYAHUWE B KYJNbTYDHOM 061aCTU MMeeT SAPKO BblparKeHHBLIN
puA. B HauGosblueil cTeneHW NpOUCXOAUT OTXOX OT (GOHETHKM, MOD-
¢onorun, CUHTaKcuca mpelplaylero speMedu. J[lake nmpousBeneHNA
3aMeTHBbIX nUcaTeneil aToro Bpemenu (I'puropus Typckoro, Mopaa-
Ha, [IceBno-®penerapa) obHapyKUBAIOT B CBOEH A3BIKOBON OCHOBe
cioit HaponaHo#t naTeiHn. O AHOBPEMEHHO A3bIK WIMPOKO BOCAPUHUMAET
repMaHCKMe U KeJbTCKMe cioBa. Ha ocTpoBax coOXpaHAWTCA odYa-
M cTapoil TpaAuiMH, KOTOPbIe HEe 3aXJjleCTHyAa BapBapCKafA CTUXMA
(npumep - coxpasnienne Benoit JlocTonouyreHHbIM OCHOBHOro 0G6JMKa
AHTHYHOMN JIATHIHM).

Ha rpanu VIII u IX BB. mpousomen BpeMeHHbI KyJLTYPHbIA me-
pesioM, CKa3aBILIMIACA, B YACTHOCTH, B KyJAbTUBMPOBAHMUM TpaAULMI
PMMCKO# JTUTEpaTy phbl ¥ JIATUHCKOT O A3bIKA “30710Toi” mophi. ¥ nuca-
Tejsieil aToro Bpemenu (AJkyuHa, Ditnxapna, [Masna IIuakoHa) ecTh
CTpeMJleHUe 3aKPEelNUThb HOPMEI KJIAaCCHMKU W YCTPAHUTh HENPaBHJIb-
HocTU B rpammatuke. (JHaKo, HECMOTPA Ha 3aMeTHble yCIE€XU B
9TOM HallpaBJeHUHM, AaXKe JIyUIINe CTUIACTLL Toil TIOPHI HE UMeNY BO3-
MOXKHOCTH B CTOJIb KOPpOTKOE BpeMs KyJAbTYDPHOro pacuBeTa A0OMTbCA
NOJTHOr 0 OuYMileHuA A3blka. M Bce »ke rnaBHoe GBIIO JOCTUTHYTO, TaK
Kak Mepel BapBapckKoil cTUXxueil oka3aJjicA cBoeolpa3Hblf 3aCJIOH B
BUJe BOCKpeLIeHUA MpeXHero uaeala pUMCKoil 06pa3oBaHHOCTH.

Mexny nesarensMu KapoJHHrckoro PeHeccaHca u paHHMMM ryMa-
HUCTAMU JIEXKUT QJIATebHAA 3M0Xa, Korja pa3Hble o6pa3isl JaThIHK
0BbIYHO HOCAT Ha cefe CcBOeoGpa3HbIf OTNEYATOK, UTO U 3aKpeElnUIO
3a A3BIKOM 3TOr0 BPEMEHU MOHATHE MO NPEUMYINECTBY CpeIHEBEKO-
Boii nathiHM. Ho u Torana ona 6nina B pasButuu. McneiTaB onAath
HEeKOTOPYIO MopUYY Mocje KapolIMHIcKoro Bo3poxaenus, oHa Bce ke B
JYYIIUX CBOMX JIMTEPATYPHLIX BapUAaHTAaX COXpaHMJIa B TpaMMaTUKe
M JleKCMKe aHTUYHYIO OCHOBY. UmMcTOTa M ceifuac 3aBUMCUT OT CTENEHM
Bolyuku. HenocpencTBeHHble 0Gpa3lbl AJA Hee MeHANUCh. B kapo-
JIMHICKY10 U OTTOHOBCKYIO 3MoXH ciltenoBaju Bepruamio, Opnavio u
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HlEPKOBHBIM M03TaM. 3aTeM LepKOBHble 103TH COBCEM MOYTH OTCTY-
muau. B XII-XHI Be. o6pasuamy cranu Osnamit, Dopauuit, [lepcuit,
10senan. Canmoctuii, CBeToHuit u apyrue asropbi. CpelHeBeKOBLIA
JUTCpaTypHbIA A3BIK MMeeT UHTepHaUMOHaNbHbLA Xxapakrep. Poamuy
COCTaBUTEJIA NPOU3BeJ€eHUA He oNpedeliVilb, eCli B TEKCTE He YyBC-
TBYETCA MeCTHOr O BJIMAHUA CO CTOPOHLI HOBOro A3biKa. Ho HeT B »To
BPCMA M eIVMHOW JNaTbIHM, TaK KaK He YCTaHOBMJIMCH ellle ee eIUHble
I'PAMMATHUYECKME U JIEKCUYECKUE HODMBI.

O0OLIYHO TyMaHUCTWUYECKMH NATUHCKUIA A3BIK BBLIHOCAT 33 PaMKH
CpeHeREeKOBOro, paccMaTpuBaf Kak pabcKoe nmoapakaHue aHTUYHOC-
M. Bpaiaan cienyer npuaepRUBaThCA TaAKOM MO3ULIMK U HE TOJBLKO M0
¢opMalbHbIM Npu3Hakam (no3aHee BospowaeHnue coBnanaeT no Bpe-
MEHM JIMLIb C HAYaJIOM MO3/JHero cpelHEBeKOBbA), HO U M0 CYUIeCTBY,
[IpAYeM OINHO C APYIMM OPraHMYecKU CBA3AHO.

[Iperxne Bcero He ceayeT yTpMpoBaTh NPEACTABJIEHNE O TYMaHU3-
e Kak o pabckom nogpaxkaHuu. [InAa neareneil Toil snoXxu aHTMYHOCTD
Obl1a IPUMEPOM, K KOTOpoMy cTpeMuinchk. Ho aToT o6pasel kak 6b1
VCKOJBb3aJ U He ObLJ MOJHOCTBIO AocTturaeMm. Tak 6blI0 ¢ TYMaHMCTH-
YeCKUM MUChMOM, TaK 6bIN0 ¢ A3bIKOM. X0TA ¢ HavayoM Bospoxaenusa
OTKPBHIBAETCA 3[10Xa I'JIABHOTO pPaclBeTa JIaTbIHA B CpeJHUE BeKa, Io-
cleJHAA OKa3blBaeTCA He BO BCEX OTHOLUEHWAX NPaBUJbHON M mpu
wusun Banner (1405 wan 1407-1457). BoT kakyo XapaKTepUCTHUKY
NalT TOMY BpeMeHM no3fgHUe FyMaHWUCTHl B IIPeAMCIOBAM K M3AaHUIO
riponssedennit Banne: “Bo Bpemena Banabl naTuHCKas peub TekJa
be3 3akoHa, 6e3 kakoro-nmbGo cobnioAeHUA ApeBHE YMCTOTHLI, U MO
Bceit MTanum ceBupencrBoBano BapBapcTBO”Y.

Mrak, oTopBaTbCA OT MpPEXHEr'o HEBEXKECTBA Cpal3y He ObLJIO CHUAL.
HecmoTpa nHa Gonbliylo unMcToTy A3bika XV B., B HeM ellle 4acTo
BCTPEYalOTCA aJleMeHTh! 0ObIYHOI JIATHIHM NpeAlecTBYIOIMX BeKOB.
Ho nasenno 6naronaps tomy, uro Basna u apyrue nestenu Toii anoxu
yeraHoBuauv Goliee TBepable HODMBI A3blka, Ha pybexke cienyrouiero
BeKa Mpou3ouien HoBblA HeBMIaHHBIA noabeM. Ho npake nyumme ero
tHocurenn ([yrren, Dpasm PorTepaamckuii, Mop) He Morau nucath B
Hotoid Mepe Ha A3blKe pUMCKUX nucaTesnel. C oRHOM CTOPOHBI, CTUIb
A3LIKA HEIIOMEPHO YCJOXKHAETCA: TYMAHUCTBLI XOTAT KaK OBl MOKa3aThb
ApNV1 ltepen APYTOM CBOIO 006pa30BaHHOCTh, & C APYTOM — CJIMIIKOM
Awiroid 6pina cpelHeBeKOBaA 3roxa. YToOb! MoXKHO Ob1JIO cpa3y OTKa-
337LCH OT €€ YKPEeMUBLIIMXCA TPAAULMIA, U HEKOTOpbIe CpelHEeBEeKOBbIe
H3LIkOBble BJeMeHTh! ewie AJUTelbHO obHapyuBatoTcA. (CMeHMB-
ile I'YMAHUMCTOB 3PYIUTHI MHOT A2 AONY CKAJM U3BECTHBIA perpecc. u
TONLEL HOBOE BPEMA € ero TOUYHbIM HayYHBIM [IOAX0A0M BOCCTAHOBUIO

Fluebat Vallae temporibus sermo Latinus sine lege, sine ulla priscae puritatis
ubservantia, grassabaturque tota Italia barbaries (De linguae Latinae elegantia
libri sex. Coloniae, 1545). Lur. no: Camos A.W. JlaTtuucknit a3uk B ero
ucropun. C.-I16., 1910. C. 13. ’



cTporue iipaBsuJjia 30/I0TOM JIATbIHU, MO KOTOPBIM CTPOUIA qpe3Bquaﬁ-
HO CJIOXKHbI€ 110 CTUJII TEKCThbI O(t)l‘lLlVlaJlebIX LOOKYMEHTOB, HayY4YHbIX
npov3BeldeHnid M aoknanos praoTh no XX B.

Ilpa cnoBa o MpakTUYecKUX TPYAHOCTAX NpeaMeTa. AHTUYHMUK
MOKET Kak 6yATO CBbICOKa CMOTpeTh Ha pabBoTy MeaueBMCTa C 06-
pasUaMu “KyxoHHoi#t” maTeiHM. OHM neiicTBUTebHO YacTo MMEIOT
poCTOi M Aarke NPUMUTUBHLIA BuA. (QOHAKO MHOrOUMCJIEHHblE HC-
KJIIOYEHMA B MOpe CPeAHEeBEKOBOH JOKyMeHTalMM, Jalolime cBoeob-
pa3Hble [OJIOBOJIOMKM, HeBeJOoMbie CllellMajucTaM APeBHero Mupa, He
MO3BOJIAIOT HU B KOell Mepe COrNIaCUTbLCA C MPUHWKEHUEM TpYyAHOCTel
CcpeAHEeBEKOBOM JIATHIHM.



A. POHETUKA

I. BykBur

3BYKH TlepeIAlOTCA B OCHOBHOM TEMH e BYKBaMM, UTO MU B aH-
tnyHocTU. [lonyyaeT 3HauMTenbHoe pacnpocTpaHeHne OGykBa w (=
u-v). OHa MMIIOHMpYeT MUCLAM, TAaK Kak eil Jerko 6blno npuaarb
B MHMLMaNax Kajjaurpadudeckue popmbel. OHa mopoii BcTpeuaercs
B JINTYPrUYeCKUX KOIEKCax:

Wersus = Versus

He cnyuaitHo aTa 6ykBa ABaXkabl GUIypHpyeT Ha NMpolapanaHHoi
NaTHHCKO# GepecTaHoii rpamoTe u3 HoBropoaa, uMelptleil autypru-
YyecKoe 3HauCHUE:

wenl = veni

ewangelium = evangelium

Ha 3akate cpeaHux BekoB Oblnv moGasieHbl ABe OykBul: 1) u3
eaVHO A0 3Toro H6yKBBl U~V BbLAENAIOTCA Be, TO €CTb CKpyIJeHHaA
dopma ctana ynorpebaarbca AA oGo3HaUYeHUA, KaK NpaBMJIo, Iilac-
HOT'O 3BYKa, a OCTpas - IJfA COrJIRCHOro (rocjie q ¥ B HEKOTOPHIX
APYrUX CJydafAX, o4YeHb HeMHOIMX, M Tenepb BCe Ke AAeTCA CKPYT-
NedHan Gopna); 2) 3HAK j. KOTOPLIA Npexae 6ol MULIL 0AHON U3 GopM
OYKBBI 1, HbIHE CTaJ yNoTpebAATbCA ANA 0Ho3HAUEeHUA COrJIACHOrO
3ByKa #oTa.

B HeMHoOrMX chydasX 3BYKM MOTYT Tepe1aBaThbCA UHBIM CrocoBol,
YeM 3TO OblIJIO B AHTHYHOM JTATBIHU:

1) yacto HabmogaeTca B3auymo3aMeHa GykB | U y (tybi = tibi;
sinodus = synodus);

2) NpoucX0anUT B3aMMO3aMeHa Neped rJIacHoi ti M ci (nacio = natio;
fatio = facio):

3) coueranne ph nopoit nepenaerca 6yksoii f (filosofus = philoso-
phus), xoTa GbiBaeT U obpaTHoe ssnenne (nephandus):

10



4) 6ykBa k BcTpeuyaerca daute, yem npexze (katholicus = catholi-
cus). )

I1. HoBbie dpoHeTMUECKHE ABJIEHUA
1. Hurpa¢m
a) Hcvesnosenue duzpagos

DTo ABNeHMe ObLNO y)Ke MOKA3ATENbHHIM IS HAPOAHON NaTHIHM.
C VI B. u no panHero Peneccanca orcyTrcTBue aurpagoB — ofliee
saBiaenve. IlpaBaa, oTKa3 oT auUrpa¢oB NpeMYMECTBEHHO 3aMeTeH C
XI B. B cBasu ¢ stum B XIV B. Gosiee npeBHHE PYKONMCH IOJYYa-
10T HauMeHOBaHMe “KolleKchl ¢ audToHramMmn”. CreneHb ycrpaHeHUA
avrpaoB OKa3hIBAETCA He coBceM oavHakoBoit. Hapsaay c monHem
0TKa30M OT AMTpadoB MOKHO 3aMeTUTh Pa3HYI0O MaHepY UX UCMIONb-
soBaHuA: 1) nosnHan 3amena “ae” uepes “e” npu ynorpebieHnm “oe”,
npuyeM Takas NMPaKTHKa OBljia, I0-BUAMMOMY, MO TOW HpUYMHE, UTO
nocinennuit murpad mepenaer 3BYK, KOTODBIA ApyruM crnocobom He
MokeT ObITh 0Go3HaueH, 2) Mcnonab3oBaHMe “ae” TONLKO B OCHOBAaX
cioB, 3) ycTpaHenue “ae” TONLKO M3 OCHOB.
OTka3 ot aurpa¢oB NPUBOAUT K MHOTOUYMCIIEHHBIM CIyuYasaM IIy-
TAHULB! B NOHUMAaHUU CJIOB:
ille = ille, illae _
cepit = cepit, coepit

6) Henpasuasnoe ynompebaenue duzpagos

YcTpaHeHue murpadoB He UCKIIOUYaeT B pANE CJIYyUaeB, TaK CKa~
3aTh, Gojlee MHTEHCHBHOE MX MCIIONb30OBaHWE, TO €CTh TOrHa, Koria
OHM He NOMKHBI GEITH yrnorpebiseHnl. Hanpumep, yacTo BcTpeua-
eTcA HamMcaHue aecclesia = ecclesia (uepkoss). Jlpyrue npumeps
aJIeMEHTAPHEIX omMBOK: aeques, praemo.

Bonee cloKHBIM OKa3HIBAETCA MCKAXKEHMe B HAIMCAHMM Incoepi
= coepi (a Hauan). Oumbrky MOKHO O6DBACHUTH CMEIUECHHWEM IBYX
rjarcjioB OAHOIO 3HaUYeHUA: coepi, incepi. VTak, cMellenne raaronos
NpUBEJIO K cBoeoBpa3Hoil aManbrame. IlonoGHelil npuMep: quaeror =
queror (queror + quaero, Iie CMeUIEHUE CJIOB C PA3HBIM 3HAUEHUEM).

2. Imdrorrn

XoTA BONpoc 0 CpeAHEBEKOBOM NP OM3HOLIEHNU 0CTAETCSA He BCeraa
SAICHBIM, MO>KHO OTMETUTh MPEBpalleHue nopoil AMPTOHIrOB B 3By YaHUeE
IBYX OTHEJBLHBIX IJIacHBIX: lails, neiiter.

Jn¢ToHr au MHOrAa 3aMeHAETCA OLHON TJacCHOIA:

agustus = augustus
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3. Ilepernacoska

Huskuil nurepatypHBIi ypoBeHb fA3bIKA BbI3bIBAJ BO3MOKHOCTH
YacToro ynorpebjieHUA B OJHMUX U TeX Ke TePMUHAX Pa3HbIX [JIaCHBIX.
DT0 NPUBOAMIO K MOABJEHUIO CTOML GOJBIIOrO YMCIA HANMCAHUIA
MHOI'MX TePMUWHOB {[PY HAJUYMUK JOBOJILHO BOJIILHOM Nepelayun Takke
COrJacHbIX 3BYKOB), 4YTO Ja)ke cioBapb JllIOKaHXa I[MOMHOCTLIO He
YYMTbIRAET BCE BapPUAHTBI.

[Tpoucxoamt uyepenoBaHue rnacHelx e — 1 (veretoni = viritones —
cTpenbi oT apbainera; lancia = lancea); o - u (diabulus = diabolus,
incolomis = incolumis, mondus = mundus).

4. 3pyk h

Ecan yke B aHTMYHOCTH Habn0aaeTCA ocnablieHme NprAbIXaHUA,
TpeXKle BCerc B HApOAHOM roBOpe, OTYEro MHOIWE CJIOBa, HaUYMHa-
joumecs ¢ »Toit GyKBLI, MOLYT WMeThb BapHMaHT U 0e3 Hee, To 4JA
cpellHUX BEKOB Takoe sABNeHue eule Gojlee MokasaTellbHO. 3BYK M
fyKBa MponajaloT nopoit Jake B cepeauHe ClOBa:

veit = vehit
spera = sphera
scisma = schisma

BarecTe ¢ TeM noayumiaa pacnpocTpaHeHue FurnepKoppekuus (no-
ABJieHWe HOBOM olIMOKM), TO eCcTh Koraa 6ykBa ynoTpebisaeTcA B Tex
cny4yasx, rae ee npexide He 6bino: nothus = notus, hac = ac. Yxe
nociaeqHUit NPUMEp MOKET BbI3BATh OMMGOUHOE MMOHUMAHME TEKCTA.
GToab e NoKa3aTesbHbl ApPYyrHe MPUMEPLL

hostium = ostium, ortus = hortus, ora = hora, hora = ora.

HaGmonaerca Takke npeumyiuecTBeHHo B X1 B. nepexon npuasi-
xaHua B ch (michi = mthi, nichil = nihil). a B ucnanckoil naTsnm,

it KOTOpO#Ml ocoBeHHO MMoKa3aTeleH MPOMNYyCK [PUABINAHUA, B “c”
(mict, mnicil).

5. Y oBoeHHBIE COTJACHBIE

Yke B aHTMYHOCTH YABOEHHbIE COrJIAaCHBIE CTAaJM MAPOU3HOCHUTLCA
KaK fpocTble, OTCIOAA YIIPpOLleHUe B UX HanMMcaHuu. To xe ABJIeHUe
“MeeT MecTo B cpelHMe Beka. Hano yuyuThiBaTbh, omHako, YTO HMCIO
cornacHblx 6yKB, B COCTaB KOTOpPbLIX BXOAAT BepTHKaJibHble JIMHMU,
HeJb3A Nopol yCTaHOBUMTL M3-3a XapaKTepHOro HallMCaHUA oTUYEC-
KUX dopa: ynorpebiieHre B TOTHUKe 1apaJlfie/IbHBIX WITPUXOB HEPEIKO
Bbi3blBaeT COMHEHME OTHOCUTEJbHO TOro, ABJAETCA TOT MM UHOMA
WTPUX CcBOeoBpPa3HbIM YVKpAaLUeHHeM WJIM XKe JaeT ellle oAHY OykBy.
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Jrak, Kak B 3TOM ciiydae, Tak U BO MHOTMX APYTUX HanpamuBacTcs
naneorpadudeckoe 06bLACHEHUE JEMEHTOB CpeHEBEeKOBOM JlaThiHU.

6. B3zauMo3zamMeHA COTJIACHBIX 3BYKOB M M3MeHEHUC
COYEeTAHUN COTrJIACHRIX

a)d -t
DTO ABJIEHME NPOUCXOAUT LOBOIBHO YACTO:
adque = atque

aliquot = aliquod
capud = caput
6) ct - tt
micto = mitto
amittus = amictus
B)g -]

alebat = agebat
magestas = rnaiestas
r') YnpollleHne UM YCAOKHEHNE COEAMHEHMNI COTJIACHBIX:
¢, s = sc {ceptrum, septrum)
s = ps (salmus)
ngn = gn (angnus, pungnare)

[339Gal

n) BeraBka “p
HaGumionaerca 3akoHoMepHoe nobasieHne “p” MexAy ABYyMA HOCO-
BbiMM 3ByKamu: dampnum, dampnare, columpna, contempnere. solemp-
nis, hympnus. Ho ecTb n Apyrue ciiyyau BCTaBKMA TOIA Ke COrJACHOIA:
vdemptitas, hyemps.

7. Ynapermue

DTa cTopoHa HOHETUKM B MIPAKTUUECKOM MJIaHE BarkHa [JIA UTEHUsA
CTUXOB.

Knaccuueckan nossms B cpelHve BeKa oCTaBaJiachb ofpa3iuoM misa
NPpaBUIILHOCO CTUXOCJAGKEHNA, U TEM CaMbIM OHa IaBaJla OCHOBY MJA
NIOCTaHOBKM yAapenus B npo3se. Ho aaxke y xopoumx nostos no XII 8.
BCTpEYaeTCA B JONTOTE TIacHbIX MHoro oum6ok (Hanpumep, géntilis).
Ilna Bcero cpeaHeBeKOBbA MOKA3aTe/IbHO yAapeHMe HA BTOPOM cliore
OT KoHLla B ciyioBe muliéris.

Cpedeckre c/oBa COXPaHAIOT cBOe poOIHOoe ynapeHue (éremus.

idolum, sophia), HO MoryT 6mITL McKuroueHudA. BcTpedaercsa. Ha-

npuMmep, ABoAKoe yaapenuwe: paradisus, Egyptus. B cruxax »ke B
3TOM OTHOIIEHWU OTMedaeTcCA Upe3BbluaiiHbIiA nponsson (philosophia.
anathéma).



Bb. MOP&OJIOI'UA

Mopdonoruueckue M3MeHEHMA B LeJIOM He CTONb 3aMeTHbl. Kak
TPaHCGOPMALMA CUHTAKCUCA U CHOBAPHOrO COCTaBa fA3biKa. Ecan
obee UMCIO HOBBIX HOPM M JOCTUraeT BHYUIMTENbHLIX pa3MepoB, TO
BCe 9T0 MHorooGpasume GydeT MMeTb OTHOWLIEHMS MJIM K BapBapCKOi
JWTBIHM, MM K TeM 06pa3uaM A3bIKa Gojlee Mo3AHEro BpeMeHW, rOe
“MHBbeKUMA Kiaccudyeckoid 06 pa3oBaHHOCTHM CKA3bIBAETCA B He3HAUU-
TenbHOR Mepe. Hwke npocnexxuBaioTcA BakHelllIMe ABIEHUA.

I. Cnaron

IlnsA riarosia nokasaTeJsibHbI CPpaBHNTEABHO HeboJiblIKe U3MeHEeHNA.
Ina ux nonuMaHus HaAo OTYACTH YunTbIBaTbL IpOLUECChl, 3aMEeTHLIE
eue B HapOﬂHOﬁ JIATBIHHU, TMOCKOJIbLKY OHWM HAJIOKHWJ/IN OTNEYATOK Ha
caMble paHHHUE Cpe€IHEBEKOBble MCTOYHUKH.

1. Copaxenue

ﬂpex«'ue BCEro 3acay¥uBaeT BHUMaHNA U3MEHEHHNE CIIp AYKEHU A I'J1a-
rooB, IMeulee MHOFOOﬁpa3HbII‘7I sua. MHorma mensercs

l-e cnpsxkenue na 4-e (commendire);

2-e na 4-e (miscire, prohibire):

2-e Ha 3-e (hérere, miscere, respléndere):
3-e Ha l-e (adiciare. amplectari);

3-e Ha 2-e (canére):

3-e Ha 4-e (efficire, fugire. cupiret,

moritur. patitur, sinite).

2. OGpazoBaHuEe BpeMeEM

Berpevarorca unorna caeaywiuve HoBble GOPMBI
faciebo = faciam
erabamus = eramus
exiebant = exibant
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Ecnu B NepBbIX ABYX CAYYAAX MPOUCXOANT B3aAaMMOMNPOHUKHOBEHUNE

$OPM. TO B IIOCJIeAHEM BHIHO CTPeMJIEHME K YCTPAHEHHIO B OTAE/IbHBIX
popmax crieunduyecknx ocobeHHocTed.

3. OcaoBa

Topa3ao 3aMeTHee cly4yau U3MEHEHUA MIarojbHBIX OCHOB:

luvavi = iuvi, ligul = ligavi, confugiere = confugére:

part. perf. Ha sus BMecCTO tus B CJoKHBIX oT tendo;

¢opma norunt ABUIACh UCXOAHOM AJA 06pa30BaHUA OCHOBBLI HACTO-
sAwero BpeMeHu (noro, noris, ... noram - conl.);

oBpa3oBaHMe OCHOBBI HACTOAIIErO BpeMEHU 4yepe3 YABOEHHMA KO-
pPEHHOrO cjlora - poposcens;

OBLIYHBIM ABJAETCA Ge3pa3nMyHOe MCICAb30BaHUe OCHOB (cernisti
= crevisti, volerent = vellent, linquerat = liquerat).

4. 3anor

®opmul 3an0ra 6b1BaloT ¢ MHOroo6 pa3sHEIMY M3MeHEHUAMM:
OTNOKUTENbHBIE [J1aroNbl MOAYYaloT oObMHYI0 dopMy HeicTBU-
teapHoro (exhorto. mirares, patiebat):

NOABJIAIOTCA HOBble OTJAMKUTENbHble raaronsl (lacrimari, malignari.
pernoctari);

OTJOKUTE/IbHBIE MONYYal0T CTpalaTesbHoe 3HadeHue (admirari,
hortari);

VMHOr 1a CTPadaTe/ibHOTO 3HaUeHUA TOJBKO HEKOTOpble GOPMBI OT-
JIOKUTE/NBHBLIX raaronon (castris ingressis — BCTYIMB B Jarepk;
nactus - JOCTUCHYTBI).

5. 3aauenune participium perfecti

QOPMB, MOXKET MOJYYUTh aKTUBHO€ 3HAY€HHUE!

ventus = veniens

6. 3mauerme participium praesentis

B o6opoTre abl. abs. zameTHo ynorpebieHue 3TOro NpUYaCTUA
B 3HAUEHUN MpeMLecTBYIOUlero AelcTBMA: ..redeuntibus nunciis
nullus castris est egressus (nocjle Bo3BpalieHNs BeCTHUKOB HMKTO
He BBICTynuA u3 Jareps)l.

IIpnyactue 3aMeHsaeT NUYHYIO GOPMY COCJIAraTebHOLO HAKJIOHE-
HuA: ne illum amittentes (4ToBBI ero He mMoTepsAnM). Yike 31echb.
Kak M B ApYIMX pa3lejlaX. BUIHO BblTeCHeHME CHHTETMYECKUX

Lamperti annales. P. 224.
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06pAasOBAHMIE aHAJUTUYECKUMM, UYTO NPOABJAETCA B pacliMpeH-
Hos yrnorpebieHMM MHOUHUTUBOB, MPUYACTHIA, BCrIoMoraTesibHbIX
{/1ATOJIOB. MPeAJIOKHBLIX KOHCTPYKUMIA.

7. Tepynmui

B BuHMTenbHOM nagexke repyHauii MokeT 6uiTh Ge3 npeanora:
dare manducandum - gaTh noectb

8. 'epysmus

B\‘T])EHHGTCH aKTUBHO€ 3HaY€HHUE repyHANBA, UYTO CKa3bIBACTCA HA
3Ha4YeHUN ONMUCATEJNBbHOI'O CIIpAKEeHUA:

iurat se occidendum - oH kisHeTcA y6UTBL

9. Infinitivus futuri passivi

Ansa sroro uHGMHUTUBA NOABAAETCA HoBaA dopma: gerundivum +
fore (y mepBoro snemeHTa HeT ocoBoro oTTEHKa).

10. OnucaTesbHOE COpAXKEHME

Hab6nwanaerca ynorpebneHne HOBBIX BUIOB OMUCATENbHOrO CIIpA-
KCHUA:

a) participium praesentis + esse
(decens est = decet: utens sum = utor);
6) participium perfecti + fieri (= esse)
(sepultus fit = sepultus est).
Taknum ke oBpa3oM MCMONL3YIOTCA TJaroabl constat, dinoscitur,
evenerit, probatur (interfectus evenerit).
B) Popma or habere + participium perfecti = perfectum:
verba habemus scripta - Hanucaamu cJiosa.

11. BenoMorarTeanbHOe 3HaYeHUE T'IaroioB

a) BcionorarenbHoe 3HadveHue uMeeT 6oJibluas Cpymma rJarojioB
(coepisse, debere, posse. velle U ap.), KoTOpble BLICTYNAlOT Kak
N1€0HA3MbI:

coepit ebullire — Bckumnen;

Forte vos poteritis a me petere...
- BO3MOXKHO, Bbl CIIPOCUTE Yy MeHH...

in omntbus, quae manducari debent - Bo BceM, 4To eaAT;
ut debeat baptizare -~ 4To6bl KpecTHI,

6) habere = debere:

cantare habes - Thl mo/mkeH neTk;

2

¢ Procés... Requisita praestare iuramentum.
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B) facio ¢ mOINoJHEeHMEM yn0'rpe611ﬂe1‘cn BMECTO OIHOIO rJaroJia:

facere confessionem = confitert;

facere moram = morari.

12. OrraaronbHREE TpUJIATATENbLHEBIE

BcrpevaroTca oTraaroibHble NpuiaraTeabHble, 06pa3oBaHHbIE Ty
THMY CepyHauBa:

nocendus — BpenaHbIA, placendus — npUATHLIM.

13. Be3amyHble rIarojisl

Besanuuble riarons MHOL A3 PEBPAMAIOTCA B JIMYHLIE, HanpuMe,
TaKue, Kak paenitere (penitemus = paenitet nos), pudere, taedere.

14. 3payenne HeonpenenaeRHONR GOPMEL

WHMHMTHB YacTo MoslyHaeT 3HAaUEHNE CYIeCTBUTeNbHOr 0! velle _
voluntas, posse = potentia (pro posse), nosse = scientia, dici = narrat ;
(ut dici praesumitur — 3aberas Bmepen).

o

II. CymecTrBATEILHOE

Ecnu ocTaBuTh B CTOpOHe Mpolecchl HAPOMHON NATHIHK, XOpOlly,
oTpa)keHHble B 06pa3uax BapBapCKOH JIATBIHM, TO B LEJOM CPelHk.
BeKa He JaloT oOMJIMA U3MeHeHWit, KoTopble Obl 3aTparuvBaJu Mo,
$oNOrnYecKyIo CTOPOHY CYIIECTBUTENBHBIX. DTH U3MeHEHUA UMEIG y
cnopa yecKUA XapakTep.

1. Pox

U3MmeHeHre poaa NpOMCXOOUT peXxe, YeM B HaPONHOM JaTBIHU.
OTMeTHM HEKOTOpBIE MPUMEPEL:

fons — f: frons, pratum — m; mons, scopulus - n.

Ha ¢panuysckoii TeppATopum cnosa Ha or — f.

MHOKeCTBEHHOE YMCJIO CPEIHEro poja MpeBpallaeTcA B evHc !
BEHHOEe KEeHCKOro poJa:



2. ITanexnsnle dopmur

OTK/IOHEHNA OT HAIMCAHMA KJIACCHMYECKNX MadeXKHbIX GOpM BCTpe-
yaloTcA penko: orbs = orbis, iteri = itere = itinere, nectare = nectar.

3. YUucao

a) ®opMBl ex. 4. MHOr Za BMeCTO MH. 4. (cuna, cunabulum), mpuuem
9Ta TeHIEHLUWA NPOSABIAETCA TAKKe B TOM, YTO UCIOJb3YIOTCA peIKHe
aHTHUHble GopMmbl ex. 4. (angustia, insidia).

6) MH. 4. naeT mopoif HOBoe 3HaueHue cioBa: populi = gentes —
monu, Boiicko (cp. dpaHu. les gens).

4. Cxnornenue

a) Habaonaerca nepexoxn caoB u3 1 - 2 ckiloHenuit B 3-e u
HaoGopoT (8TO KacaeTCA M NpPUJIAraTeNbHLIX):

soceris = soceri
ignis = ignibus
pulchris = pulchra
ingenti = ingentis

6) CyHIeCTBV[TeIlebIe 3-ro CKJIIOHEHMA MEHAIOT OObLIYHbIE KOHEUHBIE
COYeTaHA MM. II. €d. Y.

es = is (cives)

is = es (sedis)
B) CyuwecTBuTesbHbIE 4-T0 CKIOHEHWA M3DelKa TakKkKe MEHAIOT
OKOHYaHWA B JaT. M. ed. 4. (u = ui) ¥ B poA. m. MH. 4. (um =

uum - sensum).
r) OxoHuaHMe abaTUBa el. Y. B 3-M CKJIOHEHMM MOKET MEeHAThCA:

e = i (altare)
1 = e (regi)

III1. IIpmaarareasHoe

1. $opMma abraTuBa eX, U. B CPABHMTEJILHOMU CTEOEeHN

Cneundpndeckme 0CoGeHHOCTH CpelHeBEKOBLIX IpUiaraTeibHbIX
nexat B o6Gaactu cTeneHeit cpaBHennda. HaubGonee ke cymiect-
BeHHBIi 3JIeMEeHT ®TUX MNpHUJaraTeibHelXx — ¢opma abraTuBa en. u.
CPaBHMTENLHOM CTemeHH Ha “1”. YKa3aHHaA 0CoBEHHOCTHL HOCUT Ha
PEAKOCTH YHABEPCAJbLHBIA XapaKTep: OHA IPOCJIEKMBAETCA C PaHHEro
CpelHeBeKOBbA ¥ 10 Bo3paxaeHMA BKIIOUYMTENLHO.

2. 3mauenMe cTeneHel CpaBHEHMUA

Jllpyrasa obmas 4epTa (oOHa KacaeTCA M Hapeumii) — cMellleHV e 3Ha-
yeHuit cTenenet cpaBHenma. Ecim knaccuka faeT MHOTOUMCIIEHHBIE
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npUMepsl yNnoTpe6jieHNA CPABHUTEJLHOM M NPEBOCXOMHOMN CTeleHei
KaK AJIA 3aMeHBI, TaK M [JIA YCHJIEHWS MNOJIOKUTENbHON, TO 3Jechb
cllelly €T MpeX e BCEro OTMETUTE UCIIONb30BAHME CPABHUTENLHOM CTe-
MEHN BMECTO MpEBOCXOMHOM:
de omnibus meliores; omnium minor; senior (tres filias habebat
dixitque filiae seniori)

B mepBoM mpuBeneHHOM NipuMepe BUAHO ymoTpeGieHHe HOBOrO
aHaJIUTUYecKoro oGpa3oBaHUA nNpeBocxodHoit crenenmn. Ilokasarenb-
HO TIpMMEHEeHWe U APYTMX, YacTO OMMCATENbHBIX, NIPUEMOB AjA 06-
pa30oBaHMUA TOM e CTEleHHM:

a) coeMHeHMe CPABHUTENbHON CTENeHM C Toif yKe CTeleHbIo Hape-
yua (magis incensior, plus incensior), cOOTBETCTBEHHO CPaBHHUTENLHAA
CTeMeHb HapeyHusA YCUIIMBAETCA TAKKE CPABHUTEJLHOM CTENMEeHbIO Ha-
peuns (melius plus isto, quod audivimus);

6) o6pa3oBaHMe NpPeBOCXONHONM CTIelleHM Ha OCHOBE YCTpaHEeHUA
cynmaeruBHbix dopm (bonissimus = optimus; B nmocneaHeMm npumepe
3aMeTHO CTpeMileHMe “BLINPABUTL” HeNpaBUiibHbIE (HODPMBI);

B) yTeM yCWJIEHUA CPABHUTENLHON CTelMeHu COI030M quam: quam

plures = quam plurimi, yro He cieayer nyraTh ¢ quamplures =
complures.

Hano oTMeTHTH Takke ycCHJiIeHMe 3HAUEHUA NpUJIaraTeNbHbIX:

a) 4epe3 Hapeuud satis, nimium B 3HadyeHuM “ouens” (satis firmus,
nimium magnus);

6) uepes npuctasku (perplures, permaximus).

HakoHel, B cCpaBHUTEJbHBIX KOHCTPYKUMAX MOJOXMUTEJIbHAA CTe-
MeHb BBHINONHAET POJb CPaBHUTENbHOI:

Quanto melius facit, tanto mihi carus (= carior) est. Bonum est,
quam... (aydiue, 4eM) — 3[4ecCh IpUJaraTejbHOe NOJIYy4YaeT 3HadYeHUe
Hapeyus.

3. dopma npuaaraTreJSbHOrO NOJICKUTENLHOMN CTENEHU B
aGnaTuBe en, 4.

Orta dopMa MMeeT NOPOIl OTCTYIJIEHME OT KJIACCHUYECKOM:
dulce = dulci
veteri = vetere

4. CeMaBETHMKA HEKOTOPHIX IpHJIaraTelbHLIX
modicus (minutus) = parvus

parvi = pauci

pauci = parvi

5. MecToMMenRHBIE TpUJATATENABLHEIE

alius = alter; alter = alius
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uter? = quis?; quis? = uter?
totl = omnes

IV. Mecrounmenne

B cpennue Beka He Morja ymepskaThCA CTpOrad CHCTEMa Mec-
TOMMEHMH, oTpakalollaA BBICOKYIO cTelleHb JUTEPATyPHOro A3bIKA.
Pu3smnume Tenepp 4acTO MEXLY HUMM Ppa3MbITO.

1. Mopdonorna MecTomMeRni

Mopcbonornqecxne N3MEHEHUA OCHOBAaHbI HA TEHAEHUWU UCIIpaBJie-

Evall

HUA “HenpaBUAbHOCTeH” B Kjaccuke:
hii = hi, illo = illi (dat.), ipsud = ipsum,
eumdem = eundem, eamdem = eandem, eorumdem =
eorundem, earumdem = earundem
B nocneaHux yerbipex npuMepaXx BUAHO OAHOBPEMEHHO yCTpaHeHWe
ACCUMMJIALMNA,

HekoTopble ¢popMbl OTHOCUTELHBIX MECTOMMEHMIA MYMKCKOTo po-
La ynoTpebasorca B kavecTBe (opm keHckoro pona (Mrtamusa u
dpanumsn):

qul = quae, quem = quam

2. JInuBble MeCTOMMERUA

VMeHNTENbHBIA NMafeX JUYHBIX MeCTOMMeHU ynorpebaderca, He
3akmoyas B cebe nopoit Mog4YepKMBaHUE MOAJIENKAIIELO.
WHoraa nostri = nostrum (genit. partitivus).

3. YkazaTeabHble MECTOMMEHUA

U3neHeHMe 3HAYeHMA MeCTOMMEHMI Mperie BCero Moka3aTenbHo
MU YKa3aTeNbHBIX. DTO fABJIEHHE MOKHO MPEACTaBHTbL ClelyloUmM
obpa3om:

idem, ipse (hic, iste, ille) = is;
idem = hic, ille; is = hic

Ho GbIBaloT M Apyrve cayyau ynorpebileHMA yKa3aTeJbHBIX Mec-
TOUMEHUIA:

Semper enim bellum conferendum per occasionem in dies protrahebat,
ut Graecos mutua caede fractos ille (= hic) integer adoriretur..?
OH Bcerga oTTATMBaj No4 NpPeANOroM AeHb OTO AHA GUTBY,
4TOo6bl HaMacTh Ha HCTOILIEHHBIX B3auMMHOl pe3Helt I'pekoB co
CBERUMH CHAAMM.

" “hronica Hungarorum. P. IV. C. VIIL
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Mectoumenun idem, ipse BooOule 6bIIM M3MIOGIEHHBIMA CAOBAMMU
B CpellHMe BeKa, MeJIbKaBIIMMMU UYyTh JIM He B KakAol dpase m TeMm
CaMbIM 3BYYaBIIMMHK NJEOHACTUUYECKU.

Iste noTepano 3HauyeHne MECTOMMEHMSA, OTHOCAUIETOCHA KO 2-MY
anuy.

Hapyumienme kiaaccuyeckoil CHCTEMBI MECTOMMEHMI CONpoBOXaA-
eTcA YNOPHBIM ynoTpelbJieHUEM B POJIM YKa3aTeJbHOTO MeCTOUMEHUA
MpuaaraTeJlbHOrO praesens M elle yalle NpuyacTui

dictus, praedictus, supradictus, praefatus, memoratus,
praemissus, praetactus, supranominatus

4. Bo3sBpaTHOE MecTOMMeHME

Bo3BpaTHoe MecToOMMeEHHE He BCerja yKas3blBaeT Ha IMOAJIeXKallee.
BsecTe ¢ TeM ero MoryT 3aMeHATHb yKa3aTelbHble MecTounenusa. Chr
MIOKAa3aTeJbHBIA MPUMED MCIMONb30BAHUA BO3BPATHOTO MeCTOUMEHUS:

Quomodo loqueris tu regi? Supplica sibi (=ei)?*. -
Kak pa3sroBapuBaelib Thl ¢ KoposemM? CMHUPEHHO MPOCH ero.

5. I'Ipn:raaca're.nbnue MeCTONMEHMU A

Co0TBETCTBEHHO MUCMOJIL30BAHMIO BO3BPATHO0 MECTOMMEHMUA Mec-
TOMMEHME SUUS MOXKET YKa3blBaTh Ha NPUHALNEKHOCTh He MoldJe-
Kalemy:

pater suus = pater eius
CneayeT Takxke OTMETUTH, YTO meus = mi (vocativus).

6. Iloasnenue apTukiaen

Paa smectoumennii npespaimaerca B apTUKAM. B KadecTBe onpe-
AEeNEeHHOr 0 apTUKJA BBICTYNAIOT HNOPOH MecTouMeHus 1pse, ille, iste, a
Kak HeonpedejeHHbld — quidam (unus).

N3 naTUMHCKUX MeCTOMMEHMIA BO3HHUKAM apTUKIU TakKe B poMAal-
CKMX f3BIKAX.

V. UucaurenbHoe

Crapad cUCTEMa UYMCIMTENAbHBIX NpeTeplesa HEKOTOPLIE U -
HeHun. [lpexae Bcero NMPOMCXOAAT BCEBOIMOAKHLIE HADYINCHUH ]
AenbHbIX ¢opM. Jlafg NpPaKTHUKM 3TO ABJEHUEC He COIAAEST BOABIIMX
TPYAHOCTeM, TaK Kak KOPHU BCer/la \JaBJiUBAIOTCH

OTMeTUM Takke HEKOTOpble YacTHbie 0COHEHHNCTU

1. TlpeuntywecTBeHHON (GOPMOR AA “Thlc YU BO MHUK

TBCHHOM 4Mclie BhlJla B TeYeHMe CPeIHUX BOKOB KIACCHUNCKAN

4

Merpymencruin .M Bocecrawne Yora Taitnepa. C-T16.. 1897 . 2170
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¢popma millia, 4To, Halo AVMaTb, onpeneNANoch yXKE OTMeUEHHO
TeH/1eHIMeR K UCIPaBJIeHUI0 “HeNpaBWIbHOCTE B A3bIKe.
2 ®dopma milia Mbic/IMNack Kak npusaraTelbHoE:
duo milia muli (= mulorum)

3  CnoxHasa cuctema oGo3Hauenns Goapumx uMdp nyTem
YMHOKCHUA, TO €CTh C UCIOJIL30BAHUEM paclpese/UTe/NbHbIX YUC-
JIUTeJbHLIX M Hapeuuit, Bbllljia U3 YNoTpebJeHnUA.

4. Cuctema obo3HauedHUA OHeill MecaAua B HOBOM MaHepe, To
€CTb MyTeM TOYHOI'0 YKa3aHUA Ha MeCAl, nepel KOTOPbIM CTABUTCA
nopaakopoe uncautenbHoe (XXVII. Februarii: X. Martii), nonroe
BpeMsA He BbITECHAJNIA CTAPYIO CUCTEMY OTCUeTa JHeid, Npu KoTopoi
elle B aHTUYHOCTU BCe [HU ONpelelIANIA, UCXOAA U3 KaJleHA, HOH
n na. Ho cama dopma orcuera ynpoctnnace. Tenmepb He 3ByumT
BbiparkcHUe, HanpuMmep, “8 mecToi Aeus” (0 M M T.4.), a sextas
Idus Martii (B wecTble Mabl MapTa M T.A4.).

V1. Hapeuwune

Of6pa3oBaHMe Hapeuuii OoT MpUJIaraTeibHbIX MPOUCXOAUT B OT-
ACABHLIX CAYYAAX BOMPEKU KilaccU4eckKUM npasusiam: pleniter = plene
(34ech BUOHO YXKe OTMeYeHHOe B3auMOIPOHUKHOBeHHe GopM).

Ocobolt cneundukoil cpelHeBEeROBLIX Hapeuuit cliegyeT cUUTATh
COeJIMHEHUE MX € MpeaJioTaMu:

ab inde = inde; deforis = foris: ex tunc = tunc

VII. Ilpenynor

1. Hpe;moru UHOra MEHAKT CBO€ 3HaAYEeHHE:

infra = intra (intra = infra)
pro = per = propter

super = de

absque = sine

2. [Mpeanor de yka3eiBaeT Mopoid Ha OTHOLIEHWE, KaK BO ¢ paH-

(1Y 3CKOM U MTaAbAHCKOM A3bIKAX:

digitus de manu - majeu pykKu

consilia de meis amicis - 3aMBICABI MOUX ApY3eid.
{Ipi nepeBode TaKUX BbIPAXKEHWA Npeljor OMycCKaeTCA.

3 HeobbiuHas ppaseonorus npm ynotpebyeHMM NpeaioroB Hackl-
(LaeT cpeaHeBeKOBble TEKCThl, OTParkafl MJIOXYI0 JMTEPATYPHYIO BbI-
vuK) ux coctaButeneii. [IpuBeneM HeCKONLKO NPHUMEpPOB, rAe Npexie
Beero BUAHO. Kak JobaBiieHne NpeasioroB MPUBOAUT K Yy CJAOKHEHHUIO
BblpaxkeHUA GYHKUMI naaexeit:

duclius ab hac voce = d. hac voce
in aestate = aestate
sub omni celeritate = omni celeritate



dare ad monasterium = dare monasterio

4. CoueTaHuMe NpeMIOroB ¢ NALEHKaMW, OTIMUHOE OT KIACCHKHM,
HaG/II0 JaeTCA fpeXkile BCero B Mepuoia BapBapckoil matbiHM. CM.,
HATIpUMCp, HauMeHoBaHKe MHorux rias Candueckoil npaBab:

De damnum (ra. 9)
De eum qui... (ra. 18)
De rem prestita (ra. 52)°

VIII. Coso3

1. CounHMTENBLHEIE COIO3BI

“o .

a) Coto3 co 3HauyeHMEM “n
K kaaccumuecknm corosam et, ac (atque), que goGaBiaseTcA MHOro
apyrux. B KauecTBe TaKOBBIX MCNOJL3YIOTCA COM03bI vel, seu, quin,
nihilominus, pariter(que), simul, necne et, aut. I[lepBrle nBa colo3a
GblM yxoGHBI AJIA CpeAHeBEKOBOTO CTUXOCIIOKEHWNA, [ le He 0Ny CKaJI1
XMATyCca U 3JM3UM, & OTCIOJA UIMPOKoe yrnoTpeblieHne 3TNX COIO30B.
ITpumepsr:
aut... aut = et... et
pectore carne simul = p. et c.

6) TepsaoT cBoe XapaKkTepHoe 3HaueHHE M BBLINOJHAIOT JUIIL CO-
eIMHUTEJILHYIO POJib CledyIolMe COI03bl: nam, enim, etenim, autem,
sed, at, vero, siquidem, tamen.

B) nam, enim MOryT MMeTb IPOTUBUTEIILHOE 3Ha4YeHUe, TO €CTh:

nam (enim) = autem
HO M autem = nam

r) Colo3 et vyacto 6pBaer iumHuM. C Apyroit CTopoHbl, nec
BEICTYMIaeT KaK MPOCTOe OTpPULAHME,

a) Colo3 que MeHAET CBOE MONOKEHME:

rapuique comedi = r. et c.
natusque spirat = n. et s.

2. HomuMHEKUTEeNLALIE COIO3LI

O Hux Gosnee moapoGHo GydeT UATH pedb B pa3iesie o NIPUAATOY-
HbIX npeanokenuax. Ceifuac gaeM ML HECKOJIBKO CaMbIX OBUIMX
CcBeleHUH:

a) dum = cum (Bo BpeMEeHHEIX M MPUYMHHBIX MPeNTOKEHUAX ).
Ho BpemeHnM rymaHmsMa MpPakTUYECKM He BCTPEYAETCA B 3HAYeEHw:
“rmoka’.

6) quod ynorpebnserca ropasao umpe, dyeM B kiaaccuke. [locto-
AiHHo BcTpevaercs quod = ut (consecutivum, obiectivum, finale). Dtot
CO103 TaKkKe MOCTOAHHO BBOAMT KOCBEHHYIO DeYb.

5> Canunueckana npabza. M.. 1950.
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B) quatenus (quatinus) = ut. B kJaccMueckKoM 3HaueHWM BCTpe-
YyaeTCcA o4YeHb penkKo.

) mox ut, mox ubi, statiin ubi = ubi primum.
1) quo = ut finale (6e3 cpasHMTenbHON cTeneHu).
¢) ut non = ne finale.

) ne = ut non consecutivum.



B. CUHTAKCHUC

OTcTyna€eHUA 0T HOPM 30J10TOM JATHIHK B CpeAHEBEKOBOM CHHTAaK-
cuce 06bIUHO 3aMeTHBI B 6osiblieit Mepe, yem B Mopdonoruu. [lpu arom
MMeHHO 3/1eCh CTUXWUA HAPOAHOM JIATHIHM CKa3bIBaeTCsA B MOJHOH Mepe.

Tawm, rae npoaBaseTca 3HaHWe AHTUYHBLIX McaTeNel, 3HAUNTENBHO
ycaokHAeTca cTpoil ¢ppa3nl. [loaToMy, XxoTa cpeaHeBeKoBble UCTOY-
HMKM vallie He AaloT CJAMIUKOM OOoJIbIUMX 3aTpydHeHHH AJiA UX obule-
ro BOCIPMATHA, BCe Xe B LieloM o6pa3ubl A3blKa dTUX MUCTOUHUKOB
TpebyI0oT NpeaeNbHOro BHMUMAaHUA M UX ToyHoro mnepesoga. QOHu
OJHOBPEMEHHO HACHILIEeHbl KAK Pa3HbIMU BJ1EMEHTAMY aAHTUYHON’ NaThl-
Hu (3on0TOM, HapoaHoill, cepeGpsHoil, no3aHeil, apxaudHoii), Tak u
HoBOOO pa3oBaHUAMMN, IPUBHECEHHBIMU B HUX NocJle nageHua Pumckoit
mMnepun. (OTHeceHMe KOHKDETHBIX 3JIEMEHTOB, KAK U MHOTHMX Cleun-
afbHbIX TEPMUHOB, K Toif MM UHOIf snoxe GLIBaeT 3aTpyAHUTENLHBIM,
a MoTOMY AJA NpaBUIbHOI TPAaKTOBKA MHOTMX MeCT MCTOYHUKA Tpe-
OyeTcA ONMMPATbCA HA €ro KOHTEKCT B Gosblleil cTemeHW, 4yeM 3TO
06bIMHO AVIKTYET JMTEepPATYPHbLIA A3LIK C €ro CTPOTMMM [paBHJIaMH
T PaMMATUKH.

I. IIpocToe npenyoxenue

1. PaccTapoBka ujsenon npenjaoXxeHnsa

O6umit cTpoil mpeajioeHus B cpefHMe Beka Golee NMpocT, yeM
NTEPATy PHBI aHTUUHLIA A3LIK. 34eCh HAZO UMEThL B BUAY He TOJbKO
NopAdOK CJIOB, HO M XapaKTep CaMOro M3JMMKeHUA, NpU4eM U To M
Apyroe npubamkaercd Kk HApoAHOH peuy Toil cpelbl, rie co03AaBaUCh
KOHKpeTHble 00pa3ipbi JATUHCKOrO MUCLMA.

2. PyEkumMm nageskeil M NpUMMepHl HA ynpaBlieHMe
nanexaMu

(cM. Takke 06 aTOM pa3zien Mpeasnoros)

a) PommrenpHblii nanew

[Tonyuaer pacnpocTpaHeHue genitivus obiectivus B Soabilieit Mepe,
YeM B KJaccuKe, MpUUeM Mpexae BCEro B 3aBUCUMOCTH OT MPHJIA-
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rureapltix CBoGoaHAA MOCTAHOBKA 3aBMCHUMBIX CJOB NPUBOMMT K
MUOKECTBEHHOCTHU KOHCTP Y KLMIA:
dignus gratiae (= abl.)
gloriari muriarum (=abl., in + abl.. de)
6) /larenLHbIl Nagex CTaBUTCA Nopoil TamM, rlde B KIacCHKe BU-
HATCILITLIA 1A JIew:
deus adiuva mihi (-me)
iubere, sequi. vetare alicui (=aliquem)
larensusiil ynotpebaserca Takxe BMecTo ablativus comparationis:
sibi prudentior.
B) BunurenbHblii nanex ynorpebnsercsa:

BMECTO POAUTENLHOTO Majexa ¢ inexpertus, memor (memor illud
apostolorum); BMecTO naTelbHOro najexa WM MpenJoKHOR
KOHCTPYKUMM C appropinquare, incurrere;,

BME€CTO JaTeJIbHOr'O C nocere;

1pu raarojax asvkeHua (profectus lItaliam): ¢ npeayorom co-
ram BMecTo a6GaaruBa; npu confido «~ npeasorom in BMecTo
AaTenbHOI'o Madeka U abnaTuBa.

C TeMm e mage>koM COUETAlTCA [aroibl:

carere (c. aliquem = c. aliquo) excedere, frui,
fungi, indigere (i. suffragium = i. suffragii,
suffragio), studere, uti.
1) AB6naTuB ynorpeb6nserca:

fipyU paenitet BMeCTO POANTENLHOTO
(paenitet nos aliqua re);

[pH CpABHUTENbLHONU CTENeHW C mpeJiaorom “a’
(dulctus ab hac voce):

IpY YKa3aHMM Ha BpeMa c mpeanorom (in die):

npy confido ¢ npeanoros in

{marinis non confidebant in aquis - He 661K 3aMMIIEHDB]
MOPCKOM BOIOiA).

3. IlpennoxHBIE BHIPAKCHUA

[ pe.anokibie Bulpakeuns Hosee ceoboansl, yeM B knaccuke. [Ipoc-
ACAM VIIoTpedleHUe 4eKOTOPBIX Mpensioros:
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a - dulcius ab hac voce (dulcius hac voce) caame svoro

ronoca;
ad - ad uxorem accipere — B3ATb B K€HbI,
ad aliquem dare, dicere - komy-nMbo aaBaTh. 1'oho-
pHUTh;
gaudere ad vocem - pagoBaTbcAa ronocy:
de - consilia de amicis = ¢. amicorum (gen. subi.);

digitus de manu = d. manus;
dedit de fructu = d. fructum;
ex - ex aqua bibere = aquam bibere;
prae — p. gaudio = gaudio (abl. causae);
p. manibus habere (= in manibus, ad manum, sub
manum habere);
sapientior p. omnibus — camblif MyZapBblii;
p. multis diebus = ante multos dies;
pro - p. metu gehennae = metug.;
p. redemptione hominum - 41a MckynieHUa a0 acH:
retro— vade retro me - Mau 3a MHOIA;
sub —s. omni celeritate — co Bcei GricTpOTOIA;
s. gladio caedere - py6utn Meuom;

B HekoTOpbIX BBIpaXKEHMAX MNagexu OGHAPYKUBAIOT HCE3ABMCU-
MOCTb OT BomnpocoB “kyaa?” u “rae?”:
in manibus venit - romnas B pyKH;
in flumine proiecti!. - 6blaM GpowmeHb B peKy.

4. Ykazaaue Ha ropoia upm sonpocax “rne?”, “kyma?”.
“orkyma?”

DTa TeMa TEeCHO CBA3aHA CO CPeJAHEBEKOBBLIMM TPAHCKPUIITIMAMM
roponoB. Yacto pe3koe OTJUUME HA3BAHUA FOPOAA HA JATUHCKOM
A3bIKE OT TOr0, YTO 3BYYMT B HOBBIX A3bIKAX (COOTBETCTBYIOIIME
TPaHCKPUMUMK ObLIBAJOT OT Pa3HBLIX KOpHei). TpebGyeT ofipamcnua k
cnopapio ['pecce’.

JlaTuHCKMe Ha3BaHUA TFOPOAOB MHOCAA He CKIOHAWTCA {CM.. Ha-
npUMep, Ha3BaHUA ¢paHLy3ckUX ropogaos: Parisius, Pictavis, Bituris
[Mapuxk, llyatse, Bypx). B TakoM ciayyae npu knaccuycckoit kone-
TPYKUMM 6€3 MpeAnoros BOMpoC OHCTOATENbCTBA MeCTa yCTaHaBIU-
BaeTcA U3 KoHTekcTa. (JHAaKO CToNb K€ YacTo MpH Borpoce “rje’”
BCTpeYaeTCA BhlparkeHUe ¢ Npeayioronm apud. 3HaUeHME KOTOPOLo pes-
ko meunerca (“8”). DBeiBaer, npaBaa pexe, ynorpebneHne apyrux
npeanoros: apud Romam (in Roma. ad Romam. circa R.. intra R,
per R.) = Romae (locativus).

! Chartularium universitatis Parisiensis. V. I. Paris. 1889. P. 224.
2 Graesse J.G. Th. Orbis Latinus. Berlin, 1922.
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[lo ananorMm ¢ K1aCCMYECKUMMHU MPaBUIAMWM HAUMEHOBAHUA IOpo-
noB GecrpelioKHAA KOHCTPYKLUMA MPOCAKABAETCA NPY HA3BAHUM
CTpaH:

profectus Italiam = p. in Italiam

5. Yoorpebaerne BpeMen

BpemeHa ynorpebnaiorca Gonee c8o6oaHO. DTO KACAETCA U NpPU-
JATOYHBIX NpelSIOKeHM. YKa3aHHOe ABJIEHME MOKHO NpeaACTaBUTH
B cJeaylolleM BUIE:

a) imperfectum ucnonb3yerca Bmecto perfectum u HaoGoporT;

6) plusquamperfectum mcnoas3syerca BMecto perfectum, Tem ca-
MbIM BMecTO perfectum MoryT ynoTpe6ATbCA OCTalbHbIE
ABa MpolleMuMX BpeMeHM pAmoM 6Ge3 pa3iudua B 3Ha-
YeHUH;

B) Takke 6€3 pa3jvM4MA MO CMBICJAY PAAOM cToAT imperfectum
u perfectum.

6. Heonpeneneanaa ¢opma

Ucnonb3oBanue HeornpeneieHHodt GpopMbl CHIbHO PacCUIMpPUIIOCH.
Ona cTaBUTCA NOpOI Mocie CJArojoB, KOTOpble He MPpeAnonaraioT
B KJ/lacCHKe NOCTaHOBKM 8Toil ¢popMbl, Hanpumep mnocie facio (fecit
domum extruere — Benes MocTpoUTh A0M), requirere (requisita praestare
juramentum - y Hee norpe6oBaJu AaTh KAATBYS).

7. O6Gopot accusativus cum infinitivo

B uenom aror 06opoTr ynorpebaserca sHauMTeNbHO pexe. Emy
Teliepb MHOTAA COOTBETCTBYET HOMOJHUTeJbHOe npeaiokeHue. Ec-
TeCTBEHHO IJIaBHbLIE MPeAJOKEHNA KOCBEHHON peyr 3aMeHAITCA Npu-
NaTOYHbIMK. BcTpevaloTcA npuMepsl cMelllaHHOM KOHCTPYKUMU TUMa
dico, quod te habere.

C apyroit cTopoHm, oBOpPOT CTaBUTCA MOPOW OT [JaroJjioB, B
3aBUCMMOCTM OT KOTOPbIX B KJIACCUKE MPEANoNaraloTCA MNPy AATOYHbIE
npenjoKeHUs, HAMpUMep B 3aBUCUMOCTM OT OCHOBHOi Macchl verba
voluntatis: nullos cum ea permittendo colloqui? - HukoMy He no3sosnsas
¢ He#l pa3roBapuBAaTh.

OH TaKke o6blueH nocJe raaroaa facio, B yacTHOCTH, B 3HAYEHUNU
"IpPUKa3bLIBATL” . nunquain scripsit nec fecit scribi® - oHa Hukoraa He
Mcalla U He BeJiesla [UCATh.

[Tockoabky oGopoT accus. c. inf. mpoaomKaeT 3aHUMATb B CUHTAk-
cuce MPOCTOro MNpelJIOKEHUA Bedyllee MOJNGKEHHE KaK BCJCACTBUE

* Pracés... Requisita praestare iuramentum.
¢ Tbid. Prohibitio, ne recedat a carceribus.
* Tbid.  Quinta sessio.
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pacnpoCTPaHEHHOCTH, TaK M M3-3a CJIOKHOCTM MHOIMX €ro CTODOH,
Mbl BBIHOCHM B OCOGLI# 3KCKypC pelreHue ofHodl M3 ocobeHHOCTe#
060poTa, KOTOpaA He Halllla NOMKHOLO OCBelleHUA B ydeOHHUKax Jia-
TUHCKOr'O A3BIKA.

8. Participium

Crenyet y4ecTb UCIOb30BaHUe IPUYACTUA HACTOALIETO BPEMEHU
BMECTO JIMUHOM IJIaroJbHON GOPMBI, TEM CaMBIM KaK CKa3yeMoro:
Dicens ulterius, quod ipsa fuit prima..® - Owna ckaszana
najiee, 4ro Gnlna NepBOi...

Eme 06 omHoit ocobeHHOCTH TO#M Ke HOPMBI MPUYACTUA HAMOMM-
HaeM B cllelylolleM pas3feie.

9. Ablativus absolutus

ITpu nepeBoae atoro o6opoTa HaAO yYUTHIBATH, YTO MpUYACTHE
HACTOALIEr0 BpEMEHU MOMKET MepelaBaTh 3aKOHUYEHHOE AeicTBUE IO
OTHOIIEHUIO K CKa3lyeMOMYy MpelsiokeHUA (06 2ToM yrKe TOBOPMIOCH
B pasllele 0 rJIaroje).

B kauecTBe mo6onbITHON YacTHOCTH 060poTa B €ro CpeaHeBeKo-
BOM yNoTpebJIeHNH cleayeT OTMETUThL 0COBEHHOCTh, KOTOpaA MPOTU-
BOPEUMT ellle OAHOMY M3 OCHOBHBHIX MPaBMJ Kjlaccudyeckoro obopota:
OH JOJDKEH BCera colepyaTh B ceGe aBa rIaBHBIX Y/ieHa (OOWH M3 HUX
MOXKeT MoApa3yMeBaTbcA). B npuBoaMMOM HUXKe ciydyae, 3aMeUYEeHHOM
B uctounnke XIII B., 06opoT suileH Norudeckoro noaJiexkauiero:

Deliberato itaque super hiis accesserunt ad Guillelmum...”. -
O6cymms, »T0 onu nmpumm K ['nitomy...

10. Accusativus absolutus, nominativus absolutus

B paHHecpeaneBeKoOBbLIX MCTOYHMKAX A0 X B. BKIIOYWUTENbHO 06o0-
pory abl. abs. Hepeako TouHO cooTBeTcTBYeT o06opoT acc. abs.
Tem cambM nocnegHnit 060POT Pe3KO OTAUYAETCA M0 MOCTPOEHUIO OT
ApeBHerpedeckoro obopoTta acc. abs.

Mulieres... dissolutas crinas plangentes sequebantur®. - Ken-
IIMHEL..., PACTYCTHUB BOJIOCH!, IIOCJEH0BAJIM C MJIAYeEM.

Jlorndyecknm ckasyembiM 060poTa B psle cilydaeB OblBaeT npuia-
ratesnbHoe: Erat autem Landibertus pontifex statura procerus... inclitis
oculis, manus honestas, digita longa, carnem candidam®.~ Bbin enuc-
xon JlanauGepr pocablid..., ¢ ACHBIMM [J1a3aMM, KPACUBLIMHU DYKaMH,
IJIMHHBLIMM TaJbUaMy, GeJibIM TeJIoM.

¢ Ibid. Quarta sessio.

* La cronica latina de Jaime 1. Almeria, 1984. P. 116.

8 Norberg D. Syntaktische Forschungen. Uppsala, 1943. S. 89.
¢ Ibidem.
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[locnenuuit npuMep orueTAMBO 06HAPYKMBaeT My Th 06pa3oBaHUA
aToro obopora M3 ¢pyHkuuM abiaarTuBa (xaqec’rBla, obpa3a AeiicTBUA).
3aech MpoABMIIACH 00LaA TEHACHIMA B paHHECpeIHEBEKOBOM JaTBIHK
yCTpaHATb abnaTUB, 3aMeHAA €r0 BUHUTEJbHBIM MadedOM.

To ke comep:xaHWe MMeeT COBPEMeHHBI oTMeudeHHOMY 06opoT
nominativus absolutus (B ApeBHer peueckoM A3bIKe 0H 0GHAPYXKUBAETCA
yxke y I'omepa m Tepogora):

Haec illi audientes... oritur inter eos contentiol?® —
Koraa onm 3To ycnblunanu..., cpeM HUX BO3HUK CIIOP.

11. YoorpebGaerue repysmusa

FepyHﬂYlB UCMVJIb3YeTCA 3HAYUTEJBHO Yallle, YeM B KJlaCCHUKe, B
CBO€M NpPpUPOOHOM 3HadeHHMHN, TO €CThb KaK olpelnelleHNe C OTTEHKOM
HeoOXOOMMOCTH KM BO3MOXKHOCTH.

I1. CaokHoe mpenioKeHnE

1. O6mee 3ameyanue 06 ymorpeGIcHMM HAKJIOHEHMII B
OPUIOATOUYHBIX OpeIOKeHUAX

Mekay N3 bABUTENLHBIM U CcOCJiaraTebHbIM HaKJIOHEHUAMMU MOCTO-
AHHO HeT Pa3jIuuuA B ynoTpebieHUN: U3BABUTEJbLHOE MPUCYTCTIBYeT
B TeX cjyd4adAx, A€ ero npexzae He ucnonb3oBanu. [lonpoGHee aTy
CTOPOHY CHMHTaKcuca yAobHee M3naraTb B CBA3M C TUIAMM MpUia-
TOYHBIX MpeRNOKEeHUH.

2. Tunel OpUAATOYHEIX OPeNJIOKeHUH

a) JlononHUTeNbHbIE B 323BUCMMOCTHM OT [JIAr0JIOB XKEJIAHUA U
BGOA3HM, a TaKkKe LeJeBbIe.

Cowo3sbl ut (ne), quod, quatenus (quatinus). IIpumepsr: requi-
sivimus, quatenus iuramentum... praestaret!! — MeI moTpe-
6oBaan, YTOoOBl OHa Aaja KIATBY...

Ne autem insufficiens videnda fuerat ista unius confessio, con-
fessi sunt eadem... plures alii'?.- UTo6n1 McnoBeanb oaHoOro
He MoKa3ajlach HEIOCTATOUYHOM, NpUBeAeHb! OBl K TaKOM
’Ke UCIOBEAM MHOrHe ApyTHe...

6) Mpeanoxenna caeICTBUA U NOAJEKALIEE.

Como3 quod (quatenus) = ut.

1 Biese Y.M. Der spatlateinische Akkusativus Absolutus und Verwandtes. Hels-
ingfors, 1928. S. 74.

Procés... Requisita praestare iuramentum.
'2 Thomae Walsingham Historia Anglicana. London, 1864. V. IL P. 10

11
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Yame M3bABATEIbHOE HaKIOHeHMe, To »Ke HaKJOHEHME
ynoTpebafaeTcA B NpeliiokKenuax c¢ coiosom ut. Ilpu-
Mep MCIIOJb30BaHUA Pa3HBEIX HiaKJIOHEHU B NP e IIOKEHNAX
CJEeNCTBUA B OAHOM M TOM K e UCTOUHHUKE:

tam mali exempli homo, quod tacere eum oportet — nmepcotia,
nonalowmanA CToJNb AYyPHOH NpuMep, YTO o Heif caeayer

YMaJuMBaTh;
... ita quod quasi exul et profugus Swevia in Bawaria
moraretur!® — ..Tak 4TO COBHO WM3rHaHHMK M bGeryen

u3 llIBabun oH npebrBan B Basapuu.
B) Bpemennrte.

Co103 dum = cum C U3BABUTEILHBIM M COCJaraTelbHbIM
HaKJIOHEHUAMHU. 3HaUeHHe BToro coio3a “moka” He Mpoc-
NeKUBAETCA A0 SMOXHM TYMaHM3Ma.

Ipu coro3se postquam GhIBaeT cocaraTelbHOE HaKIOHEHHE.
IMpumep: In quo loco dum constitissent, venerunt ad eos ex
parte regis milites...!* — Korza omn ocranoBuimcs Ha aToM
MecTe, IPMIIIN K HUM OT KOPOJIA phIIapH.

r) IlpuunHHEIe.

Coroz dum = cum.

Coro3bl quatenus, quia, €o quod, ex quo ¢ U3bABUTEJBHBLIM U
cocjiaraTeJIbHBIM HaKJIOHEHWAMHU.

Co103 cum 6LIBa€T ¢ U3 bLABUTEIBLHLIM HAKJIOHEHUEM.
Mpumep: Et dum clerus eorum erroribus resisteret, irruerunt
in eos...1® - Tak Kak KAUp IPOTUMBUICA UX 3a6ay>KICHUIO,
OoHM BpOCHUIMUCHL HAa Hero...

) Y cI0BHBIE.

He cymectByeT ueTkoro pasrpaHWyeHUsa yroTpebieHUsA
BpEeMeH COCJaraTelbHOI'0 HakjaoHenus. Tak, imperfec-
tum Moker MepelaBaTh HepeajbHOCTh B MPOLIIOM, a
plusquamperfectum — Bo3aMOKHoCTB:

si quemquam reperissent in furto, capite pri-
vaverunt!® - ... ecim koro-nu6o 3actaBanu B
_ BOPOBCTBE, TO OTpyGanu rONoBY.
e) Kocsennnlit Bonpoc.
WHorna ynorpebnaerca M3 bABUTeNbHOE HAKJICHEHUE:
Dic mihi, qualis est (= sit) ista puella.
JInunaa dopma MoKeT 6BITL 3aMeHeHA MHPUHUTUBOM:

nesciebat inde, quid mandare!” - ...ona He 3Haa,
YTO MMepenaTh.

Annales Stadenses. P. 372. )
Thomae Walsingham Historia Anglicana. London, 1863. V. 1. P. 434

Annales Hamburgenses. P. 383.
Thomae Walsingham... V. LP. 456.
Procés... Quinta sessio.
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*)

KoceeHnaa peun.

B psane cnyuaes uMeer Bug npyaatouHblX NPeRTOKeHMI.

Coro3snl quod, quia, quoniam, ut.

YnoTpebuTeNbHbl KaK COCiiaraTenbHoe, TAK ¥ U3BABUTEINb-
HOE HAKJOHEHMeE.

IMpumepsr:

respondit, quod, prout sibj videtur, est quasi XIX annorum
(praesens = imperfectum)!® - ona oTBETH 1A, YTO, KAXKETCA,
eit mourn 19 ner

Dixit praeterea, quod a matre didicit Pater noster... (perfec-
tum = plusquamperf.)!® - Kpome Toro, oHa ckasaia, uTo
oT MaTepy y3Haaa “Orue HauL..”.

Dicit etiam, quod erat bene secura, quod levaret obsidionem
Aureliensem (imperfectum = plusquamperfectum)?®.— Ona
TaKXe CKa3ala, 4yTo Gblla yBepeHa B CHATUM 0OCalbl C
Opieana.

Mocneaune Tpu npumepa NokaszaTeibHEl HE TONbKO yCTpa-
HEHMEM COCIIaraTe/IbHOr'0 HAaKJIOHEHUA, HO U XaOTHUYHBIM
WCIIOb30BAHUEM BpEMEH.

'® Ibid. Prima interrogatio post iuramentum.

19 Tbiden.
20 Tbid.

Quarta sessio.



I'. Jlekcuka

OcHoBHafl YacTh CIOBAPHOI'0 COCTABA CpeHEBEKOBOM JIATHIHU MPO-
ucxomnT u3 knaccuku. OOHaKO HafZo YYUTHLIBAThL, YTO HAapsAdy C aH-
THUYHBIM 3HayeHMEM CJIOBA MOCTOAHHO BCTPedaloTCA HOBble. A 8To
TpebyeT mopoit 60ab1IOro BHUMAaHUA [IPU IepeBOAE UCTOUYHUKOB. Kpo-
Me TOr'o, CpeJHeBEKOBaA JIATHHbL 0TMeueHa HaJudueM B Heil Gonbuoro
yyMca CaMBIX Pa3HBIX HOBOOOpa3oBaHMd.

Jlekcuka mo6oro A3bika MoKeT GbITh OTpakeHa B GosbliieM MK
MeHbIleM o0beMe JIMIIL B COOTBeTCTBYlonmx ciosapax. [losTomy
B JaHHOM pa3/iejle 0TMeYeHbl TOJbKO NPHHLUMINAJbHBIE [MOJIMKEHNA U
npuBeleHbl Heo6XoIUMBIe NMPUMEPHI.

I. HorooGpazoBauma

Y cuileHHOe CJIOBOTBOPUYECTBO MPOUCXOANJIO HAa MPOTMAKEHNN BCETO
cpenHeBekoBbA. OHO OCHOBBIBRJIOCH KaK Ha MCMONb30BaHUM KOpHeM
CTapbIX JIATMHCKUX CJIOB, TaK M Ha 3aMMCTBOBAaHMM HE TOJILKO KODHe,
HO M LeJIbIX CJIOB M3 A3LIKOB HAPOIOB, BBICTYNMBIIMX B 3Ty 3MOXY Ha
ucropudeckyio apeHy. MTak, B TaTMHCKUX MCTOUYHMKAX WU3y4aeMOTO
BPeMEeHM MOXHO JIEFrKO [OUYYBCTBOBATb A3BIKOBbIE 3JIEMEHTHI CaMO-
rO PasHOro NMPOMCXOKAEHUA (FE€PMAHCKOro, KejIbTCKOro, MPeueckoro,
CTABAHCKOTO).

PaccMoTpum HoBooGpa3oBaHus, NpUMeHAA Je/leHHe UX 10 A3BbIKO-
BOMY NpPU3HAKy BXONAIMX B HUX KopHeik. [Ipu sToM, omnako, Hajo
YUUTBLIBATb, UTO Cpeay MOpPA HOBooGpa3oBaHMii BCTpeyaloTCA ClIoBa,
MPOMCXOKIEHME KOTOPBIX He NMONYYMIO JOCTATOYHBIX 06 bsacHenuit. K
TaKMM, HallpUMep, OTHOCUTCA TEPMMH missa (Mecca).

1. Craprle JaTHMHCKHE KODHM

IpuBeneM HeCKONLKO HOBOOGpPa3oBaHMM OT CTapbIX JNaTHHCKUX
CoB:
dispareo (dis + pareo) — ucuesath
hastiludium (hasta + ludere) - TypHuup
indentura (in modum dentium) - MHAeHTypa (BUA JOKYMeH-
T2, YaCTH KOTOPOLO M0CJ/e pa3pe3aHuA BPYUaay pasHbIM
CTOPOHAM, 3aKAIOYaBIDAM CHEJKY). )



modernus (cp. modo — Tenepn) - HOBBIi .
totaliter (cp. totus) - coscem :
CrnoxHoe ¢/10BO B pslle Cly4YaeB coXpaHAeT 3HaueHHe npocroro;
Ha OCHOBe KOToporo o6pa3oBaHo:
concivis = civis
incarcero = carcero
Takum >xe 06pa3oM yMeHbUINTeIbHbIE HOBOOGpa30BaHUA He IpU-
BOAAT K BbIpaBOTKe C/10B C OTJIMYHBIM OT MperKHUX 3HAUEHUEM:
avicula = avis
vasculum = vas
Iloka3zaTennHo ob6unue o6pa3oBaHmuii Ha arius, anus, osus, tor, trix:
templarius - xpaMoBHMK
YKopeHAIOTCA M3bICKaHHblE (OpMBI:
aetaticum = aetas

2. T'epMaHCKMe U KeNbTCKAE KOPDHM

CnoBa repMaHCKOI0, KEJIbTCKOr O U APYTOro HPONCX OXKAEHUSA 0GhIU-
HO MONMYyYaloT JATUHUIMPOBAHHYIO (opMy:
bastilia - kpenoctb. ykKpenjeHue
burgus - 3amok
butum - koneu, npegen
marca - Mapka
paramentum - YKpallleHue

3. TepMuHBI rpeyveckoro OPOUCXOXKICHNAA

OcHoBHAA YaCTh FPeYECKUX TEPMUHOB UJH CJIOB C UCTIONb30BaHUEM
rpedecKnX KopHeii Bollljla B CpeHEBEKOBYIO JIaThIHb Yepe3 e pKOBHBIHA
A3bIK emwe Ao naaeHua Pumckoit mmnepum. CroBoTBOpUYecTBO Ha
rpeveckoif 0CHOBE NPOACIXKAN0Ch U B AajibHefiueM. Takum o6pa3somM,
34eck BUAHBI ABa CJOA CJIOB, M, NOCKONbKY TOJBLKO BTOPOM MOXHO
paccMaTpUBaTh Kak MOpoXKAeHUe cpeJHUX BEKOB, NMPUBENEM U3 HEro
pAA NpHUMEPOB, NpHUUEM HAJO UMEThH B BUAY HaM4Me GONBIIOro 4ncia
BAPUAHTOB OT YKe MpeKIe U3BECTHBIX CJIOB:

baptismalis ecclesia — KpemaabHs (To €cTb IEPKOBb, rhe
NpOU3BOAUTCA KpelleHUe)

baptismus (= baptismum) - kpeluenue

elemosina (= eleemosina) — MUIOCTBLIHA

laicalis -- cBeTckmit

monachalis - soHaue “kui

monasticus - MOHaCTBIPCKMIA

presbyterium - Zo/MKHOCTH MPECBUTEpPA, KOJJIErUA NpeCcBUTE-
pOB, onpeje/leHHAaA YaCTh LEPKBU (M Apyrue 3HaUYeHUA).
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4. CnaBAHCKME TEPMMHBI

T epMUHBI CTABAHCKOTO NPOMCX O AEHUA IPEUMY LECTBEHHO 3aMeT-
bl ECTECTBEHHO B MUCTOYHMKAX no chaaBsaHad. OaHaKO OHU BOLLIK B
vioTpeGienne M y APYrux Hapojaos:

strava — tpusHa (Mopaan)
wayvoda - Boepoaa (Typouu)
wayvodatus - Boesoactso (Typounu)
kmeto, onis — KpecTbAHMH
wladicatus - enuckoncrso

5. lpyrne nyTtu oboraiieEUs cJIOBapA

Kponme oTyevelnHoro cnoBoo6pa3oBaHna ¥ 3aUMCTBOBAHUMA U3 Apy-
rvX A3LIKOB CjelyeT OTMETUTb ¥ UHble nyTH oGoralleHUA cpelHeBe-
KNBO['O CJIOBapA:

a) UCNOJb30BAHUE KAK OObLIYHLIX CJIOB, OBIBIUMX B KJIACCUKE PeAKHU-
MU W B3ATBIX YAaCTUYHO U3 HAPOAHOro A3bIKa:

bucca (= os) - por

caballus (= equus) - koHB

testa (=caput) - rososa

manducare (= edere) - ecTb. KyIIATL:

§) HaNuMe LWMPOKOrO CJIOA CJIOB. B3ATOrO U3 MO3/JHEN JTaATbIHN U

MMEHHO M3 LEPKOBHOFO H3bIKA:
anterior — npexHUR
fructifico, 1 - nprHOCUTL MUOABL
luramentum - KJATBA
lussio — NpUKa3zaHWe
passio -~ cTpaJaHue
repatrio, | - Bo3BpamaTbCA Ha POAUHY
sufficientia - mocrarouHocTb
trinitas — Tpouua:

B) HEKOTOPbBIE CJIOBA 3aUMCTBOBAHLI U3 UCPKOBHLIX MPOU3BEASHUI:

annihilo. 1 - yuuuyrToxkaTth
compatior, 3 - cocTpaaaTh
glorifico, 1 - npocaaBaaTh
peccator -- rpelHMK
refrigerium ~ yTeuleHne
resurrectio - BOCKpeCeHUe
retributio — Bo3JasHue.

II. CemanTUKa

[TepeBopoT ¢ HACTVNAHUEN 3MTOXM Genaaanima Bo BCeX cTOpuilax
M3HM Ha TeppUTOpHM Dbiswed PUMckoil mMmepumn. a saTen pasbBu-
THe COUMANBHO-3KOHOMWYAECKUX OTHOWEHMIA U KyabTy pHhIX ABJICHAM
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B Mepuod dheolan3Ma BHOCHIU Gosbinve KOpPEKTUBLI B COLepXKaHne
npexxJe BCero 0CHOBHBIX COBpeMeHHbIX TepMMHOB. BMecCTe ¢ TeM Mpo-
VCXOAWMNO U3MEHEHVIe U 3HaYeHUA oBUXoAHBLIX C/IOB, @ Pa3Mephl 3TOrg
M3MEHEHUA B KaXKAOM KOHKDETHOM cllyuae onpelefA/MCh, KaK BCera,
CTereHbl0 COXPAHEHWA AHTUUHLIX TpaIMIMiA.

TpaHcpopMauma ceMaHTHKN oXBaTUNa Bce YacTy peur. IIpuBenem
HEKOTOphle MOKa3aTe/bHble MpPUMeEpHI.

a) [narossl

acquiesco, 3: yCHoOKauMBaThbCA — CJAYIIATLCH
destino, 1: Ha3HayaTb - MoOCHLIJIATh

dispono, 3: paccTaBJiATbL — HaMepeBaThCA
innotesco, 3: CTAHOBUTBLCA M3BECTHBLIM — U3BEILATh
peto, 3: NMPOCHUTHL — CApalLINBATH

satago, 3: yAOBNETBODPATHL AOKHMKOB — CTapaTbCA

6) CyulecTBUTeNbHbIE

beneficium: Gaaroneanune — 6GeHeduumii, nen

comes: CHOYTHUK — rpa¢

dux: Boxab - repuor

ingenium: TaJaHT - NYLIKa

miles: BOMH - pbiIapb

placitum: npusATHOe — cyxorosopeHue

scholares, ium: UMIepaTopcKaa CTparka — YUEHHUKHM
villa: 3aropoanmelii aoMm — ceso, ropoa

B) Hpunaral‘enbmﬂe N MECTOMMEHHbIE NpHuaaraTelibHbI€ (l\lHOFMe
npuiaaraTelibHble CTAHOBATCA CYIIECTBUTEJILHBIMUA C 0coBbIMM 3Haue-

HUAMM)

brevis, e: KopoTkmii — ¢opma cpeaHero poaa MoOJdy4MiIa
3HauyeHVe “Gpee”

fidelis, e: BepHbIl - Bepyroumi, Baccan

infirmus: HenpouHwlit — GonbHOIA

nobilis, e: 3HaTHBIA ~ OBOpAHNH, — ocobeHHo ¢ XV B.

neuter: HYM TOT HM APYrod - HUKaAKOMA

nullus: HMKakoi - HM ToT HU ApYyroi

senex. senis: CTapbiii — B CpaBHUTEJNbHOLK CTeNeHU Moay4nio
3HadeHue “ceHbop”

totus: weabl - KaxOblit

r) Mecronmenus

nemo: HUKTO — HM TOT HU Apyrou
quicumque: KTo Obl HM - KaIblid

a) Hapeuns

demum: Tam-TO, TOJBKO TOrAAa — HAKOHEl
subito. repente: BHe3anHo - GblcTpoO
satis: JOCTaTOYHO - OYeHb

O 3HayeHMM MpPeAIOrOB M COIO30B peyb lIJIa B COOTBETCTBYIOLIMX
pasgenax.
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CeMaHTHKa MeHANach Ha NpoTsxeHUH BekoB. ConeprkaHue Tep-
MUHOB 3aBHCeJIO TAKXKE OT TOW TEPpPUTOPUM, I'le COCTABJIAJICA TEKCT.
[IpuBeieM HeKOTOpble IPUMEPHI C PA3HLIM 3HAYEHWEM OJHMX M Tex
e CJIOB:

vicecomes — B paHHee cCpelHEBEKOBbe O3HayaeT “BULErpad”’
(1o ecTs momommuk rpada Kak raasbl cyla), N0 Mepe
¢eonanmzammu Bo PpaHumMm TEPMHH CTall 03HAUATH TUTYI
“BMKOHT”, B AHTJIUM — HOJDKHOCTH “uiepud”.

constabularius - Bo ® paHuuy o3Hauaer “koHHeTabap” (rnaBa
KOHHMLIbI, TO €CThb llepBoe JKUO Mocje KopoiudA), B AHI-
avu — “koHcTebub” (coleprkaHue TepMMHAa MeHAETCA OT
HayaJbHMKa 3aMKa [0 HU3LEro JOKHOCTHOrO JIMLA).

nobiles - no koHua XIV B. o3Hauaer “sHaTh” (BBICLIMIA CJIOH
teonanos), nocyie aroro ~ “aABopame”’, “Gaaropoaxbie”
(nanBonee obmee oBo3HayeHme Bcex (eodasioB M mHpe-
XKIe Bcero panosblx, xorA B MTaauu, rae pemiapcTBo
McUe3aeT, TEPMUH COXpaHAET CBOe MpeXKHee 3HAYeHHe).

Bosnbmad rpynna KaaccMYECKMX CIOB M3MeHMJIa 3HaueHUe B Lep-
KOBHO#M JNaThiHM. DTa TpaHCchopMaumusa, HAaUaBLUIMCh B PaHHMI Nnepuon
LIEPKOBHOM JIATHIHM, MPOAODKANACH M TOCe NajeHuA PuMckoit nMme-
pun. B cBA3M c 2TUM pUBeIeM pHUMepHI U3 IBYX UCTOPUYECKUAX BIIOX,
[IpUYEM, KOHEUHO, TOJbKO BTOpaA py6pHKa MOXET paccCMaTpPUBAaTLCA
KaK BCELENO OTHOCALUIAACA K CPEOHHM BeEKaM.

a) basilica: ranepesa c xosmoHHaMM — LepKoBb, coGopHaa Lep-

KOBb
benedico: XxBanmuTh — CBATHUTL
communio: oBMHOCTS, — mpUYACTHE
daemon: noyx - snoit myx A
dominicus: rocmoackmit — rocnoaHmiA
dominus: rocmomMH - rocmnoan '
gentes: BapBaphbl — A3LIYHHUKM
gentilis: poany — A3BIYHUK
oratio: peun - MOJIMTBA
paganus: CeJIbCKHM >KUTeNb — A3BIYHUK
secularis: crToseTHMIt — cBeTCKMit
seducere: yAanATb — pa3BpaliaTh
apostolicus: anocTonbckuil — nama
capitulum: romoBka — KanmUTyn
cardinalis: raaBHBIl — KapauHan
cella: knmamoBas — KeabA
conversatio: yacToe ynorpebieHne — MOHAIIECKAA KU3Hb
converto: BOKpPYT BepTeTh — BCTYNaTbh B MOHACTHIPb
laudes: xBana — “mayaec”, To ecTh 4YacTh OGIIECTBEHHOTO

GorociyseHua, KOTopas CllefloBajia 3a 3ayTpeHell
lignum: nepeBo — kpect rocmnoaa

(=)}
~—
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matutinus, matutini: yTpennuit - 3ayTpeHA
ordino: ycTpauMBaTh — nocpAWAaTh
pontifex: »kpeu — emuckon, nana
praedico: mpoBo3rjamwaTte - npornosenoBaTh
religiosus: coBecT/IMBLIA - MOHaX



. MECTHBIE OCOBEHHOCTH

MecTHble 0CO6EHHOCTM B CpeHEBEKOBOM JIATBIHH TPOCIEXKUBAIOT-
ca yxe B VI-IX 3B. B cBA3M Cc 3TUM MOKHO BBIAENUTb UCIAHCKYIO,
OCTPOBHYI0 (MPAZHACKYIO M aHIJIOCAKCOHCKYI0), ¢paHKO-raliIbCKYIO,
UTAJbAHCKYIO NaTblHb. B KauecTBe oflueit 3aKOHOMEPHOCTH clienAyeT
OTMETUTb BJIMAHME HA JATUHCKUN A3LIK MECTHBLIX A3LIKOB B Gosbuieil
W/ MeHbIleil cTeleHH.

I. Ucnanckag JaTHIHD

Crieundmka HUCNaHCKOM JIATBIHU MMOPOXKIAEHA HE TONBKO MeCTHBLIMM
YCJIOBUAMM, HO W, BO3MOXHO, a() DUKAHCKHUM BJIMAHUEM. DTO:

a) cMemnenue v, f (vatur = fatur, pontivicatus = pontificatus),

6) cmewenne f, b (adprofemus = adprobemus),

B) mocjienoBaTelbHAIA nponyck h nepen raacHoli, X0TA BO3MOXKHO
¥ o6paTHOe ABJIeHNE, TO €CTh NOCTAHOBKA 8TO GyKBbI Nepel riaacHoi
B TeX CAyJYafX, rle OHa He okuAaeTcA (aurire = haurire, hac = ac, 1o
€CTh CJIOBO ABJIAETCS COI030M, a He dopMoit MecToMMEHMA),

r) nponyck h B coyeranun ch (pulcerrima = pulcherrima),

n) 3ameHa h ma ¢ (mici = mihi, nicil = nihil),

e) quum (qum) = cum, quur (qur) = cur,

k) Srael = Israel.

II. OcTpoBHasa JaTHIHB

ITon ocTpoBHOI NaThIHLIO ciedyeT MOAPa3yMeBaTh MPJIaHACKYIO
U aHrJocaKcoHcKylo. DBonee cnemm$uyHa upaaHAcKkas JaTblHb, B
KOTODPOM KpoMe BCero npodero MHoro rpeumamos. Cpean oCTEOBHBIX
ocoBeHHoCTell, oNpeaeMOIMXCA OTYACTU KeJbTCKUM BHITOBODOM,
BbLOEJIAIOTCA Clelylollue:

a) He obpallaeTCA BHMMaHWe Ha YyABOoeHMe corjacHhlX (pressul =
presul, cassus = casus, pasio = passio, misi = missi. missl = misi),

6) B3aMMo3ameHa e — i (consuitudo = consuetudo, midius = medius,
cremina = crimina, degitus = digitus, mecare = micare),

B) 3aMeHa o Ha a (cenabium = cenobium, manasterium = monasteri-
um, naminantur = nominantur, Ramanus = Romanus),
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r) 3ameHa e Ha a (muliare = muliere),

A) MocTaHOBKa JMIIHEro U nepen raacHeiu (longuus = longus,
manuus = manus, anguelus = angelus, finguere = fingere).

Bce 21U ocobeHHocTHM ckasbiBaloTca eme B X1 B. To ke INoka-
3aTeslbHO JJIA AHIJI0CAKCOHCKCH NaTbiaM, xoTA oHa B Oojiee PaHHMIA
nepuoa (VII-IX BB.) Kk aHTMUYHOM rpamMmaTuke 6inke BCero. 3aTeM
NIPOMCXOAUT BJAMAHME AHTJIOCAKCOHCKONM Nekcmkm, a ¢ XI B. NpoHMKa-
10T (paHIV3CKUE CJO0BA.

Bansaxye ocTpOBHBIX 0COOEHHOCTEN Ha KOHTHHEHTe HaJIOKUIO OT-
neyaTok OTYACTH Ha HEMELKYIO JIATHIHD.

ITI. $panko-rajibCKan JIATHIHD

Yxe B paHHee cpelHeBeKOBbe Ha Tepputopum 6ynyuteit ®pan-
UMM B MECTHYIO JIATbIHb POHUKAIOT B3JIEMEHTHI (pPaHIy3CKOro A3bIKA,
npuyenm npexie BCero 0TMeYaeTCA BIMAHUE HA3AJIU3ALMH:

petandum = petendum
Florantia = Florentia
nonquam = nunquam
prumptus = promptus

Ilpyrvie npuMephl raJiJMLM3MOB:

combuxerunt = combusserunt
concilium = consilium
luminariah = luminaria

IV. NUranLaHckan JaThHIHB

OHa oT/IMYaeTCA NepeKUTKAMHU CTAPLIX ByAbrapusmos 10 XV B. Ha
TeppuTopun Uranum HapoaHas NaTHIHb pa3BUMBaETCA B MTAJIbAHCKUM
A3LIK MelJieHHee, yeM Bo (paHuysckmit B [ajmun.



E. OCOBEHHOCTHU CPEAHEBEKOBOI'O
CTUXOCJIIOKEHUA

I. MeTpudeckoe CTHXOCJIOKEHNE

MeTtpudeckoe CTUXOCAOKEHUE HUKOT A MOJHOCTBIO HE MCUE3atIo, U
€ro OCHOBHBIE NIpaBuiia uMeau cuny. OQHaKo rek3aMeTp U MeHTaMeTp
CTAHOBATCA MOUTU MCKJIOUUTENLHLIMUA pa3MepaMH.

CpenHeBekoBas najeorpadusa B COUETAHUMU € 0COBEHHOCTAMM COB-
pEMEHHOT0 €l HaMUCAHUA CN0B 06 bACHAET NOpPoil oUMBKU B Joirore
rJ1IaCHBIX. DTO MOKET NPOACHUTL NPOCTeMuMit TpUMep C PaCKpPbITHEM
abbpeBMaTyphl p = prae = pre:

pire = praeire = préire

OTMeTUM HEKOTOphIe 3aKOHOMEPHOCTH, KAaCaAIOLUMeCH JOJITOThI [J1ac-
HBIX:

a) NMpUALIXaHMEe PACCMATPUBAETCA KaK CoOrJacHad,

6) “0” KOHeUHBI CTAHOBUTCA KOPOTKMM OGbIYHO B abiaTuBe re-
pyumusa (expergiscendo soporem),

B) “a” B abnaTHBe B KAPONMHICKYIO BHOXY MOXKET GBITH KOPOTKUM
(oTMeTHM TakKe KPATKOCTb BTOr0 3BYKa B CJIOBax ergi, posted),

r) i B 8T0 e BpeMA AJA KPATKOCIM 3aMEeHAETCA B NATEJbHOM
nagexxe Ha “e”, MpUUeM eCTb M APYrHe CJy4Yad 3aMeHbl [JIaCHBIX.

B Kapo/JMHrcKoe BpeMsa HojydaeT paclpocTpaHeHue T™ecuc (Bur-
gun — adiere — diones).

[ek3aMeTp M NeHTaMeTp NpeTeprnesy ONpedeNeHHbIA NyTh pas-
BATUA B CTOPOHY AJUINTEpPAIMM KaK YKpallEHWsA U B HANpaBJIEHHH
pnemel. OcobeHHo B paHHee BpeMA npucyrcTByeT abcdarien, To ecTh
IIpMEeM TAKOTO MOCTPOEHUA CTHXOB B cTpode, UTOOEl Kaxkaad CTpo-
¢a HauyMHAJaCh MOCJEAOBATE/ILHO ¢ HOBOIl 6yksrl aadasura. “X” -~
crpody Haumnaim ¢ Xps = Xpistus (o6braHai naJjeorpadudeckan
MaHepa Toro BpeMenu). W3mo6ieHHBIM GbIIT Takke aKpoCTHX, Tle
TaKoe paclolleKeHne CTUXO0B, UTO HaUaJIbHEIE BYKBbI CTPOd UM dasKe
rek3aMeTpoB 06pa30BBIBaJM CJIOBA.

OTMeTHUM 3aKOHOMEPHOCTH CpelHeBeKOBON pUdMEI:

a) ee yMepeHHocTb (hominem - maiorem, mater — operatur);riyxoi
0 pUPMYIOT C u; e — | 3BOHKMIA; a — O;

6) npumepHo c Hauasa XII B. pudMyIOT ABa HOC/IeMHMX CJIOTa,

B) C KNaccuuecKoii AonroToii He cuntasuce (vultis — multis, pronus —
bénus);
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r) ANA Mo3aHeil PUTMUUECKOI [0B3MM NOKAa3aTeNbHO ynoTpe6ieHune
ONMHAKOBO 3BYYallMX CJIOB C pa3HbIM 3Hadenmem (mundus, mMup -
mundus, YHCTLIE) MK caokHeIX cioB (decipis - accipis).

II. PuTMHMdYecKkoe CTHXOCJIQKEHHE

[TocTeneHHo BHIOBMHYJ/ACh HA MEPBHIA MJIaH pPUTMUUYECKAA 033U,
XOTA M mnoTecHeHHad B KaposuHrckoe Bospoxaenme. Ha XII B.
NPUXOANTCA ee HAMGONLUMI pacuBeT B TECHOM CBA3U C pa3BUTUEM
JUTYPrHUUY€ECKO# MY3BIKH.

3aKOHOMEPHOCTH PUTMMYECKOTO CTUXOCJIOKEHUA:

a) METPHMYECKOE 3HAYEHHE CJIOB HEMTOCPEACTBEHHO ANA CTUXOCIIOXKe-
HHA TepAET CHJIy, a C/IOBa NPON3HOCATCA C NPO3aUUYECKUM YAapeHUEM
(oTciona ana 2TO MOB3UM UCMOML3YIOT TEPMHMH “mpo3a”);

6) u3MepeHUe CJIOrOB 3aMEHEHO UX CYETOM;

B) COOTBETCTBYIOUME CTUXU UMEIOT OJHO U TO K€ YUCJIO CIIOrOB;

r) yIapeHdA B CTMX€ HapacTaloT MJM naaalT (v <; v 2);

I) B MO3Hee BPEMA KOHLBI CTUXOB CBA3AHBI ABYXCJOrOBOM pUdMoii
(10 sToro ctTpororo 3akoHa pudMel He Gbli0);

e} ABa yAapeHuA noiApAd He GniBaert;

) KOHLBI CTUXOB MMEIOT ONMHAKOBLIE YIapeHMH;

3) o6bIYHOE M3MeHeHMe TAKTa MOXKHO MOHATH U3 CJeAYyIOIero npu-
Mepa:

quéd solébam diceré
expértus sum Opere

II1. Ilpo3a

Pu¢ma u purmuka nponmkaloT B coGcTBeHHO npo3y. B ceasm c
3THMM MOXHO BbLAEJNTb CJEAYIOLIMe €€ BUIBL

1. PudmoBaHHaA npo3a — o6uwIYHAA NMpo3a, YaCTU KOTOpPOW pud-
MOBaHBI.

2. Cursus (cursus Leoninus) — npo3a, rie MeXXAy yAapHEIMM CJIOraMU
ABYX TOCHEOHHMX CJIOB TJIABHOTO MJM TPMAATOYHOIO INpeNOKeHUA
MMeEIOTCA [Ba, 4YeTblpe WJM TPU HeydapHelx caora. Or1cioma 1pu
BUAa 3TOH MNpo3bl:

a) c. planus (vidébis armdtum),

6) c. tardus, ecclesiasticus (laudabis iustitium),

B) c. velox (6mnia peérdidisset).



K. OKCKYPC: CJIOKHBIE
NHPVHNTVIBHBIE OBOPOTLI

I. ITocTanoBKa Bompoca.
Kpurtuxa dopmymaposxkm C.U. CoboreBckoro

[IpakTHka 3aHATHIN CO CTyaeHTaMM M aclMpaHTaMH yOexagaeT B
HeoBX0AUMMOCTY 06bACHEHUA oCTaBIIMXCA §e3 NO/HKHOTO BHUMaHMA
€O CTOPOHH aBTOPOB PYKOBOACTB IO JATUHCKOMY A3BIKY HEKOTOPbIX
MOMEHTOB MHPUHUTUBHBLIX 060POTOB, KOTOPbIE BXOAAT B MPUAATOYHBIE
Y BOTIPOCHUTEJILHBIE TIPEJIOKEHUA. DTH MOMEHTEI, KAK YBUAUM, UMEIOT
Goabwoe ¢uaoNOrUUecKkoe 3HauUeHMe, MPOCHEKUBAACH HE TOJNBKO B
JaTUHCKOM (COOTBETCTBEHHO B CPEIHEBEKOBOM) M JpeBHErpeveCKOM
A3LIKaX, HO W MOJYYUB OTIOJOCKM B HOBBIX A3bIKaX (MTaibAHCKOM,
pyccKoM).

C BompocoM B OoOIMX UYEpTaX MOXHO NMO3HAKOMMTLCA, B3AB W3-
BECTHIE KOKIAOMY OMIIONOTY-KIaccHKY npuMepbl. Ho npexxnae dem
K HMM OOpaTUMCA, Y4TeM, YTO WHOUHMTUBHbIE 0GOpOTHI, KakK BTO
dopMyIupyeTca B CpaMMaTHUKaX JIATMHCKOIO A3bIKa, [epeBOLATCA
NpUAATOYHBEIMMA TP EUIGKEHUAMHM € colo3aMM “yto”, “yrobu”. Iloc-
KOJIbKY [OCJIOBHBIA NepeBoa He BCerlia YAOBJETBOPAET, TY e MbICb
nyudie GopMyIMpOBaTh HECKOALKO WHaue: oGOpOT COOTBETCTBYET
JOTIONHUTENLHOMY NpEeMNOGKEHNIO C COI03aMM “YUT0”, “UTo6hnI”.

Ot6patumca Kk kuure C.M. CoboneBckoro, rae oH moaowena K pe-
IIeHN1I0 YacTHoll mMpo6eMel 06OpPOTOB, TO €CTb KOrAa OHU BXOUAT B
OTHOCUTEJIbHEIE MM BONPOCHUTENbHEIe npeniokeHusal. OH dopmyu-
pYeT 31ech NPAaBMUJIO MX liepeBoja TakuM obpazom: “Ecam acc. c. inf.
Uay nom. c¢. inf. BXoAMT B cOCTaB OTHOCHTENBLHOrO W BOMPOCHUTEJb-
HOTO MpeAJIOKEHUA, TO NePEBO] €ro NpeAJIKEHHEM C COI030M “4YTo”
HEBO3MOXKEH; Torja Heo6xoamM Tako#i cnocob mepesoaa, NpM KOTOPOM
acc. ¢. inf. mau nom. c. inf ctan 6ul ynpaBamonmM npenjaoKeHUEM,
a GuiBUlee ynpaBJAKLIEE NpeIOKEHHe CTalo Obl MPUAATOYHLIM MJIH
BBOJHBIM TP eIOKEHNEM, MM YacTbio Npeatiaxenus”. Ilpumepsl:

a) quam Gallos obtinere dictum est? (koTopylo, Kak cka3aHo, 3a-
HMMaIOT ransbl); 6) quem nostrum ignorare arbitraris?® (kto M3 Hac,
AyMaellb, He 3Haet?).

! Cob6onencxkuii C.U. 'pammaTuxa natunckoro asnika. Yactp TeopeTn-
yeckan. M., 1948. C. 320-321. § 1057.

2 C. Julius Caesar. Commentarii de bello Gallico. Liber primus. M., 1946. C. 1.

3 M. Tullius Cicero// L. Catilinam oratio prima. M., 1947. C. 1.
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IIpu HecomHeHHot 3acayre Co6ojieBCcKOro B IOCTaHOBKe caMoil
npo6yeMbl UM He COBCEM TOYHO (GOPMYAMPYETCA HU CaMO YCJIOBUE
nocnenHeil, HW BLIBOA U3 Hee. Bo-mepshix, serko npusecTH o6pa3susl
Ha ynorpebiieHMe 0GOPOTOB B OTHOCUTENLHLIX M BOMPOCHTENBLHBIX
NpelNOKeHUAX, KOTOPble COOTBETCTBYIOT JOMOJHUTEJbHLIM [1peaso-
KEHUAM: a) ...quo ex senatus consulto confestim te interfectum esse,
Catilina, convenit* u3s koToporo (To ecTs mocTaHoOBJIEHHA) CIIEA0BAIIO,
uTo6hl TH Gbl1 Ka3HeH; 6) Patere tua consilia non sentis?® (Pa3pe Th1
He YYBCTBYe€llb, YTO TBOM 3aMBICJBI PAacKpBITH?).

Bo-BTophix, He o6palllad BHUMAaHMA Ha XapaKTep (GOPMYaMpOBKM
CoGoneBckoro o npapuiie NepeBola, He COBCeM MOHATHOMN, Heo6Xoau-
MO MOXYEPKHYTL €€ HeJOCTATOYHOCTb, B UEM MOKHO yBeanThbcs Ha
XapaKTepHOM [pUMepe:

quos ferro trucidari oportebat..® (koro cnemosaso ka3umTh
MeuoM).

IMocnemuit cnydaif rOBOpUT 0 COBCEM 0COGOM TEXHUUECKOM MPU-
eMe MepeBofia, TO ECTh pa3BepHyToe AononHenue (06OpOT) nepenaHo
LEMOoYKoil MPOCTHIX NMPAMEBIX AOMOJHEHUH ¢ U3MeHeHMeM MHOUHUTUBA
CTpaJaTeNbHOrO 3aJiora Ha UHOUHUTUB NelicTBUTENBHOIO 3aJ0ra.

Ilna Gonee rayGokoro NOHMMaHUA YACTHOTO CJy4YaA UHGUHUTUB-
HbIX 060poToB (Ha3oBeM Takve OGOPOTHI CHOKHBIMU) HeOOBXOAMMO
MATU HE OT PA3JMYHLIX cNocob0B UX MMepelauyn Ha pONHOM ALK (TOT
npuem npekpacHo npumeHed CofosleBCKMM M B JaHHOM clydae, U B
APYTUX pa3lesiaX CUHTAKCHUCa), 3 OT YACHEHUA ocobeHHOCTel JaTuH-
CKOI KOHCTPYKLUMM, KOTOpEIE CAMM MOJABEAYT K PelIeHUIO NepeBoaa.

II. CyTp KOHCTPYKIHH CJIOKHOTO oGopoTa

Yto o6uwero Bo Bcex npuBeieHHbIX Co60oTeBCKMM U HAMM MPUMepax
(B rpammaTuke naTHUHCKoOro A3blka CoGosieBCKMil MpUBOAMT udeThIpe
CNy4yasA OTHOCHMTENbHBIX U ABa ~ BOMPOCATENIbHBIX NpeIokKeHU, XoTA
Hagxo 6bl1o0 6Bl MOBGABUTL ellle NMpUAATOYHble OOGCTOATENLCTBA Mec-
Ta, o6pa3a AeiCTBUA M KOCBEHHBIA BOIPOC) M YTO MX OT/JIMYAET OT
0GopoTOoB, NepeJaBaeMbIX JIOMOJHUTeIbHLIMU Npeaiokennamu? Okxa-
3pIBaeTCA, UL OMHO: COIO3HOE MM BOMPOCHTEbHOE CJIOBO ABJIAETCA
JIOTHUYECKAM MOoAJIeXKAIIMM MM BTOPOCTENEHHbIM YjeHOM 060opoTa.

ITI1. IlpueMm mepeBoma

OGbiuHble ClyYand MHQUHATUBHLIX 0GOPOTOB He BLIZLIBAIOT 60Jb-
MX 3aTPYAHEHUid AN nepeBoda, TaK KaK UM COOTBETCTBYIOT BCerza

4+ Ibid. C. 2.
> Ibid. C. 1.
¢ Ibid. C. 4.



NpUAATOYHbIe Npedsokenun. [IpuBeneHHble e NPUMEPBLI CJOKHBIX
060poTOB roBOpAT 06 OTCYTCTBUMA OAMHAKOBOIO COOTBETCTBUA B PycC-
CKOM fA3blKe, U repeBoJ B /JaHHOM cilyyae TpeGyeT pa3HOM, uHOrAa
AOBOJILHO caokHeid, nepedpa3upoBrn. OnHako Ans o6leryeHus npak-
TUUYECKOI CTOPONBI ieJla CTYAEHT HA MEPBLIX MOpaX MOXKeT JOXOAWUTH
AOBOJILHO MPOCTY A0 CMBIC/IA, 3aKJIIOYAIoUlerocs B TakoMm ofopore,
npeBpamjasd KaxI1blii pa3 NpHUAATOYHOE MpeioKeHUe ¢ 0GOpOTOM B
CaMOCTOATENLHO? MPeNoKEHUE (COOTBETCTBEHHO B BOMPOCHUTEJIBHOM
NpelIoXKEHUHN 3avMeHAA BONPOCUTENBHOE CIOBO Ha yKa3aTeJbHOoe UK
HeonpefenenHoe). Torna cpasy BosBpamlaeTcA BO3MOXKHOCTb IpHpaB-
HMBaTh 060pOT IPMAATOYHOMY MpeAokeruio (“6GblIO CKa3aHO, YTO
ee 3aHnMaloT raaisl’). [locsae Toro Kak MblICib NMOHATA, €€ JIETKO MOJ-
YMHUTH raaBHOMy NpeanokeHuio. Takaf cioKHaA Ha MepBbIA B3rJIAL
fpoleaypa fepesoja OKA3LIBAETCH NMPeXJe BCEro BaXKHO B Tex Ciy-
Yafx, FA€ MbICAb CXBAaThIBAeTCA MHTYUTUBHO ¢ Tpyaom. Hocneanuee
6bIBaeT NpU CoOK3aX-HapeuuAx.

IV. Cnoxable N"HOUMHNTABHBIE OGOPOTHI B
JAPYTMX S3BIKaX

Takas cinekHas KOHCTPYKUMA CBOWCTBEHHA U JpEBHErpeUYECKOMY
A3bIKY, TMpUYeM 9TO ABJIEHME 3aTparuBaeT TaKke OJHOTMIHbIE NpPU-
yacTHble 06opoThl (MpuMepsl “B” m “r”):

a) Toposxdijs Epn, abTodc pév, ofovs
8ci, moieiv, Evpimibnu 8¢, otoi elow?;
6) Méca &v #6n ofer por xpipara eiva, i
ovvédeyov xpvoiord;
B) ®idovs ve pip boovs moujocaiTo xat edvovs
yvoin dvrag...%;

€ ’ (4 ’ (43 » 10
r) ...8rov paAiocTae opun Exacrtov dcopcvor'’.
[IpuMep M3 UTANBAHCKOrO TEKCTA 3MOXM [yMaHM3Ma:

quel grado, quale credeva convenirsegli...!! (To nonokeunue,
KOTOpOe, TI0 €ro MHEHUIO, €My COOTBETCTBOBAJIO...).

"Cob6onepckuir CH. Hpenne-rpeueckuii aamx. M., 1948. C. 337. % 1360.
Ne 5 (“Codokn roBopmn, UTo oH m3obparkaeT NioAeil, KAKMMHU OHM JIOMIKHBI
6uTh, a Espunua — kakue oHu ecThb”).

8 Tam »xe. C. 338. § 1366. Ne 3 (“Ckonbko, AyMaelub, 6uis1o Ghl yrke Y MeHH
ZOeHer, ecnu 6wt A cobupan sonoro?”).

Kcenodbonr. Anabacme. Kn. 1. Lapckoe Ceno, 1891. C. 35 (.. xoro

Aenan Apy3bAMMU M KTO, KaK OH AyMan, 6uin K HeMy pacnonoxes...”).

Tam ke, C. 36 (“...n uem Gonee Bcero, kak OH BUIeS, KOXXABIA HY>KaaeTcA ).

'' Machiavelli N. Le istorie Fiorentine. Firenze, 1843. P. 78. [lpueput n3
UTANILAHNCKOro M pycckoro AanikoB Aann H.X. Murraneesoii.
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V. [IonpiTku yupoueHNd KOHCTPYKIUN,
HabJuo naeMule B pa3sHBIX SA3BIKaX

M pyroil npuMep M3 TOro e UTaJbAHCKOIO aBTOpPa, MOKA3bIBAET,
K»K & HOBOM A3bIKE MbITA/MMCh YNPOCTUTL CJHOKHYI KOHCTPYKUMIO,
ciGpBaB o003 GOpPMadbHO OT PacNpoOCTPAHEHHOrO MAONOJHEHHA U
Bulpa3uB MoCAcAHee JOMOJHATENbHBIM MpeanioKeHNAM:

Giaue... nun fece posare le armi, come molti giudicavano
cie Jdovesse fare!? (/lxaHo.. npuUKa3al He CKJIalbIBaTb
UPYXHHUE, YTO, MO CYHKAEHUI0O MHOTUX, OH AOMKeH 6bin
caenayk).

T #ie A, "cHMe, OJHAKO, 3aMeuYeHO y»Ke B HapoAHOo# natwiHu. B
CHE3M 7 RIMM Mbl YUTaeM Takyw ¢GopMyIMpoOBKY: “.koraa oGopoT
=ecns. oura inf. HAXUAWACA B CcocTaBe MPUAATOYHOTO ONpenesnTeNb-
v 0 NIpelioKeHUA (BepHee: AoiKeH Oblil HAXOAMTBCA - aBT.), OH
LaksKe 3aMeHANCH JOMOJHUTERhHBIM NpefiokeHneM ¢ quod MaM quia;
I relyapTaTe MoMyYalicA CMKHBIA Nepuol ¢ MepenjieTeHNeM npeano-
otk M CHAITARCUYECKUM CrpoeHueM aHakonyda: “Pater meus, quem
v dlicitis, quia Dius vester est” (Vulgata) — “oren Moii, o koTopom
HBS COBOpUTe, uT.e od 6or paw '3 (= KoTopblil, Kak BBl rOBOpUTe,
~ Gor Bau).

Ecan nocasannit caydyai CHopHO paccMAaTpUBATB Kak aHakoayd,
10 B MTANbAHCKOM TEKCTe OH HECOMHEHHO MPUCYTCTBYET, TaK Kak
come GOPMAIbLHO €003 NePBOTO MPUAATOYHOrO NPeUIGKEHUA, a Mo
CMBICJHY 3aBUCHMT o1 fare.

HakoHel, Tpernit npuMep yXe U3 CPeLHEBEKOBOM JIATHIHM TakKKe
AaeT aHakonyd:

cul deus volebat, quod ipse comes obediret (= cui deus volebat
ipsum comitem obedire)!? - KoMy no Goxneit Bone rpad
HoJi#eH Oblid MOBMHOBATBLCA.

DToT cAydail UHTepeceH Tei, UTC CJOXKHBIA MHOMHUTUBHLIA 060-
POT OKa3bIBAETCA TPYAHBIM JMLAM. Yell poaHoi A3bIK Gbla HOBLIA, U,
TakuM o6pa3om, npuberanm k anakonydy. [Hocnennmit 6611 UM Jerde,
XOTA U CTPajaj B OTHOLIEHMM JIOTMKHU.

PaccMmoTpeHHblit BUA aHakoJy(a, Gydy4d CBS3aH CO CTPEMJEHU-
eM YCTPaHWTb MpUMeEHeHUe CNIeKHOTO 0BopoTa, Halen OTpaXKeHHe
B HoBoe BpemsA. JI106onbITHO. 4Yro NMpUMeph! Takolh KOHCTPYKLUMM
0BHAPYKUBAIOTCA B PYCCKOM R3bIKE, KOTOPOMY YV Abl MHOUHUTUB-
Hbie 060poTbl ¥ rAe OHa Mo¥eT GbITh 06BACHEHa 3aUMCTBOBAHMEM
U3 APYTUX S3BIKOB.

2 Ibid. P. 70.
13 Nunuuxkos AH JlonaTtuwa MTI. Hapoanas natmun. M., 1975,
C. 150.

'Y Proces... [. Martii. ’ ainta sessio.
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[MpyBenem Jnuib aBa NprAMepa:
a) “..M y HUX OBUIA JIO¥Ka, KOTOPYM OH HASTCAN, UTo6 Gem
B3Amu” 1%
6) “A CNIOBO NO33MA MPOMU3OINUIO HEe OTTYNA OTKYAX MHOTUe
HEOCTOPOMHO AYMAIOT, YT oHO npouzonuio” 16,

IMocnennuuit npuMep 3amMevaTesieH TeM, UYTO AHAKONYWk BBG/IMT it
HapeurneM, U, TakUM o6pa3oM, OH COOTRETCTBYET CIMKHOMY HMHGUEMN-
TUBHOMY 0B0opoTy, rae Ta ke 4yacTh pedd, OyAyUYH COIO3HBIM CJIOBOM,
ONHOBPEMEHHO BBICTYIaeT KaK 4YjeH obopoTa.

VI. IlInpora pacnpocTpaHeHNsA CIIOKHBIX
MHPITHUTUBHEIX 060pPOTOB

Ecnu yyecTb ToJIbKO BCe YeThIpe NpUMepa Ha BXOKIeHUE oGopoTa
B IPUOATOYHOE MpellokeHne, npuseaerHble CoboilenckuM, ToO MOKHO
MOJIYUUTHh HENPaBUJbHOE NPeACTABIEHUE, UTO CIGKHBIL o6of:. T 6ok
BaeT JMIIb B CBA3M C OLIPEJEUTENBHBIM npeuioKeHnem. Ouiako TO
’Ke ABJIEHUE BCTPEYAEM B JPYTMX IIPUIATOUHBLIX NpeaokeHunax. Jaem
NpUMep Ha CPABHUTEJIbHOE NpeIoKEeHNEe U3 CPEeJHEBCKOBOR TaThIHU:
Et nis? ipse rex navis ministerio sibi adinvenisset salutem, non
caelo, velut elatus princeps dixisse fertur, sed hostis armis
ibidem obrutus fuisset!” (Ecam 6e1 kopoan He cmacca Ha
JIo/IKe, TO €ro TaM »Ke cpa3uno Obl 0pYy»KUe Bpara, a He
pasaaBuiu 6b1 HeGeca, Kak, MO CIyXam, 3aABMJ [OpAblit
rocyaaph).
Bostee peakum ciiydaeM clIeAyeT CYATaTh, KOTAA B CJIOKHBIA 06o-
POT BXOAMAT COIO3 CJOMHOCOUMHEIHOTO MpPEIIGKEHNA:
nedum Turcorum timeret caesarem, verum quidam ipsum
dixisse ferunt...!®> (om He Tombko He GoAanca cynTaHa,
HO M, 10 COODIUIEHNIC HEKOTOPHIX, 3afABUIL..).

VII. CnoxHablie abcomOTHBIE 060POTHI

Ilo cuX mop peyns HIZIa UCKIIOUMTENBHO © A3BIKOBOM SABJIEHUM,
CBA3aHHOM C MHPUHUTUBHEIMM oGopotamu. OaHoTunHocTb abcomioT-
Horo o6opoTa MO OTHOIUEHUIO K MHOMHUTHMBHOMY (v TOT U Apyroii
— CHOKHBIA UlleH) MpMBela K TOMY, YTO M MePBbIA MOpoH HEBO3MOK-
HO MepeAaBaTh COOTBETCTBEHHO 0BCTOATENBCTBEHHBIAL: MTPLANOKEHH-

15 ToncTo#i J.H. Cobpanue xyaokecTBeHHHX NHpou3peaeHuit. M., 1948.
T. 9. C. 103.
' Mectrakos B.II. Screruxa Peneccanca. M., 1981. T. 2. C. 26.

'7 Chronica Hungarorum. L. IV. C. 8.
¢ Ibidem.
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MM, TaK Kak M TYT 4YjeH 06opoTa GEIBaeT COM3HLIM CHOBOM. ©TO
No-BUIMMOMY, CBOUCTBEHHO JpEBHETpPeYecKOMy A3BIKY:

xal 6 AoTvayns Edabpacse pév Tivos sxelevoavtos fjrxbr...

31eck COO3HOE CJOBO NPUAATOUHOIO MpenIoKeHUa — JOCUUecKoe
noAsi-xamiee o6opora gen. abs. B rpaMmaTuxe JgpeBHerpedyecKoro
asbika CoBoneBckmit He MPMBOIMT NomoGHLIX mpumepoB?’, HO B J1a-
TUHCKOM - cpean 26 npuMepoB Ha oBopor abl. abs. oauH y Hero
BcTpeqaercA. (OJHako aHaliM3 ABJIEHMA oTCyTcTByer. IlpusBoamm
aToT npumep: Brutus collegam sibi creavit Valerium, quo adiutore
reges eiecerat (BpyT n3bpaa cebe B ToBapunm Banepus, npu nomMoum
KOTOPOTo OH M3rHan wapeif)?!.

®dpasa 3aMeyaTesIbHA B ONpefeeHHOM OTHOLIEHUM, TaK KaK HMcC-
nojb30BaHWe TpaIMUMOHHON GopMynMpOBKM NpaBUia NepeBoda, He
COBCEM TOYHOM, 3aTeMHAET B JaHHOM cilydae TOT ¢GakT, 4To Jjo-
ryuJyecKoe nopjiexailee c6o0poTa — OTHOCUTENbHOE MECTOMMEHME U B
nepeBoje TaKOBOW YacCTblO -PEUM HOKHO M OCTATbCA. TeM caMbim
dopmyna CoboneBckoro “TBOPHUTEJILHEIA CaMOCTOSTENbHEIA NepeBo-
AWTCA CYWEeCTBUTEJbHLIM C NpeloroM”’ N0MKHA BBITHL 3aMeHeHa Ha
ApYrylo: “060pOT MepeBOSUTICA [IPU MOMOWM CYIIECTBUTENLHOTO C
npeanoroM” (IBa COBa TYT HEJb3A NEPelaThb ONHUAM).

CpeaHeBeKkoBasA NaThIHL NaeT [pUMep TOro, Kak JIOTMYecKoe Moa-
nexainee abconoTHOro 060poTa 3aBUCUMT OT BBOHOTO CJIOBA!

Ac cooperante nescio quo... tanta fatuitas sic invaluit...??
(Ilpu coneiicTBuM, He 3HAIO KOrO... Takoe GesyMmue CTONb
¥ CUIMIIOCh. ..).

HakoHel, npuBeneM eme Gonee YCAOKHEHHOE coUyeTaHHe, TIe OT-
HOCUTEIbHOE MEeCTOMMEHME — JIOTMYeCcKoe nojiexauee abcoaoTHOro
oGopoTa, BXoaswero 8 UHOMHNTUBHLIA. TakasA M3LICKAHHOCTH A3bIKA
06Hapy>KMBAETCA B FyMaHUCTHUYecKoit naTeiu XV B.:

Is tibi trium tantum dierum spatium ad scribendum tribuit,
quibus praeteritis te, nisi scripseris, reum futurum pollice-
tur?® (On Tebe man ANA NMHUCbMA TONBLKO TPM IHA, IO
NpOUIECTBMU KOTOPBIX, COTJlacHO ero obGemaHuio, Thl 6y-
Zelllb, €CAU He HaNMHIEllb, BUHOBHBIM).

3aecs 060poThl TakKe He MOTYT GBITH HepedaHbl MPULATOYHBIMU
npennoxennaMu. Mrtak, Haamuo cymiecTBoBaHMe CIOXKHBIX abcomior-
HbIX 060pOTOB, GJIM3KMX HO XapaKTepy CIGKHBIM WHQUHUTHUBHBLIM
oGopoTaM, a TakkKe JApeBHerpedecKuMm obopoTaM nom.—acc. ¢. part.

! Xenophontis institutio Cyri. Lipsiae, 1905. L. I. C. IV. § 18. (“Actmar
HeAoyMeBasl, MO YbeMy NPUKa3dy TOT ABMicH..").

Cobonesckunit C.H. llpesne-rpeueckuit A3bIK.

Cob6onesckuii C.U. 'pammarnka natunckoro asnka. M., 1948. C. 333.
2 Chartularium... P. 224.

Medici L. Lettere. Firenze., 1977. V. . P. 499-501. Ne 155.
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Bce npuBeneHHble NpUMepPH U NOACHEHUA K HUM CBUAETENLCTBYIOT
0 TPYAHOM AJIA Mepeaayy Ha HOBble A3bIKM CUHTAKCUYECKOM 3J1eMEeHTe
JpeBHUX A3BIKOB U Y6eXmaloT B HeoGXOAMMOCTA BHMMAHWUA B Tpak-
tdeckoil paboTe. DTa TeMa 3aciyKUBaeT OJHOBDPEMeHHO riyLokoi
UCTOPUKO-OUIoNorndecKkoit pazpaborku. Mbl umenu aumb BO3MOX-
HOCTb MOKa3aTh, K UeMy ®Ta KOHCTPYKUHKA NpUBEJia B HOBBIX A3bIKAaX,
a ee UCTOKM TpebyloT ellle BbIACHEHUA.



3. XPECTOMATUA

[IpakTuyeckas YacTb paboThl BrjIOYaeT Haubonee UHTEPECHbIE B

PUNOTOrNYECKOM M NCTOPUYECKOM OTHOLIEHUAX OTPLIBKA U3 UCTOYHHU-
KOB, U3JaHHEIX B “X pecTOMATUM NaTUHCKUX CpeaHEBEKOBbIX TeKCTOB”
non pen. B.C. CokosoBa u I.A. Jp6oraasa (T. 1. M., 1956; T. II.
M., 1964). CywecTBeHHO nepepabnTaHHble BO MHOTUX pa3Zesax Npu-
MeYaHUA K UCTOYHUKAM COAepKaT HEKOTOPbIe JaHHble UCTOPHUUECKOTO
XapaKTepa, a Takke 06bACHEHUs BaKHbIX 3J€MEHTOB CpeaHEeBEKOBOM
naTbiHM. TeM caMbIM TEKCTH € MPUMEYAHUAMM ABJAIOTCA HOMOJHEHU-
€M K TeOpeTUYECKOMY M3Y4eHMIO NpeaMeTa.

1.

[IpBOAMMEBIE TEKCTHI MPOBEPEHLI MO CAEAYIOLMM N3JaAHUAM:

MNopaan . O npoucxoxneHnn v AesHusax retoB / BerynurensHas

CTaThbA, Nepepod U kommeHTapuit E.Y. Ckpkuuckoii. M., 1960.

Einhardi vita Karoli Magni / Quellen zur karolingischen Reichs-

gschichte. I Teil. Berlin.

Lamperti monachi Hersfeldensis annales // Ausgewihlte Quellen zur

deutschen Geschichte des Mittelalters. Bd X1I1. Berlin.

Epistola I, quae est historia calamitatum Abaelardi, ad amicum scripta

// Petri Abaelardi opera. Parisiis, 1849. T. L.

HUcTouHnky no ABMXKEHHIO MacCTYIUKOB:

Annales Stadenses // MGH. Scriptorum v. XVI. Hannoverae, 1859.

Borman C.Chronique de I'abbaye de S.—Trond. T. II. Liege, 1877.

Annales Hamburgenses // MGH. Scriptorum v. XVI. Hannoverae,
1859.

Chartularium universitatis Parisiensis. Paris, 1889. T. L.

Matthaei Parisiensis chronica maiora. London, 1880. V. V.

. Uecrounukn no Boccranmo Yota Taiinepa:

Herpywensckuit AM. Boccranue Yora Taitnepa: C.-II6.,
1897. 4. L.

Thomae Walsingham Historia Anglicana. London., 1863-1864. V. 1-
2.

Quicherat J. Procés de conamnation et réhabilitation de Jeanne

d’Arc. Paris, 1841. T. L

. Johannes de Thurocz. Chronica Hungarorum // Schwandtnet

J.G. Scriptores rerum Hungaricarum. Vindobonae, 1766. T. L.
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9. Ad principes Germanos, ut bellum in Turcas concorditer suscipiant,
Exhortatoria // Ulrichi de Hutten opera omnia. Berolini, 1822. T. II.

I. De origine actibusque Getarum

1. Tocydapcmeo epmanapuza (c. 150)

Nam Gothorum rege Geberich rebus humanis excedente post temporis
aliquod Hermanaricus nobilissimus Amalorum in regno successit, qui mul-
tas et bellicosissimas arctoi gentes perdomuit suisque parere legibus fecit.
Quem merito nonnulli Alexandro Magno comparavere matores. Habebat
siquidem quos domuerat Golthescytha, Thiudos, Inaunxis, Vasinabron-
cas, Merens, Mordens, Imniscares, Rogas, Tadzans, Athaul, Navego,
Bubegenas, Coldas. Sed cum tantorum servitio clarus haberetur, non
passus est nisi et gentem Herulorum, quibus praeerat Halaricus, magna
ex parte trucidatam reliquam suae subegeret dicioni. Nam praedicta
gens Ablavio istorico referente iuxta Meotida palude inhabitans in locis
stagnantibus, quas Greci ele vocant, Eluri nominati sunt, gens quantum
velox, eo amplius superbissima. Nulla siquidem erat tunc gens, quae non
levem armaturam in acie sua ex ipsis elegeret. Sed quamvis velocitas
eorum ab aliis crebro bellantibus evagaret, Gothorum tamen stabilitate
subiacuit et tarditati, fecitque causa fortunae, ut et ipsi inter reliquas
gentes Getarum regi Hermanarico servirent. Post Herulorum cede item
Hermanaricus in Venethos arma commovit, qui, quamvis armis despecti,
sed numerositate pollentes, primum resistere conabantur. Sed nihil valet
multitudo inbellium, praesertim ubi et deus permittit et multitudo ar-
mata advenerit. Nam hi, ut in initio expositionis vel catalogo gentium
dicere coepimus, ab una stirpe exorti, tria nunc nomina ediderunt, id
est Venethi, Antes, Sclaveni. Qui, quamvis nunc ita facientibus pec-
catis nostris ubique deseviunt, tamen tunc omnes Hermanarici imperiis
servierunt. Aestorum nationem, quoque, qui longissimam ripam Oceani
Germanici insident, idem ipse prudentia et virtute subegit omnibusque
Scythiae et Germaniae nationibus ac si propriis lavoribus imperavit.

2. Hawecmeaue 2ynnos (c. 150-152)

Post autem non longi temporis intervallo, ut refert Orosius, Hunno-
rum gens omni ferocitate atrocior exarsit in gothos. Nam hos, ut refert
antiquitas, ita extitisse comperimus. Filimer rex Gothorum et Gadarici
magni filius qui post egressu Scandzae insulae iam quinto loco tenens
principatum Getarum, qui et terras Scythicas cum sua gente introisse
superius a nobis dictum est, repperit in populo suo quasdam magas.
mulieres, quas patrio sermone Haliurunnas is ipse cognominat, easque
habens suspectas de medio sui proturbat longeque ab exercitu suo fu-
gatas in solitudinem coegit errare. Quas spiritus inmundi per herimum
vagantes dum vidissent et eorum conplexibus in coitu miscuissent, genus
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hoc ferocissimum ediderunt, quae fuit primum inter paludes, minutum
tetrum atque exile quasi hominum genus nec alia voce notum nisi quod
humani sermonis imaginem adsignabat. Tali igitur Hunni stirpe creati
Gothorum finibus advenerunt. Quorum natio saeva, ut Priscus istoricus
refert, Meotida palude ulteriore ripa insidens, venationi tantum nec alio
labore experta, nisi quod, postquam crevisset in populis, fraudibus et
rapinis vicinarum gentium quiete conturbans. Huius ergo gentis, ut ad-
solet, venatores, dum in interioris Meotidae ripam venationes inquirent,
animadvertunt, quomodo ex inproviso cerva se illis optulit ingressaque
paludem nunc progrediens nunc subsistens index viae se tribuit. Quam
secuti venatores paludem Meotidam, quem inpervium ut pelagus aesti-
mant, pedibus transierunt. Mox quoque Scythica terra ignotis apparuit,
cerva disparuit. Quod, credo, spiritus illi, unde progeniem trahunt, ad
Scytharum invidia id egerunt. Illi vero qui praeter Meotidam alium
mundum esse paenitus ignorabant, admiratione ducti terrae Scythicae et,
ut sunt sollertes, iter illud nullae ante aetati notissimum divinitus sibi
ostensum rati, ad suos redeunt, rei gestum edocent, Scythiam laudant
persuasaque gente sua via, qua cerva indice dedicerant, ad Scythiam prop-
erant, et quantoscumque prius in ingressu Scytharum habuerunt, litavere
victoriae, reliquos perdomitos subegerunt. Nam mox ingentem illam
paludem transierunt, ilico Alpidzuros, Alcildzuros, Itimaros, Tuncarsos
et Boiscos, qui ripae istius Scythiae insedebant, quasi quaedam turbo
gentium rapuerunt. Halanos quoque pugna sibi. pares, sed humanitate,
victu formaque dissimiles, frequenti certamine fatigantes, subiugaverunt.
Nam et quos bello forsitan minime superabant, vultus sui terrore nimi-
um pavorem ingerentes, terribilitate fugabant, eo quod erat eis species
pavenda nigridinis et velud quaedam, si dici fas est, informis offa, non
facies, habensque magis puncta quam lumina. Quorum animi fiducia
turvus prodet aspectus, qui etiam in pignora sua primo die nata desae-
viunt. Nam maribus ferro genas secant, ut ante quam lactis nutrimenta
percipiant, vulneris cogantur subire tolerantiam. Hinc inberbes senes-
cunt et sine venustate efoebi sunt, quia facies ferro sulcata tempestivam
pilorum gratiam cicatricis absumit. Exigui quidem forma, sed argutis
motibus expediti et ad equitandum promptissimi, scapulis latis, et ad
arcos sagittasque parati firmis cervicibus et superbia semper erecti. Hi
vero sub hominum figura vivunt beluina saevitia.

Quod genus expeditissimum multarumque nationum grassatorem
Getae ut viderunt, paviscunt suoque cum rege deliberant, qualiter tali se
hoste subducant. Nam Hermanaricus rex Gothorum, licet, ut superius
retulimus, multarum gentium extiterat triumphator, de Hunnorum tamen
adventu dum cogitat, Rosomonorum gens infida, quae tunc inter alias
illi famulatum exhibebat, tali eum nanciscitur occasione decipere. Dum
enim quandam mulierem Sunilda nomine ex gente memorata pro mariti
fraudulento discessu rex furore commotus equis ferocibus inligatam in-
citatisque cursibus per diversa divelli praecipisset, fratres eius Sarus et
Ammius germanae obitum vindicantes Hermanarici latus ferro petierunt.
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Quo vulnere saucius egram vitam corporis inbecillitate contraxit. Quam
adversam eius valitudem captans Balamber rex Hunnorum in Ostro-
gotharum parte movit procinctum, a quorum societate iam Vesegothae
quadam inter se intentione seiuncti habebantur. Inter haec Hermanari-
cus tam vulneris dolore quam etiam Hunnorum incursionibus non ferens
grandevus et plenus dierum centesimo decimo anno vitae suae defunctus
est. Cuius mortis occasio dedit Hunnis praevalere in Gothis illis, quos
dixeramus orientali plaga sedere et Ostrogothas nuncupari.

3. danrvneiwas cydsba ocmzomos (c. 170-171)

Et quia, dum utrique gentes, tam Ostrogothae, quam etiam Vesegothae
in uno essent, ut valui, maiorum sequens dicta revolvi divisosque
Vesegothas ab Ostrogothis ad liquidum sum prosecutus, necesse nobis est
iterum ad antiquas eorum Scythicas sedes redire et Ostrogotharum ge-
nealogia actusque pari tenore exponere. Quos constat morte Hermanarici
regis sui, decessione a Vesegothis divisos, Hunnorum subditos dicioni, in
eadem patria remorasse, Vinithario tamen Amalo principatus sui insignia
retinente. Qui avi Vultulfi virtute imitatus, quamvis Hermanarici felici-
tate inferior, tamen aegre ferens Hunnorum imperio subiacere, paululum
se subtrahens ab illis suaque dum nititur ostendere virtute, in Antorum
fines movit procinctum, eosque dum adgreditur prima congressione su-
peratus, deinde fortiter egit regemque eorum Boz nomine cum fillis suis
et LXX primatibus in exemplum terroris adfixit, ut dediticiis metum
cadavera pendentium geminarent. Sed dum tali libertate vix anni spatio
imperasset, non est passus Balamber rex Hunnorum, sed ascito ad se
Gesimundo, Hunnimundi magni filio, qui iuramenti sui et fidei memor
cum ampla parte Gothorum Hunnorum imperio subiacebat, renovatoque
cum eo foedere super Vinitharium duxit exercitum. Diuque certati primo
et secundo certamine Vinitharius vincit. Nec valet aliquis commemorare,
quanta strage de Hunnorum Venetharius fecit exercitu. Tertio vero
proelio subreptionis auxilio ad fluvium nomine Erac, dum utrique ad se
venissent, Balamber sagitta missa caput Venetharii saucians interemit
neptemque eius Vadamercam sibi in coniugio copulans iam omnem in pace
Gothorum populum subactum possedit, ita tamen, ut genti Gothorum
semperum proprius regulus, quamvis Hunnorum consilio, imperaret.

4. Cmepms Ammuavwt (c. 172)

Nam in tantum magnis imperiis Attila terribilis habitus est, ut eius
mortem in locum muneris superna regnantibus indicarent. Cuius manes
quibus a sua gente honoratae sunt, pauca de multis dicere non omitta-
mus. In mediis siquidemn campis et intra tenturia sirica cadavere conlocato
spectaculum admirandum et sollemniter exhibetur. Nam de tota gente
Hunnorum lectissimi equites in en loco, quo erat positus, in modum circen-
sium cursibus ambientes, facta eius cantu funereo tali ordine referebant:



“Praecipuus Hunnorum rex Attila, patre genitus Mundzuco, fortissi-
marumn gentium dominus, qui inaudita ante se potentia solus Scythica et
Germanica regna possedit nec non utraque Romani urbis imperia captis
civitatibus terruit et, ne praedae reliqua subderentur, placatus praecibus
annuum vectigal accepit. Cumque haec omnia proventu felicitatis egerit,
non vulnere hostium, non fraude suorum, sed gente incolume inter gaudia
laetus sine sensu doloris occubuit. Quis ergo hunc exitum putet, quem
nullus aestimat vindicandum?” Postquam talibus lamentis est defletus,
stravam super tumulum eius quam appelant ipsi ingenti commessatione
concelebrant, et contraria invicem sibi copulantes luctu funereo mixto
gaudio explicabant, noctuque secreto cadaver terra reconditum coper-
cula primum auro, secundum argento, tertium ferri rigore communiunt,
significantes tali argumento potentissimo regi omnia convenisse: ferrum,
quod gentes edomuit, aurum et argentum, quod ornatum rei publicae
utriusque acceperit. Addunt arma hostium caedibus adquisita, faleras
vario gemmarum fulgore praetiosas et diversi generis insignia, quibus
colitur aulicum decus. Et, ut tantis divitiis humana curiositas arceretur,
operi deputatos detestabili mercede trucidarunt, emersitque momentanea
mors sepelientibus cum sepulto.

5. Maadwue zomw (c. 174)

Erant siquidem et alii Gothi, qui dicuntur minores, populus inmensus,
cum suo pontifice ipsoque primate Vulfila, qui eis dicitur et litteras in-
stituisse. Hodieque sunt in Moesia regionem incolentes Nicipolitanam ad
pedes Emimonti, gens multa, sed paupera et inbellis nihilque habundans
nisi armenta diversi generis pecorum et pascua silvaque lignarum; parum
tritici citerarumque specierum terras fecundas. Vineas vero nec, si sunt
alibi, certi eorum cognoscent ex vicina loca sibi vinum negotiantes; nam
lacte aluntur plerique.

IIPMMEYAHNA

“O NpONCXKIEHUU U AEAHUAX roToB” — riaBHOe IPOU3BelcHUE
rotckoro ucropuka Wopnaua (VI B.). [laBas nonpobHYI0 UCTOPHIO
roTOB U OMUCHIBaA Taxke cymb6wl Bcero IIpuuepHOMopbA, OH Hpel-
ctaBiaseT coboil HEeHHBIA MCTOYHMK TI0 MCTOPMM IPEBHUX CJABSAH.
fAsbik Mopaana o6HapykuBaeT Gonblioe BAWAHME HApONHOM JIATHIHM.

1

rebus humanis excedere = mori

Hermanaricus — Kopoib OCTTOTOB M3 3HaTHOro poxa AmajyioB (yM. B
375 nam 376 r.), KoTOPEIi BO3TAaBUJ 06IIMPHOE, HO HELONI'OBEUHOE
rocyJapcTBo

maiores — TpeXXHUE NMCATETN
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Golthescytha... Coldas — cpeau naemeH, 6yaTo nmoxkopenusix ['epMana-
pHUXOM, YradbIBAIOTCA MO 3BYYaHWIO TEPMMHOB 4YyAb, BECb, MEpSH,
MopIBa

Halaricus - npeasoauTenn repyinos, »uBuMX Bosjie Meornas (A30B-
CKOro Mops)

Ablavius — nmucartens, nponsBeeHNA KOTOPOro He JOUUIA A0 HAC

ele — rpedeckuii TepMuH, o3HauyarouMmii GosoTo

ex ipsis = ex eis

evagare — “ycKoab3aTh’

Venethi, Antes, Sclaveni — 8T0 MecTo CBHAETENBLCTBYET O AOBOJBLHO
OTYET/IMBLIX CBeNEHUAX, KaCaloUMXCA CJaBAH

longissimam ripam - “oraajieHHoe noGepexbe”

Oceanus Germanicus - Baartuiickoe mope

subegit — ABHOE npeyBeNMUYEeHNe pa3MepoB AepKaBhl 'epMaHapuxa

lavores = labores = praedia

v 2

Orosius — xpucTuaHckuii uctopuk (ok. 380 — ok. 420)

Hunnorum gens — Ha CeBepnom KaBka3ze ryHHu! nmoABMJINCHL oK. 360 -
370 rr.

hos — ryHHsI

Scandza insula — CxaHaMHaBCKUM MMONYOCTPOB, KOTOPBIH B APEBHOCTH
NpeACTABJIANM KaK OCTPOB

Priscus — ¢ pakuel polloM, yYaCTHUK mocosibcTBa 448 r. oT MnepaTopa
Peonocusa Il B crasky Artunsl. O noconwcrBe Ilpuck ocrasun
3anucu

venationl = venatione

ad Scythiam properant — mepexox r'yHHb MOLJIM COBEPIIMTH MO JbAY
yepe3s bocnop Kummepuitcknii

Alpidzuros - Ha3paHua nnemeH B3ATH y [Ipucka

Halanos - anaubi, Hacenapume crenu CepepHoro Kabkaza u IIpna-
30BbA (BocTouyHee [JoHa), GblaK NepBBLIM HpeNATCTBUEM

species = facies

fiducia - abl.

turvus = torvus

pignora - 34.. “aerun”

cicatricis = cicatricibus

Rosomanorum gens — xoTA TakaAa TpaHCKpMILMA Toibko ¥y WopaaHa,
OHa HABOAMT Ha MBICJb O Hapode “poc”

Balamber - wassan tonbko y Mopaana

Ostrogothae - octroTm
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Vezegothae — BectroThi, KoTopEle K0 ocHOBHOrO ygapa CyHHOB YLUIM
k IHecTpy

3

divisos — B 3HaUYEHMM CYIIECTBUTENHHOILO

remorasse — TOJALKO MX YacTh

Vinitharius — kem on npuxoaunca 'epmaHapuxy, He coBceM ACHO
subiacere — B 3HaYeHUM CyUIeCTBUTELHOIO

regemque eorum Boz — To ecTh BOXAA aHTOB

subreptionis auxilio - 3aBMcHT oT missa

Erac — ckopee Bcero IlHecTp

ad se venissent — “npubiau3MAMCL APYr K Apyry”

4
quibus - 3aBMcMT oT pauca
facta = res gestae
incolume = incolumi

strava — CJIAaBAHCKMHA TepMMH, O3HAYaIOWMil TPHU3HY
luctu ~ BMecTo BUHUTENBLHOro najexxa
copercula = coopercula {(BMHMTeNbHLIA Nanex BMecTo abnaTuBa)

II. Einhardi vita Karoli Magni

1. Gens Meroingorum, de qua Franci reges sibi creare soliti erant,
usque in Hildricum regem, qui iussu Stephani Romani pontificis depositus
ac detonsus atque in monasterium trusus est, durasse putatur. Quae
licet in illo finita possit videri, tamen iam dudum nullius vigoris erat nec
quicquam in se clarum praeter inane regis vocabulum praeferebat. Nam
et opes et potentia regni penes palatii praefectos, qui maiores domus
dicebantur, et ad quos summa imperii pertinebat, tenebantur. Neque
regi aliud relinquebatur. quam ut regio tantum nomine contentus crine
-profuso, barba summissa solio resideret ac speciem dominantis effingeret,
legatos undecumque venientes audiret eisque abeuntibus responsa, quae
erat edoctus vel etiam 1ussus, ex sua velut potestate redderet, cum
praeter inutile regis nomen et precarium vitae stipendium, quod el
praefectus aulae, prout videbatur, exhibebat, nihil aliud proprii possideret
quam unam et eam praeparvi reditus villam, in qua domum et ex qua
famulos sibi necessaria ministrantes atque obsequium exhibentes paucae
numerositatis habebat. Quocumque eundum erat, carpento ibat, quod
bubus iunctis et bubulco rustico more agente trahebatur. Sic ad palatium,
sic ad publicum populi suil conventum, qui annuatim ob regni utilitatem
celebrabatur, ire, sic domum redire solebat. At regni administrationem
et omnia quae vel domi vel foris agenda ac disponenda erant praefectus
aulae procurabat.
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2. Quo officio tum, cum Hildricus deponebatur, Pippinus pater Karoli
regis 1am velut hereditario fungebatur. Nam pater eius Karolus, qui
tyrannos per totam Franciam dominatum sibi vindicantes oppressit et
Sarracenos Galliam occupare temptantes duobus magnis proeliis, uno
in Aquitania apud Pictavium civitatem, altero iuxta Narbonam apud
Birram fluvium, ita devicit, ut in Hispaniam eos redire compelleret,
eundem magistratum a patre Pippino sibi dimissum egregie administravit.
Qui honor non aliis a populo dari consueverat quam his qui et claritate
generis et opum amplitudine ceteris eminebant.

Hunc cum Pippinus pater Karoli regis ab avo et patre sibi et fratri
Karlomanno relictum, summa cum eo concordia divisum, aliquot annis
velut sub rege memorato tenuisset, frater eius Karlomannus - incertum,
quibus de causis, tamen videtur, quod amore conversationis contem-
plativae succensus — operosa temporalis regni administratione relicta
Romam se in otium contulit ibique habitu permutato monachus factus
in monte Soracte apud ecclesiam beati Silvestri constructo monasterio
cum fratribus secum ad hoc venientibus per aliquot annos optata qui-
ete perfruitur. Sed cum ex Francia multi nobilium ob vota solvenda
Romam sollemniter commearent et eum velut dominum quondam suum
praeterire nollent, otium, quo maxime delectabatur, crebra salutatione
interrumpentes locum mutare conpellunt. Nam huiuscemodi frequentiam
cum suo proposito officere vidisset, relicto monte in Samnium provinciam
ad monasterium sancti Benedicti situm in castro Casino secessit et ibi
quod reliquum erat temporalis vitae religiose conversando conplevit.

3. Pippinus autem per auctoritatem Romani pontificis ex praefec-
to palatil rex constitutus, cum per annos XV aut eo amplius Francis
solus imperaret, finito Aquitanico bello, quod contra Waifarium ducem
Aquitaniae ab eo susceptum per continuos novem annos gerebatur, apud
Parisios morbo aquae intercutis diem obiit, superstitibus liberis Karlo et
Karlomanno, ad quos succéssio regni divino nutu pervenerat. Franci sig-
uidem facto sollemniter generali conventu ambos sibi reges constituunt,
ea conditione praemissa, ut totum regni corpus ex aequo partirentur, et
Karolus eam partem, quam pater eorum Pippinus tenuerat, Karloman-
nus vero eam, cui patruus eorum Karlomannus praeerat, regendi gratia
susciperet. Susceptae sunt utrimque conditiones, et pars regni divisi
iuxta modum sibi propositum ab utroque recepta est. Mansitque ista,
quamvis cum summa difficultate, concordia, multis ex parte Karlomanni
societatem separare molientibus, adeo ut quidam eos etiam bello com-
mittere sint meditati. Sed in hoc plus suspecti quam periculi fuisse ipse
rerum exitus adprobavit, cum defuncto Karlomanno uxor eius et filii cum
quibusdam, qui ex optimatum eius numero primores erant, Italiam fuga
petiit et nullis existentibus causis spreto mariti fratre sub Desiderii regis
Langobardorum patrocinium se cum liberis suis contulit.

Et Karlomannus quidem post administratum communiter biennio
regnum morbo decessit. Karolus autem fratre defuncto consensu omnium
Francorum rex constituitur.



4. De cuius nativitate atque infantia vel etiam pueritia quia neque
scriptis usquam aliquid declaratum est, neque quisquam modo super-
esse invenitur, qui horum se dicat habere notitiam, scribere ineptum
iudicans, ad actus et mores ceterasque vitae illius partes explicandas ac
demonstrandas omissis incognitis transire disposui ita tamen, ut primo
res gestas et domi et foris, deinde mores et studia eius, tum de regni
administratione et fine narrando, nihil de his quae cognitu vel digna vel
necessaria sunt praetermittam.

5. Omnium bellorum quae gessit primo aquitanicum, a patre inchoa-
tum, sed nondum finitum, quia cito peragi posse videbatur, fratre adhuc
vivo, etiam et auxilio ferre rogato, suscepit. Et licet eum frater promisso
frustrasset auxilio, susceptam expeditionem strenuissime exsecutus non
prius incepto desistere aut semel suscepto labori cedere voluit, quam
hoc, quod efficere moliebatur, perseverantia quadam ac iugitate perfecto
fine concluderet. Nam et Hunoldum, qui post Waifarii mortem Aqui-
taniam occupare bellumque iam poene peractum reparare temptaverat,
Aquitaniam relinquere et Wasconiam petere coegit. Quem tamen ibi
consistere non sustinens, transmisso amne Garonna Lupo Wasconum
duci per legatos mandat, ut perfugam reddat; quod ni festinato faciat
bello se eum expostulaturum. Sed Lupus saniori usus consilio non solum
Hunoldum reddidit, sed etiam se ipsum cum provincia cui praeerat eius
potestati permisit.

6. Conpositis in Aquitania rebus eoque bello finito regni quoque
socio 1am rebus humanis exempto rogatu et precibus Hadriani Romanae
urbis episcopi exoratus bellum contra Langobardos suscepit. Quod prius
quidem et a patre eius Stephano papa supplicante cum magna difficul-
tate susceptum est, quia quidam e primoribus Francorum, cum quibus
consultare solebat, adeo voluntati eius renisi sunt, ut se regem deserturos
domumgque redituros libera voce proclamarent. Susceptum tamen est
tunc contra Haistulfum regem et celerrime conpletum. Sed licet sibi et
patri belli suscipiendi similis ac potius eadem causa subesse videretur,
haud simili tamen et labore certatum et fine constat esse conpletum.
Pippinus siquidem Haistulfum regem paucorum dierum obsidione apud
Ticenum conpulit et obsides dare et erepta Romanis oppida atque castella
restituere atque, ut reddita non repeterentur, sacramento fidem facere.
Karolus vero post inchoatum a se bellum non prius destitit, quam
et Desiderium regem, quem longa obsidione fatigaverat, in deditionem
susciperet, filium eius Adalgisum, in quem spes omnium inclinatae vide-
bantur, non solum regno, sed etiam Italia excedere conpelleret, omnia
Romanis erepta restitueret, Hruodgausum Foroiuliani ducatus praefectum
res novas molientem opprimeret totamque Italiam suae ditioni subiugaret
subactaeque filium suum Pippinum regem inponeret. Italiam intranti
quam difficilis Alpium transitus fuerit quantoque Francorum labore invia
montium iuga et eminentes in caelum scopuli atque asperae cautes su-
peratae sint, hoc loco describerem, nisi vitae illius modum potius quam
bellorum, quae gessit eventus memoriae mandare praesenti opere animo
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esset propositum. Finis tamen huius belli fuit subacta Italia et rex
Desiderius perpetuo exilio deportatus et filius eius Adalgisus Italia pulsus
et res a Langobardorum regibus ‘ereptae Hadriano Romanae ecclesiae
rectori restitutae.

7. Post cuius finem Saxonicum, quod quasi intermissum vedebatur,
repetitum est. Quo nullum neque prolixius neque atrocius Francorumque
populo laboriosius susceptum est, quia Saxones, sicut omnes fere Germa-
piam incolentes nationes, et natura feroces et cultui daemonum dediti
nostraeque religioni contrarii neque divina neque humana iura vel polluere
vel transgredi inhonestum arbitrabantur. Suberant et causae, quae coti-
die pacem conturbare poterant, termini videlicet nostri et illorum poene
ubique in plano contigui, praeter pauca loca, in quibus vel silvae maiores
vel montium iuga interiecta utrorumque agros certo limite disterminant,
in quibus caedes et rapinae et incendia vicissim fierli non cessabant.
Quibus adeo Franci sunt irritati, ut non iam vicissitudinem reddere, sed
apertum contra eos bellum suscipere dignum iudicarent. Susceptum est
igitur adversus eos bellum, quod magna utrimque animositate, tamen
maiore Saxonum quam Francorum damno, per continuos triginta tres
annos gerebatur. Poterat siquidem citius finiri, si Saxonum hoc per-
fidia pateretur. Difficile dictu est, quoties superati ac supplices regi se
dediderunt, imperata facturos polliciti sunt, obsides qui imperabantur ab-
sque dilatione dederunt, legatos qui mittebantur susceperunt, aliquoties
ita domiti et emolliti, ut etiam cultum daemonum dimittere et Chris-
tianae religioni se subdere velle promitterent. Sed sicut ad haec facienda
aliquoties proni, sic ad eadem pervertenda semper fuere praecipites, non
sit ut satis aestimare, ad utrum horum faciliores verius dici possint,
quippe cum post inchoatum cum eis bellum vix ullus annus exactus sit
quo non ab eis huiuscemodi facta sit permutatio. Sed magnanimitas
regis ac perpetua tam in adversis quam in prosperis mentis constantia
nulla eorum mutabilitate vel vinci poterat vel ab his quae agere coeperat
defatigari. Nam numquam eos huiuscemodi aliquid perpetrantes inpune
ferre passus est, quin aut ipse per se ducto aut per comites suos misso
exercitu perfidiam ulcisceretur et dignam ab eis poenam exigeret, usque
dum, omnibus qui resistere solebant profligatis et in suam potestatem
redactis, decem milia hominum ex his qui utrasque ripas Albis fluminis
incolebant cum uxoribus et parvulis sublatos transtulit et huc atque
illuc per Galliam et Germaniam multimoda divisione distribuit. Eaque
conditione a rege proposita et ab illis suscepta tractum per tot annos
bellum constat esse finitum, ut abiecto daemonum cultu et relictis patriis
caerimoniis Christianae fidei atque religionis sacramenta susciperent et
Francis adunati unus cum eis populus efficerentur.

8. Hoc bello, licet per multum temporis spatium traheretur, ipse
non amplius cum hoste quam bis acie conflixit, semel iuxta montem qui
Osneggi dicitur in loco Theotmelli nominato et iterum apud Hasa fluvium,
et hoc uno mense paucis quoque interpositis diebus. His duobus proeliis
hostes adeo profligati ac devicti sunt, ut ulterius regem neque provocare
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neque venienti resistere, nisi aliqua loci munitione defensi, auderent.
Plures tamen eo bello tam ex nobilitate Francorum quam Saxonum et
funct1 summis honoribus viri consumpti sunt. Tandemque anno tricesimo
tertio finitum est, cum interim tot ac tanta in diversis terrarum partibus
bella contra Francos et exorta sint et sollertia regis administrata, ut merito
intuzntibus in dubium venire possit, utrum in eo aut laborum patientiam
aut felicitatem potius mirari conveniat. Nam biennio ante Italicum
hoc bellum sumpsit exordium, et cum sine intermissione gereretur, nihil
tamen ex his quae alicubi erant gerenda dimissum aut ulla in parte ab
aeque operoso certamine cessatum est. Nam rex omnium qui sua aetate
gentibus dominabantur et prudentia maximus et animi magnitudine
praestantissimus, nihil in his quae vel suscipienda erant vel exsequenda
aut propter laborem detractavit aut propter periculum exhorruit, verum
unumquodque secundum suam qualitatem et subire et ferre doctus nec in
adversis cedere nec in prosperis falso blandienti fortunae adsentiri solebat.

9. Cum enim assiduo ac poene continuo cum Saxonibus bello certare-
tur, dispositis per congrua confiniorum loca praesidiis, Hispaniam quam
maximo poterat belli apparatu adgreditur, saltuque Pyrinei superato,
omnibus quae adierat oppidis atque castellis in deditionem acceptis, salvo
et incolomi exercitu revertitur, praeter quod in ipso Pyrinei iugo Vasconi-
cam perfidiam parumper in redeundo contigit experiri. Nam cum agmine
longo, ut loci et angustiarum situs permittebat, porrectus iret exercitus,
Wascones in summi montis vertice positis insidiis — est enim locus ex
opacitaie silvarum, quarum ibi maxima est copia, insidiis ponendis opor-
tunus — extremam impedimentorum partem et eos qui novissimi agminis
incedentes subsidio praecedentes tuebantur desuper incursantes in subiec-
tam vallem deiciunt concertoque cum eis proelio usque ad unum omnes
interfictunt ac direptis impedimentis noctis beneficio quae iam instabat
protecti summa cum celeritate in diversa disperguntur. Adiuvabat in
hoc facto Wascones et levitas armorum et loci, in quo res gerebatur,
situs, econtra Francos et armorum gravitas et loci iniquitas per omnia
Wasconibus reddidit impares. In quo proelio Eggihardus regiae mensae
praepositus, Anshelmus comes palatii et Hruodlandus Brittanici limitis
praefectus cum aliis conpluribus interficiuntur. Neque hoc factum ad
praesens vidicari poterat, quia hostis re perpetrata ita dispersus est, ut
ne fama quidem remaneret, ubinam gentium quaeri potuisset.

10. Domuit et Brittones qui ad occidentem in extrema quadam parte
Galliae super litus eceani residentes dicto audientes non erant, missa in
eos expeditione, qua et obsides dare et quae imperarentur se facturos
polliceri coacti sunt. Ipse postea cum exercitu Italiam ingressus ac per
Romam iter agens Capuam Campaniae urbem accessit atque ibi positis
castris bellum Beneventanis ni dederentur comminatus est. Praevenit
hoc dux gentis Aragisus: filios suos Rumoldum et Grimoldum cum
magna pecunia obviam regi mittens rogat, ut filios obsides suscipiat,
seque cum gente imperata facturum pollicetur, praeter hoc solum, si
ipse ad conspectum v. nire cogeretur. Rex utilitate gentis magis, quam
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animi eius obstinatione considerata et oblatos sibi obsides suscepit eique,
ut ad conspectum venire non cogeretur, pro magno munere concessit,
unoque ex filiis qui minor erat obsidatus gratia retento maiorem patri
remisit, legatisque ob sacramenta fidelitatis a Beneventanis exigenda
atque suscipienda cum Aragiso dimissis Romam redit consumptisque ibi
in sanctorum veneratione locorum aliquot diebus in Galliam revertitur.

11. Baioaricum deinde bellum et repente ortum et celeri fine con-
pletum est. Quod superbia simul ac socordia Tassilonis ducis excitavit,
qui hortatu uxoris quae filia Desiderii regis erat ac patris exilium per
maritum ulciscl posse putabat, iuncto foedere cum Hunis, qui Baioariis
sunt ab oriente contermini, non solum imperata non facere, sed bello
regem provocare temptabat. Cuius contumaciam, quia nimia videbatur,
animositas regis ferre nequiverat, ac proinde copiis undique contractis
Baioariam petiturus ipse ad Lechum amnem cum maximo venit exercitu.
Is fluvius Baioarios ab Alamannis dividit. Cuius in ripa castris conlocatis,
priusquam provinciam intraret, animum ducis per legatos statuit experiri.
Sed nec ille pertinaciter agere vel sibi vel genti utile ratus supplex se
regi permisit, obsides qui imperabantur dedit, inter quos et filium suum
Theodonem data insuper fide cum iuramento, quod ab illius potestate ad
defectionem nemini suadenti adsentiri deberet. Sicque bello, quod quasi
maximum futurum videbatur, celerrimus est finis inpositus. Tassilo tamen
postmodum ad regem evocatus neque redire permissus, neque provincia,
quam tenebat, ulterius duci, sed comitibus ad regendum comissa est.

12. His motibus ita conpositis Sclavis, qui nostra consuetudine Wilzi,
proprie vero, id est sua locutione Welatabi dicuntur, bellum inlatum
est. In quo Saxones velut auxiliares inter ceteras nationes, quae regis
signa iussae sequebantur, quamquam ficta et minus devota oboedientia,
militabant. Causa belli erat, quod Abodritos, qui cum Francis olim
foederati erant, adsidua incursione lacessebant nec iussionibus coerceri
poterant. Sinus quidam ab occidentali oceano orientem versus porrigitur,
longitudinis quidem inconpertae, latitudinis vero quae nusquam centum
milia passuum excedat, cum in multis locis contractior inveniatur. Hunc
multae circumsedent nationes, Dani siquidem ac Sueones, quos Nord-
mannos vocamus, et septentrionale litus et omnes in eo insulas tenent.
At litus Australe Sclavi et Aisti et aliae diversae incolunt nationes, inter
quos vel praecipui sunt, quibus tunc a rege bellum inferebatur, Welatabi.
Quos ille una tantum et quam per se gesserat expeditione ita contudit ac
domuit, ut ulterius imperata facere minime rennuendum iudicarent.

13. Maximum omnium quae ab illo gesta sunt bellorum praeter
Saxonicum huic bello successit, illud videlicet, quod contra Avaros sive
Hunos susceptum est. Quod ille et animosius quam ceiera et longe
maiore apparatu administravit. Unam tamen per se in Pannoniam -
nam hanc provinciam ea gens tum incolebat — expeditionem fecit, cetera
filio suo Pippino ac praefectis provinciarum, comitibus etiam atque
legatis perficienda commisit. Quod cum ab his strenuissime fuisset
administratum, octavo tandem anno conpletum est. Quot proelia in eo
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gesta, quantum sanguinis effusum sit, testatur vacua omni habitatore
Pannonia et locus in quo regia kagani erat ita desertus, ut ne vestigium
quidem in eo humanae habitationis appareat. Tota in hoc bello Hunorum
nobilitas periit, tota gloria decidit. Omnis pecunia et congesti ex longo
tempore thesauri direpti sunt. Neque ullum bellum contra Francos
exortum humana potest memoria recordari, quo illi magis ditati et
opibus aucti sint. Quippe cum usque in id temporis poene pauperes
viderentur, tantum auri et argenti in regia repertum, tot spolia pretiosa
in proeliis sublata, ut merito credi possit hoc Francos Hunis tuste eri
puisse, quod Huni prius aliis gentibus iniuste eripuerunt. Duo tantum
ex proceribus Francorum eo bello perierunt: Ericus dux Foroiulanus in
Liburnia iuxta Tharsaticam maritimam civitatem insidiis oppidanorum
interceptus et Geroldus Baioaride praefectus in Pannonia, cum contra
Hunos proeliaturus aciem strueret, incertum a quo cum duobus tantum,
qui eum obequitantem ac singulos hortantem comitabantur, interfectus
est. Ceterum incruentum poene Francis hoc bellum fuit et prosperrimum
exitum habuit, tametsi diutius sui magnitudine traheretur. Post quod
et Saxonicum suae prolixitati convenientemn finem accepit, Boemanicum
quoque et Linonicumn, quae postea exorta sunt, diu durare non potuerunt.
Quorum utrumque ductu Karoli iunioris celeri fine conpletum est.

14. Ultimum contra Nordmannos, qui Dani vocantur primo pyraticam
cxercentes, deinde maiori classe litora Galliae atque Germaniae vastantes,
bellum susceptum est. Quorum rex Godofridus adeo vana spe inflatus
erat, ut sibi totius Germaniae promitteret potestatem. Frisiam quoque
atque Saxoniam haud aliter atque suas provincias aestitnabat. [am
Abodritos vicinos suos in suam ditionem redegerat, iam eos sibi vectigales
fecerat. lactabat etiam se brevi Aquasgrani, ubi regis comitatus erat,
cum maximis copiis adventurum. Nec dictis eius, quamvis vanissimis,
omnino fides abnuebatur, quin potius putaretur tale aliquid inchoaturus,
nisi festinata fuisset morte praeventus. Nam a proprio satellite interfectus
et suae vitae et belli a se inchoati finem acceleravit.

15. Haec sunt bella quae rex potentissimus per annos XLVII - tot
enim annis regnaverat — in diversis terrarum partibus summa prudentia
atque felicitate gessit. Quibus regnum Francorum, quod post patrem
Pippinum magnum quidem et forte susceperat, ita nobiliter ampliavit,
ut poene duplum illi adiecerit. Nam cum prius non amplius quam
ea pars Galliae, quae inter Rhenum et Ligerem oceanumque ac mare
Balearicum iacet, et pars Germaniae, quae inter Saxoniam et Danubium
Rhenumque ac Salam fluvium, qui Thuringos et Sorabos dividit posita
a Francis qui Orientales dicuntur incolitur, et praeter haec Alamanni
atque Baioaril ad regni Francorum potestatem pertinerent, ipse per bella
memorata primo Aquitaniam et Wasconiam totumque Pyrinei montis
iugum et usque ad Hiberum amnem, qui apud Navarros ortus et fer-
tilissimos Hispaniae agros secans sub Dertosae civitatis moenia Balearico
mari miscetur; deinde Italiam totam, quae ab Augusta Praetoria usque
in Calabriam inferiorem, in qua Graecorum ac Beneventanorum constat
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esse confinla, decies centum et eo amplius passuum milibus longitudine
porrigitur; tum Saxoniam quae quidem Germaniae pars non modica est
et eius quae a Francis incolitur duplum in Jato habere putatur, cum ei
longitudine possit esse consimilis; post quam utramque Pannoniam et
adpositam in altera Danubii ripa Daciam, Histriam quoque et Liburni-
am atque Dalmaciam exceptis maritimis civitatibus quas ob amicitiam
et iunctum cum eo foedus Constantinopolitanum imperatorem habere
permisit; deinde omnes barbaras ac feras nationes, quae inter Rhenum ac
Visulam fluvios oceanumque ac Danubium positae, lingua quidem poene
similes, moribus vero atque habitu valde dissimiles, Germaniam incolunt,
ita perdomuit, ut eas tributarias efficeret, inter quas fere praecipuae sunt
Velatabi, Sorabi, Abodriti, Boemani ~ cum bis namque bello conflixit -
ceteras, quarum multo maior est numerus, in deditionem suscepit.

16. Auxit etiam gloriam regni sui quibusdam regibus ac gentibus per
amicitiam sib1 conciliatis. Adeo namque Hadefonsum Galleciae atque
Asturicae regem sibi societate devinxit, ut is, cum ad eum vel litteras vel
legatos mitteret, non aliter se apud illum quam proprium suum appellari
iuberet. Scottorum quoque reges sic habuit ad suam voluntatem per
munificentiam inclinatos, ut eum numquam aliter nisi dominum seque
subditos et servos eius pronuntiarent. Extant epistolae ab eis ad illum
missae, quibus huiusmodi affectus eorum erga illum indicatur. Cum
Aaron rege Persarum, qui excepta India totum poene tenebat orientem.
talem habuit in amicitia concordiam, ut is gratiam eius omnium, qui
in toto orbe terrarum erant, regum ac principum amicitiae praeponeret
solumque illum honore ac munificentia sibi colendum iudicaret. Ac
proinde, cum legati eius, quos cum donariis ad sacratissimum Domini
ac salvatoris nostri sepulchrum locumque resurrectionis miserat, ad enm
venissent, et el domini sui voluntatem indicassent, non solum. quae
petebantur, fieri permisit, sed etiam sacrum illumn et salutarem locum.
ut illius potestati adscriberetur, concessit, et revertentibus legatis suos
adiungens inter vestes et aromata et ceteras orientalium terrarum opes
ingentia illi dona direxit, cum ei ante paucos annos eum. quem tunc solum
habebat, roganti mitteret elefantum. Imperatores etiam Constantinop-
olitani Niciforus, Michahel et Leo ultro amicitiam et societatem eius
expetentes, conplures ad eum misere legatos. Cum quibus tamen propter
susceptum a se imperatoris nomen et ob hoc eis. quasi qui imperium eis
eripere vellet, valde suspectum foedus firmissimum statuit. ut nulla inter
partes cuiuslibet scandali remaneret occasio. Erat enim semper Romanis
et Grecis Francorum suspecta potentia. Unde et illud Grecum extat
proverbium: TON #RANKON ®IAON EXIC. TITONA OYK EXIC.

NPIMEYAHNA

“Kusup Kapna Benukoro” nammcana Dituxapaosm (ok. 768 -
840), oqHMM U3 I1aBHBIX JeATefeld kapoauHrckoro BospokaeHuA, 1o

29

o6pasuy “VKmaum Llesapeit” Ceeronusa. PakTudveckdil maTepuad,
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B3ATHI# ABTOPOM 1Al CBOETO NPOMU3BeNeHUA U3 ApyTHX UCTOYHMNKOB,
UCKaxeH paiu npociaBiennsa Kapna Benuxoro. DBoablioii UHTEpeC
NpeJCTaBAIOT CBENCHUA O JIMYHOCTM MMIeparopa. DiHxapAd Npu-
BJeKaeT TaKke BHUMaHME JIMTEPATypHLIMU gocTOMHCTBAMU Tpyaa
M3BICKAHHBIM A3BIKOM, MPUOMIKAIOMMMCA K KIacCUdecKOMY.

1

Hildricus - Xwuaszaepux
Stephanus - Cregan Il
iussu Stephani - TouHee, npu coneicTBUM ero npemmecTBeHHNKA, MaMbl

3axapusn
detondere — “nocTpuys”, TO e€cTh B MOHaxm
praefectus aulae = praefectus palatii
numerositas = numerus
annuatim - “eskeromHo”
celebrare — “cobupatn”

Pippinus - Iunua KopoTxwmit

pater eius Karolus - Kapn Maprean

Francia - Tepputopua PpaHKcKoro rocyaapcrsa

Pictavium — IlyaTtke

a patre Pippino -IIununom epucranbckum

ronversatio contemplativa — “yMo3puTennHaA >KM3HB", TO €CTh MOHa-

ecKas

in castro Casino - MoHTekaccuHo

religiose conversari - “BeCTM MOHAINECKYIO MU3HL’
3

dux - “repuor”

apud Parisios = Parisiis (8 Ilapmxke)

sollemniter - 34.: “mo ob6wruai”

reges constituunt - BepHee, 8To npofeas cam [Iumun ¢ nocaenyowmm
onobpeHneM 3HaATH

sibi = eis
optimates -~ BbIClias 3HAThb
Italiam = in Italiam

rex constituitur -~ To ecThb MOCTaBJeH KOpoJeM BCe CTpaHbl

5

perseverantia ac iugitate — XenauMaauc

Wasconia - crpana 6ackoB

quod... expostulaturum ~ KoCBeHHas pedb OT MOAPa3yMeBAEMOro ria-
rojia B 3HaY€HUM ‘TOBOPUTL
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saniori = saniore

6

rebus humanis exemptus = mortuus

Hadrianus - mana Aapuau I

Quod... susceptum est —noxoner [Iunuua B UTanuio oTHocATcA k 754
u 756 rr.

apud Ticenum — B IlaBuu

Foroiulianus ducatus - repuorcTBo ®puynn

ducatus praefectus = dux

7

Saxonicum - Saxonicum bellum (BoitHa Hawanach B 772 r.)

ut satis aestimare = ut satis aestimetur

velle — naeonasm

ad utrum... verius — o6opor nom. c. inf., 3aBucAUMIi OT codeTaHuA
dici possint

comes —“rpad”

transtulit -ymanunBaeTca 06 ucTpeSaeHUM 3aJPKHUKOB

8

ipse — rex

Osneggi — OcHuur

in loco Theotmelli - y dermonnaa
Hasa - Xaasa

9
incolomis = incolumis
conserto cum eis proelio — umeerca B suay 6urBa B PoHceBaibckom
yienabe

regiae mensae praepositus — “cTOJNLHUK’

comes palatii - “naaburpad”, To ecTb Ha4YaJLHMUK ABOPLA

Hruodlandus - “Ilecus o Ponanae” ceassiBaet ero ruGenb ¢ BoiiHaMu
NpPpOTUB MaBpOB

10

Brittones - GpeToHIib

dictum - “npukaszanue”

expeditio = exercitus

praeter hoc solum, si cogeretur = nisi cogeretur



a Beneventanis cum Aragiso = a B. et ab Aragiso

11

Bajoaricurn - “6aBapckas”

Huni - umeroTca B Buay aBaphl
ad Lechum amnem - Ha peke Jlex
Alamanni - “mBatser’

12

Sclavi - cnassne
Welatab: - moTuumu
Abodriti -6oapuun

sinus - Banruiickoe Mope
Dani - aatdyaHe

Sueones - 1uBeabl

Alstl ~ acTBl

rennuere = renuere

13

Liburnia - 1o ects XopBarusa u [anmvanus
Tharsatica civitas - TepcarTo

Boemanicum - “vemckasn’

14
Aquasgrani = Aquasgranum (B AaxeH)
comitatus - 3a: “mBop”

15

Liger - Jlyapa

Sorabi - cop6hl

usque ad Hiberum amnem - “mo peku D6po”

Dertosa - TopToca

Augusta Praetoria - AocTa

Visula - Bucna

in deditionem suscepit -~ ycrnexu Kopojia npeyBejnyeHbl

16

Hadefonsus -Anbdonc

Gallecia - Taaucusa

Scotti - woTAaHaIBI

Aaron - Xapyn ap-Paumna, 6armaackuii xanud
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elefantus = elephantus
TON... - "uMeit ppaHKa APYroM. HO He COCEedOM’

ITI. Lamperti monachi Hersfeldensis annales

1. Hoaumuxa Ienpura IV 8 omnowenuu Caxconuu (p. 166)

Montes omnes colliculosque Saxoniae et Turingiae castellis munitis-
simis extruxit presidiumque imposuit. Quibus cum victui necessaria
minus sufficerent, permisit, ut ex proximis villis et agris hostili more
predas agerent, et ad ipsa castella munienda circumquaque manentes
cogerent et impensas affatim convectare et per se ipsos servili manu
desudare. Verum ne Manifestae tirannidis notaretur, si contra inno-
centes atque in regnum proprium tam barbara crudelitate grassaretur,
ut unpietatem suam quadam religionis specie palliaret. archiepiscopum
Mogontinum modis omnibus instigavit, ut decimationes Turingiae, sicut
ante plures annos instituerat, exigeret, pollicens se el in exigendo summa
ope affuturum et dicto obtemperare nolentes regia maiestate coacturum,
ea tamen pactione, ut ipsarum decimationum partem sibi, quae et regiae
magnificentiae et tanto labori suo digna foret, tribueret. Ita episcopus,
vanissima spe animatus. sinodum indixit in Erphesfurt V1. Idus Marcii.

2. 3azosop caxconckur xnuazed (p. 176-178)

His atque huiusmodi indiciis principes Saxoniae malum quod cer-
vicibus suis impendebat animadverterunt, statimque graviter ancipiti
periculo permoti clandestina conventicula crebro faciebant et se vicissim,
quid facto opus esset, in medium consulere hortabantur. Una omnium
voluntas, eadem erat sententia, eamque dato et accepto vicissim sacra-
mento confirmabant malle se mori atque extrema ominia prius experiri
quam acceptam a parentibus libertatem per dedecus amittere. Huius
coniurationis auctores ac signiferi quidam erant Bucco Halberstatensis
episcopus, Otto dux quondam Baioariae atque Herimannus frater Ot-
tonis Saxonici ducis, qui superiore anno decesserat. Sed Bucco, licet
frequentibus iniuriis a rege lacessitus fuisset, tamen. quia vir eximiae
sanctitatis erat et optimae in aecclesia Dei existimationis. credi nullo
modo potest aliter in hanc audaciam prorupisse nisi zelo Dei et sola
communis commodi ratione. Caeteri duo preter publicam gentis suae
causam etiam privato odio iam pridem a rege desciverant propter Mag-
num Ottonis ducis Saxonici filium, quem rex in deditionem acceptum
iam per biennium in custodia tenebat.

3. Boennvte delicmeus nod lapybypzon (p. 210-212)

Ea tempestate hi qui in Hartesburg erant multa et preclara militaris
audaciae facinora fecerunt. Nam sepenumero erumpentes predas in vici-
nis regionibus et strages hominum non modicas agebant, et priusquam
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Saxones ad vim arcendam frequentes confluere possent, se in castellum
receperant. .Max1m.e autem Goslariensibus propter viciniam exiciales
er_ﬁnt. Plurzmofs'emrr; eorLLm peremerunt, et bona eorum quae extra
villam reperta fuissent, crebra mmcursione popu t mercatores
exterarum gentium, ne consuetas merces eopcor:lftl:}r)::tt,urrr;e; vitae amit-
tendae inhibebant. Cumque tempore quodam ad modicum inter €os pax
convenisset, quidam ex castello Goslariam privatae rei aliquid ibi acturi
venerunt. Ubi cibo potuque distenti, dum nimia potione incaluissent,
sicut ebrietas mater esse solet iurgiorum, ceperunt adversum eos, cum
quibus accumbebant, ineptos inconditosque sermones jactitare et Sax-
onibus ignaviam exprobrare, quod non militari sed ovina mente adversus
regem arma sumpsissent. Indignati qui aderant Saxones sedicione concita-
ta eos trucidaverunt forasque proiecerunt. Quod ubi his qui in Hartesburg
erant compertum est dedita opera se in ultionem sociorum suorum ac-
cinxerunt, et quia viris villam fortibus, vallis et seris undique munitam
incursare haut satis tutum putabatur, dolo eos circumvenire parabant.

Erat quidam Goslariae prefectus Bodo nomine, regi tempore pacis ac-
ceptissimus, nunc quoque turbata re publica fidem inviolatam ei servans,
occulte tamen metu Saxonum, ne deprehensus factione vulgi omnia sua
amitteret. Is adoctus ab his qui in castello erant pastores qui Goslarien-
sium pecora servabant precio corrupit, ut gregem paulo longius a villa
in pastum eicerent. Missi de castello equites ea protinus abegerunt.
Caeteri in montibus et silvis armati se abdiderunt. Perlata Goslariam
rumore abactorum pecorum unanimiter ad arma conclamant, summis
omnes viribus in certamen ruunt, nec quisquam alterum operiebatur, sed
citato quisque quantum poterat equo prior hostem insequi predamque ex-
cutere contendebat. Illi paululum fuga simulata cedebant insequentibus,
donec eos ultra locum insidiarumn incautos protraherent. Tunc sublato
undique clamore tam hi qui in castello remanserant quam hi qui in vicinis
montibus se occultaverant impetum in eos fecerunt et tamdiu palantes
fugientesque prosternebant, donec non ratio, sed fusi sanguinis horror ac
sacietas occisioni finem facerent. Propter haec et alia huiusmodi placuit
Saxonibus proximum castello collem occupare militesque imponere, qui
contra excursiones hostium sine intermissione intenti sollicitique excubar-
ent. Nec sic tamen audaciae eorum modum imposuerunt, sed ubicumque
oportunitas se prebuit, multa et in eos, a quibus asservabantur, et in
alios provinciales hostilia fecerunt.

4. Tpebosanus soccmaswuz (p. 222-224)

Ad haec illi responderunt nihil aliud se postulare, quam quod multis
iam sepe legationibus postulassent ut castella quae ad oppressionem eo-
rum per Saxoniam et Turingiam extruxerat sine dilatione dirui iubeat;
ut sua singulis patrimonia per vim seu per calumniam erepta restituat;
ut duci Ottoni, ad quem extinguendum falsa criminatione et pessimo
nefarii hominis artificio impudenter abusus sit, ducatum Baioariae red-
dat; ut episcopo Mogontino, episcopo Coloniensi, duci Rudolfo, postremo
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omnibus qui in hac dissensione ab eo defecissent aut aliquid quod eum
lederet, aliarum partium studio admisissent, impunitatem tribuat nul-
lasque inperpetuum offensae huius paenas exigat; ut libertatem genti
suae et legittima a primis temporibus statuta rata atque inviolata manere
sinat; ut totam in sola Saxonia aetatem inerti ocio deditus non transigat,
sed interdum Goslaria decedens, regnum suum, quod maiorum eius indus-
tria latissimum sit, circueat; aecclesiis et monasteriis, viduis et orphanis
et caeteris qui calumniam patiantur iusta faciat et regiam dignitatem,
quam nomine preferat, regalium morum et operum claritate exornet. Si
haec se facturum fidelissime polliceatur et ad firmamentum indubitatae
fidei fideiussores sibi det eosdem, quos nunc habeat recuperandae pacis
intercessores, principes regni, paratos se arma deponere, pacem suscipere
et deinceps dicto obtemperantes vivere; sin autem, sacramento se obstric-
tos esse, ut, quamdiu sibi vitalis caloris ultima scintilla supervivat, pro
libertate, pro legibus, pro patria sua indefessi dimicent.

Dura nimis regi visa est exactio, cepitque huc et illuc anxius ter-
giversari fidemque principum suorum appellare, ne se sub iugum tam
fedae conditionis ad sui omnium ignominiam mitti paterentur; illud pre
caeteris intolerabile iudicans, quod castella sua destruere et hostibus
suis premia pro suppliciis reddere cogebatur. Cumgque spreta pace quae
offerebatur sequenti die exercitum recenseri aciemque ad pugnam instrui
placuisset, misit circumquaque ad habitacula principum iubens, ut suos
singuli ad aciem instruendam producerent. Omnes promptissime se dicto
parere spoponderunt, sed redeuntibus nunciis nullus castris est egressus
detrectantibus cunctis opus nefarium, ut eis, quorum causam iustissimam
estimarent, certamen inferrent.

5. Paspywenue Fapybypea (p. 232-234)

Porro vulgus Saxoniae, id potissimum, quod contiguas castello Hartes-
burg villulas incolebant, vehementer offenderat, quod in Hartesburg ullae
servatae essent reliquiae; nec quicquam tantis laboribus actum putabant
stante atque incolumi castello, quod omnium cladium, quas acceperant,
caput principiumgque extitisset, et quod circumiacentis regionis opulentis-
simas quondam villas nunc in horrorem vastamque solitudinem redegisset.
Non detulisse regem cultui divino, sed sub pretextu religionis crudelitatis
suae patrocinium quesisse, ut scilicet instaurato post modicum bellum
cum haec ira Saxonibus deferbuisset, locum habeat, ubi milites suos
rursus ad eversionem Saxoniae tuto emittat, tuto recipiat, et tunc tanto
victis incumbat infestior, quanto nunc discedat Saxonum laetis successi-
bus efferacior. Haec vicissim intemperatis clamoribus serendo in magnam
se ferocitatem inflammarunt.

Igitur tercio die postquam rex abscesserat, insciis inconsultisque prin-
cipibus, facto grege in Hartesburg irruunt, quod residuum erat murorum &
fundamento deiciunt, lapides longe lateque dispergunt. Caeteris aedificiis,
quae indulgentia principum integra servaverat, idem faciunt, aecclesiam,
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quae accelerandi operis studio interim lignis elegantissime constructa
fuerat, incendunt, thesauros diruunt, altaria confringunt. Postremo, ne
qua regi instaurandi castelli occasio reliqua esset, filium eius et fratrem,
quos ille ad gratificandum popularibus locum ibi tumulaverat, effodiunt
aguntque omnia, quantum possunt, ne administrando bello deinceps mons
complanatus ullam prestare possit oportunitatem. Reliquias sanctorum,
quae effractis altaribus erutae fuerant, et defossa defunctorum corpora
abbas ex vicino cenobio oportune superveniens furenti vulgo eripuit atque
in suum monasterium cum honore transvexit.

Perlatus ad principes Saxoniae rumor admissi facinoris grandi eos
formidine perculit, ne rex tanta iniuria exacerbatus causaretur ab ipsis
fedus esse violatum et iustam exinde occasionem instaurandi belli nac-
tus cunctas adversus eos regni vires concitaret. ld consulto prevenire
cupientes graviter in eos qui tale flagitium admiserant animadvertunt.

6. Boccmanue zopoxcan @ Keavne (p. 236-248)

Ipso tempore Coloniae res accidit digna omnium bonorum miseratione
et lacrimis, incertum levitate vulgi an factione eorum qui vicem regis
in archiepiscopum ulcisci cupiebant. Id magis venit in suspicionem,
quod, cum celebre apud omnes esset nomen Wormaciensium, pro eo
quod regi fidem in adversis servassent et episcopum rebellare temp-
tantem civitate expulissent, Colonienses pessimum exemplum emulati,
suam quoque devotionem insigni aliquo facinore regi gratificare vellent.
Ad patrandum quod nefarie machinabantur casus idoneam attulit oc-
casionem. Archiepiscopus pascha Coloniae celebravit, eratque cum eo
episcopus Mimigardevurdensis, ad communicanda tantae solemnitatis
gaudia familiaris amiciciae obtentu evocatus. Cumque exactis ex parte
feriis paschalibus abscedere pararet, hi qui archiepiscopi domestica ne-
gocia curabant iubentur ad evectionem eius navem idoneam providere.
Lustratis perspectisque omnibus unam mercatoris culusdam predivitis
navim, quia in eos usus competens videbatur, occupant eamque 1n
ministerium archiepiscopi eiectis mercibus, quas habebat, ocius expediri
iubent. Negantibus famulis, qui navim servandam susceperant, vim, nisi
mature 1ussa capessant, minitantur. Illi quantum poterant citato cursu
ad dominum navis rem deferunt et, quid facto opus sit, consulunt.

Habebat ille filium adulta aetate, non minus audacia quam viribus
excellentem et tum propter generis affinitatem, tum ob merita sua
primoribus civitatis maxime carum et acceptum. Is assumptis famulis
suis et iuvenibus ex civitate, quantos in ea trepidatione in auxilium suum
consciscere potuit, concitus ad navem evolat et ministros archiepiscopi
acriter, ut navis exoccuparetur, insistentes cum iniuria proturbat. Dehinc
advocatum urbis in idem opus succedentem tumultusque instaurantem
simili constantia repellit, fundit et fugat. lamque et his et illis sui singulis
amici armati subsidio accurunt et ad magnum discrimen pugnamgque
ancipitem res spectare videbatur. Perlato nuncio ad archiepiscopum,
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quod atrocissima sedicione confunderetur civitas, misit festinanter ad
sedandos motus populi, irarumque plenus minabatur, se proxima sessione
sediciosos tuvenes merita paena coherciturum. FErat quippe vir omni
genere virtutum florentissimus et in causis tam rei publicae, quam
aecclesiae Del spectae sepius probitatis. Sed unum in tantis virtutibus
vicium tamquam tenuis in pulcherrimo corpore nevus apparebat, quod,
dum ira incanduisset, linguae non satis moderari poterat, sed in omnes
sine personarum acceptione rixas et convicia amarissima rotabat. Hoc in
se, cum iram paululum digessisset, vehementer et ipse reprehendebat.

Vix ad modicum dirempta est concertatio. Sed ferox animis et elatus
primo successu iuvenis non cessabat interturbare omnia, percurrensque
civitatem varios sermones per populum serebat de insolentia et auster-
itate archiepiscopi, qui totiens iniusta preciperet, totiens innocentibus
sua adimeret, totiens honestissimos cives procacissimis verbis incesseret,
Nec difficile fuit id hominum genus in omne quod velles tamquam folium
quod vento rapitur transformare, quippe qui ab ineunte aetate inter
urbanas delicias educati nullam in bellicis rebus experientiam habebant,
quique post venditas merces inter vina et epulas de re militari disputari
soliti omnia quae animo occurrissent tam facilia factu quam dictu puta-
bant, exitus rerum metiri nesciebant. Preterea in mentem veniebat
Wormaciensium insigne preclarumque facinus, quod episcopum suum in-
solentius agere incipientem urbe expulissent, et cum ipsi multitudine,
opibus armisque instructiores sint, dedignantur, quod inferiores estimen-
tur audacia et archiepiscopum tirannico sibi_fastu imperitantem tamdiu
muliebriter patiantur. Conferunt primores inepta consilia, saevit vulgus
intemperans novarum rerum studio et per totam civitate spiritu diabolico
raptatum ad arma conclamat. Nec iam archiepiscopum urbe expellere
sicut Wormacienses, sed per omnes cruciatus trucidare, si copia detur,
conspirat. Natalis erat beati Georgii martiris, qui eo anno IIII. Feria
ebdomadae paschalis obvenerat, et archiepiscopus celebrata missarum
solemnitate apud Beatum Georgium, cum sermonem faceret ad populum,
presagio quodam futurorum, nescius ipse mali, quod imminebat, con-
testatus fuerat audientibus, quod civitas diabolo in potestatem tradita
esset et propediem peritura, nist lamiam impendentem iram Dei per
penitentiam inflectere maturarent.

Igitur post meridiem inclinata iam die in vesperum, cum igni oleum,
iracundiae accessisset ebrietas, ex omnibus partibus urbis ruunt ad
curtim archiepiscopi et eumn celebri quodam loco cum episcopo Mimi-
gardevurdensi cenantem adorti tela contorquent, saxa iaciunt, nonnullos
ex assistentibus interficiunt, caeteros plagis et vulneribus confectos in
fugam vertunt. Inter haec conspicantur quam plurimi ipsum talium
furiarum incentorem demonem precurrere insanienti populo, galeatum,
loricatum, igneo mucrone terribiliter fulgurantem nec ulli quam sibi
similiorem. Cumque militari quodam classico cunctantes, ut se in
pugnam sequerentur, concitaret, in ipso impetu, quo portarum seras
effracturus vociferando irruebat, repente ex oculis sequentium disparuit.
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Archiepiscopum sui inter cuneos hostium nubemque jaculorum vix et
aegre expeditum in templum sancti Petri abripiunt foresque non modo
seris et vectibus, sed admotis etiam magnis molibus obfirmant.

Seviunt foris et instar inundantis aquae rugiunt vasa diaboli, plena
vino furoris Del, et per omnia episcopii penetralia discurrentes fores in-
fringunt, thesauros diripiunt, vasa vinaria concidunt, et dum vina in diuti-
nos usus summa ope congesta precipitantius effundunt, repletum subito
cellarium ipsos — quod dictu quoque ridiculum sit — inopinis fluctibus per-
iclitatos pene suffocaverat. Alii capellam archiepiscopi irrumpentes altare
spoliant, sacra vasa pollutis manibus contrectant, vestimenta pontificalia
diripiunt, dumque omnem suppelle ctilem sacri ministerii curiosa, immo
furiosa diligentia evertunt, reperientes illic quendam pre timore se in an-
gulo occultantem et putantes, quod archiepiscopus esset, interficiunt, non
sine gratulabunda exprobratione, quod petulantissimae linguae tandem
aliquando modum imposuerint. Sed cognito, quod decepti similitudine
essent, et archiepiscopus intra templum sancti Petri et loci religione
et murorum firmitate se tutaretur, undique conglobati ipsum templum
obsident, muros perfringere dedita opere moliuntur, postremo, nisi ocius
sibi tradatur archiepiscopus, ignem quoque se adhibituros minitantur.

Tum hi qui intus erant videntes obstinatos esse ad necem eius animos
populi, nec ebrietate sola, quae tempore digeri solet, sed pertinacibus
etiam odiis et frenetico quodam furore homines agitari, suadent ei, ut
mutato habitu effugere conetur de aecclesia et fallere obsidentes hoc facto
et sacras aedes incendii et se mortis periculo liberaturus. Oportunum
fugae patrocinium tempus pollicebatur. Sedicione in mediam noctem
protracta horrebant omnia tenebris et caligine, ut haud facile cuiquam
esset vultus occursantium discernere. Angustus aditus patebat de tem-
plo in dormitorium, item de dormitorio in atrium domumgque canonici
cuiusdam adherentem muro civitatis. Isque ante paucos dies ortae sedi-
cionis impetraverat ab archiepiscopo Deo ad salutem archiepiscopi hoc
ipsum misericorditer providente, ut rupto muro civitatis parvulum sibi
posticumn facere sineretur. Ibi eductus archiepiscopus applicitis propere
in evectionem eius et comitum eius quatuor equis abiit opacae noctis
tenebris, ne ab obviantibus agnosceretur, commodissime usus, repertoque
post modicum episcopo Mimigardevurdensi sociis iam pulchre pro ea tum
calamitate constipatus in locum cui Noussen nornen est pervenit.

Interim hi qui circa templum erant crebris arietum ictibus muros
quatiebant, eratque confusa vox tumultuantium et fidem Dei omnipo-
tentis testantium, quod non evasurus esset manus suas, non decepturus
obsidentium diligentiam, etiamsi in minima terrae reptilia se transfigu-
raret. Econtra hi qui obsidebantur nunc supplicando, nunc pollicendo,
quod diligentissime quesitum, si inveniretur, ipsis tradituri essent, cal-
lide ludebant operam perurgentium, usquequo archiepiscopum longius
evectum atque in tuta iam loca progressum esse arbitrarentur. Tum
demum reclusis foribus ipsos ingredi et pro libito suo querere sinunt, adi-
ciuntque frustra eum queri intra septa templi, quem certo comperissent

72



primo incursu concitatae multitudinis clara adhuc die urbe egressum,
iam in longinquas partes transire potuisse, idque magis suspicandum,
quod contractis undique per moram nocturni temporis copiis primo
mane ad occupandam armis civitatem sit adventurus. Igitur ingressi,
cum omnia templi penetralia diligentius investigando evertissent, vix
tandem admissa fide, quod falli potuissent, deinceps ab inquisitionis
studio ad tuendam urbem animos vertunt armatamque multitudinem
circumquaque per propugnacula dispertiunt.

Inter haec arreptum quendam de turba super portam urbis ad igno-
miniam archiepiscopi suspendunt, magis in hoc furori suo, quo precipites
raptabantur, satisfacientes, quam quod crimen ullum suspendio dignum
misero obtendere possent. Mulierem etiam quandam de summitate muro-
rum precipitant fractisque cervicibus interficiunt, hoc ei crimini dantes,
quod homines plerumque magicis artibus dementare infamata fuisset. Sed
hoc scelus commodiori tempore et pacatiore animo vindicare debuerant.
Induxerant etiam in animum, nisi Deus consulens servis suis breviasset
dies amentiae eorum, ut monachos de Sancto Pantaleone omnes trucidar-
ent pro eo quod expulsis ab archiepiscopo prioribus monachis novum illic
inusitatumque religionis genus instituissent. Preterea iuvenes impigros
citato quantum possent gradu ad regem ire iubent, nunciare ei, quae gesta
fuerant, et suggerere, ut quantocius veniat vacantem expulso archiepis-
copo urbem occupare; in eo verti salutem civitatis et ipsius utilitatem
maximam, ut grandia molientem de vindicanda iniuria sua archiepiscop-
um anticipare conetur. Talibus furiis toto triduo agitabantur.

Postquam auditurn est per provinciam et celebri rumore vulgatum,
quod Colonienses archiepiscopum probris et contumeliis affectum urbe
fugassent, exhorruit omnis populus novitatern rei, atrocitatem sceleris,
spectaculum humanarum rerum, quod vir tantarum in Christo virtutum
tam indigna perpeti Deo aspiciente potuisset. Magna eius in pauperes
liberalitas, multa in divinis rebus devocio, multa in humanis moderatio,
vehemens in corrigendis legibus studium, libera in corripiendis qui male
agerent severitas omnium ore celebrabantur, earumque rerum commem-
oratio non minimum el gratiae apud populares conciliabat. Exclamant
omnes ad suam magis inluriam pertinere violatam pontificalis nominis
maiestatem et mori sibi satius esse, quam ut tantum flagitium suorum
temporum inultum patiantur. Igitur per quatuor vel quinque miliaria

. circumquaque ad arma canclamant, multa hominum milia dicto cicius con-
currunt nullo qui per aetatem arma ferre posset tam religiosam militiam
detrectante, conglobatique in unum rogant archiepiscopum et cunctan-
tem vi impellunt, ut ad recuperandam civitatem quantocius festinet; se
pro eo dimicaturos, et, si ea necessitas incumbat, oves pro pastore, filios
pro patre libenter mortem excepturos. Quod nisi Colonienses maturent
venientem suscipere et pro ipsius arbitratu satisfacere offenso, se aut
ingesto igne populum cum civitate consumpturos aut dissipato muro eum
super congeriem occisorum in cathedram pontificalem reducturos.
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Ita archiepiscppus quarto die postquam exierat magno vallatus agmine
ad urbem accessit. Quod ubi Coloniénsibus compertum est et se tantae
tamque efferatae multitudinis impetum nec muro nec acie sustinere posse
animadvertunt, tum primum furor deflagrare, ebrietas vanescere cepit,
magnoque terrore concussi obviam legatos de pace miserunt, se reos
confitentes et omnem, quam vita incolumi iuberentur, paenam pendere
paratos. Archiepiscopus digne penitentibus se veniam non negatu-
rum respondit. Tum celebrata missarum solemnitate apud Sanctum
Georgium, eos qui pontificem sede propria expulissent, qui aecclesiam
homicidio polluissent, qui templum sancti Petri hostiliter impetissent,
qui caetera religionis iura ausu barbaro temerassent, episcopali banno ad
satisfactionem vocavit. Protinus omnes nudis pedibus, laneis ad carnem
induti processerunt vix et aegre impetrata pace multitudinis quae circa
episcopum erat, ut hoc tuto facere sinerentur. Nam et vehementer
ei succensebant, quod, dum inmoderatius clementiam ostentando pop-
ularis fieri vellet, nefarios homines ad audenda nequiora huius sceleris
impunitate animaret.

Archiepiscopus eos postero die ad suscipiendam secundum canonum
scita penitentiam tam inmanis flagicii ad Sanctum Petrum presto esse
tubet. Ipse progressus ad Sanctum Gereonem, ibi extra urbem pernoctare
statuit, veritusque, quod tradita civitate vis concitatae multitudinis
inhiberi non posset, sed partim iniuria, partim predae cupidine accensi
acerbius saevirent in populum, obnixe rogat provinciales, qui secum erant,
ut singuli in sua cum pace recederent; satis se opera eorum usum et evidens
tulisse documentum, quid animi oves erga pastorem, filit erga patrem
gererent; asperrimam partem negocii multa eorum virtute exactam esse;
caetera quae restent facile iam privata ac domestica manu posse confici.
Proinde, quod bonum, felix faustumque esset, abirent in domos suas,
hanc reportantes spem, quod huius beneficii gratia apud eum seu vivum
seu defunctum perpetuo mansura foret. Hoc vix impetrato milites suos,
quantos ad comprimendos urbanos motus, si qui forte levitate vulgi
instaurarentur, sufficere putabat, precedere in civitatem iubet, secuturus
ipse proxima luce, cum eorum qui precessissent diligentia, ne quid forte
insidiarum lateret in civitate, precavisset.

Ea nocte sexcenti aut eo amplius mercatores opulentissimi ex urbe
profugi ad regem se contulerunt, intercessionis eius opem adversus
archiepiscopi sevitiam imploraturi. Caetert ingresso archiepiscopo civi-
tatem et toto triduo iuxta condictum expectanti minime se presentaverunt
ad proponendum aliquod satisfactionis genus. Unde indignitatem rei non
ferentes episcopt milites inscio, ut plurimi asserunt, atque inconsulto
archiepiscopo arma rapiunt, domos incursant, possessiones diripiunt, oc-
cursantes partim sternunt, partim captos in vincula coniciunt, et prorsus,
ut veritati vel coacto assentiamur, multo ferocius, quam tanti pontificis
existimationi competeret, iustae ultionis negocium exsequuntur. Sed
gravior morbus acriori indigebat antidoto.
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Filius supramemorati mercatoris, qui primus sedicione inflammaverat
populum, et pauci alii luminibus sunt orbati, ‘nonnulli virgis cesi ac
detonsi, omnes gravissimo rei familiaris damno multati atque iusiurandum
dare compulsi, quod deinceps archiepiscopo civitatem contra omnium
hominum violentiam, quantum consilio et armis possent vindicaturi essent
et eos qui ex urbe profugerant, quoad digne archiepiscopo satisfecissent,
semper pro infestissimis hostibus habituri. Ita civitas paulo ante civibus
frequentissima et post Mogontiam caput et princeps Gallicarum urbium
subito pene redacta est in solitudinem, et cuius plateae vix capiebant
stipata viantium examina, nunc rarum ostendit hominem, silentio et
horrore omnia desiderii quondam ac deliciarum loca possidentibus.

NPIMEYAHUA

AnHanbl Jlam6epTa, cocraBiieHHble MoHaxoM a66atcrtBa ['epc-
denba, cBuaeTeneM HavaJsia 60pbLOLI 32 MHBECTUTYPY, UMeloT ocoboe
3HaueHWe, TaK KaK MX aBTOp — Mleojior Hapoxzawiuerocs B ['epMma-
HUM cocloBusA KHA3el. PakTudeckuil Marepuan aHHaJoB, NpaBAa,
n3o06unyer omM6GKaMy, OMHAKO B MUTEpPATYPHOM OTHOILIEHWM OHU CTO-
AT odeHb BhicOKO. Ilo ApaMaTHM3My M3JOKEHMA M UMCTOTE A3BIKA
JlaMBepT OTHOCMTCA K JIYYIUMM CpeOHEBEKOBLIM IMUCATEJIAM.

1

MLXXIII - nocTpoiika 3aMkoB Hauanack Ao 1073 r., Ho JlamGepT cBa-
3bIBaeT €e C OTCTPAHEHMEM OT YNpPaBJIEHUA rOCyJapCcTBOM AHHOHA
KennHckoro

montes omnes colliculosque — npeyBennuenne, Tak Kak 6b110 COOPYKEHO
TOJILKO CeNfb 3aMKOB

minus = non

manentes — TO €CTb OKPECTHBIX KpecThAH

per se 1psos — IJIeOHA3M

palliare — “ckpbiBaTBh”
Mogontinus — 3urdpma Maiinuckuit
decimatio = decima

pollicens — ckopee Bcero AoroBop ¢ apXMEeNMUCKOMOM — BbIAYMKa XpPo-
HUCTA: O HeM JApPYTHMe MCTOYHMKM MOJIYaT

maiestate = auctoritate

sinodus = synodus

Erphesfurt — Dpoypr

VI. Idus = ante diem VI. Idus

2

his atque huiusmodi indiciis — ¥Mel0TCA B BUIY MPUTECHEHUA CAKCOB
KOPOJIEM M €ro yrpo3bl B UX ajpec
principes — “kHA3BA"
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Halberstatensis - raab6epranckni

Otto - OtTon Hoparefinmcknii, KDy NHeMmmii kua3b, y KOTOPOro KOpoJb
OTHAN repuorcTso Basapuio )

Ottonis Saxonici ducis - BepHee, repuora Opaynbda

zelus - “pBenme”

sola communis commodi ratione - aBTop nokaspisaer ce6A UIEONOTOM
HapOKAAaBLIErOCA COCJOBUA KHA3el, ubo “obuman Moab3a’ B €ro
yCTaX — KHDKeCKUe WHTepechl

Magnus ~ noaBeprca 3ak/04eHHIO NOCIIe MopaskeHns KHA3el B 6opbbe
¢ koposem (1071)

3

ea tempestate — B aBrycte - nekabpe 1073 r.

Hartesburg ~I"apubypr Obl rIaBHBIM 3aMKOM cpelu BHOBb IOCTPO-
€HHbIX KOpOJIeM

Goslariensibus — Focsnap - ctapas kopofteBckasa peanaenuusa B Cak-

COHUM
villa - “ropon”
dum = cum

seris — TO ecTb YaCTOKOJIOM
praefectus = advocatus (dorT)
vulgi - vulgi Saxonici

4

ad haec - BblIe peusb inJa O MONBITKE KOPOA AOCTUUDL NMPUMUPEHUA C
cakcamu (KoHell AiHBapA - HaudaJo ¢despans 1074 r.)

postulare — pan TpeGoBaHuil - BLLAYMKa aBTOpa: Hanpumep, Tpebo-
BaHWe 0e3HAKa3aHHOCTU HJIA APXMENMMCKONOB, KOTOpLlE J/HUIIb B
AaJibHeiillleM TIPOABMJIM HENIOKOPHOCTb KOPOJIIO

episcopo colonienst ~apxuenuckony AHHoHy KénbHckomy

duci Rudolfo - Pygonsdy IllBaGckomy

legittimus = legitimus

inerti ocio deditus - cTpemsenune Kopona o6ocHoBaThcA B CaKkcoHMH,
3HATb NpeACTaBJsAeT KaK NpofABJieHUe ero Ge3AeATelbHOCTH

sin - TO e€CTb €CNW OTBET OyJAeT OTpHLATENbHBIM

supervivere - 34.. “oCTaBaTbCA

redeuntibus - mpuyacTUe NepejaeT NpeamecTByiollee MO OTHOWEHUIO
K CKa3yeMoMy JeficTBUe

cepitque = coepitque

habitaculum - 3a.: “marep”

5
porro - B MapTe 1074 r., koraa Koponk OBINT BbIHY»KIEH pa3pylINTh

B CaKcoHMM Bce CBOHM 33aMKH, TaK KaK 3HaTb ApYIrUX repluorcTts
OTKa3aJlaCb CpaaTbCA NMPOTUB CAKCOB
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reliquiae - kpecThAH Bo3MmyTwso TO, yro ['apubypr 6bin paspyiueH
JIMINb HACTOJbLKO, YTOObI JIMIIMTL €0 HENPUCTYMHOCTH

tantis laboribus — umeloTca B Buay BoeHHble aeiicteua nporus I'ap-
ubypra _

in hororem vastamque solitudinem ~ xenmuammc

non detulisse cultui divino ~ To ecTs castellum; B 3amke 6b1s1a ocTpOEeHa
LEPKOBb, 0 4YeM CM. HIKe

gratificare - 3a. : “cienaTh MpPUATHBIM®

popularibus ~ To ecth cakcam

oportunitas = opportunitas

animadverterunt — CAKCOHCKMe KHA3bfl B NMUCbME K KOPOJIIO 10 NMOBOAY
cobuiTuii B T'apufypre o HakazaHMM KpecTbAH He roBopAT. Jlam-
OepT NepeaaeT 3a coBepuMBIIEeCA TO, YTO, 110 €0 BO33PEHMAM,
AOJDKHO Obliio mpou3oiiTH.

6

ipso tempore — B KoHle anpeasa 1074 r.

Wormacienses — »xutean Bopmca

expulissent — ABMKEHME MPOTUB €MUCKOMa BOPMCCKOr'O IPOMU3OLLIO B
nexkabpe 1073 r.

gratificare -341.: “3acBMAETENBLCTBOBATL’

Mimigardevurdensis — MioHcTepckui

evectio — “oTpe3x’
consciscere = asciscere
exoccupare = occupare

In opus succedentem = operi s.

repellit, fundit et fugat — caoBHO pa36uToro B cpakeHMH

sessio — “cyme6Hoe 3acenaume”

cohercere = coercere

interturbare = turbare

honestissimos — TepMuH oGiagaeT couMajbHOI OKpacKoi

nec difficile... nesciebant - uyBcTByeTca oTKpniTOE HpespeHMe K ro-
poKaHaM

transformare = inducere

insigne preclarumque facinus — olLleHKa C TOUKM 3peHHMA ropmKaH

primores — HapOKAAIOLMICA MaTpULMAT

I11. feria — cpena (cpeaHeBeKoBHIil cueT nHel HEAEIM OT BOCKPECEHbA)

ebdomada pascalis - “nacxanbnas uenensa”

celebrata missarum solemnitate — ¢popMysa, ropopsiasa 06 NCIONHEHNH
MecCChl

sermo - 34.. “mponosem”

igni oleum — cpaBHeHMe 6e€3 CpaBHMTENLHOI'O CJOBA

curtis - “mBop”, “ycamnb6a”

disparere - “ncuesarp”

inter cuneos — o6pa3Hoe BrIpakKeHue

Ve
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templum sancti Petri - ropoackoit cobop

vinum furoris - cornacHo 6ubaum npopok Mepemma nonyuua y Bory
yauly ¢ BMHOM APOCTH, 4TOGbl HanouTh Hapodbl, K KOTOPBIM Ty
ero mnochijal

episcopium — pe3NJeHUMA eNMMCKONa WJM apXUeNnvcKona

vasa (vinaria) - “0oukn’

capella — “momaumsaa uepkopp”

pulchre pro ea tum calamitate - upoumsa

obtendere - 3a.: “BbICTaBAATH”

dementare - B nmepexoaHOM 3HaUEHUH

hoc scelus — aBTop He COMHeBaeTcA B BMHOBHOCTM YOUTOM

nisl... eorum - MbICJIb COKpalleHa;, Hano Ao6aBUTB: “U Tak Obl y
nocTynuaun’

de sancto Pantaleone - cB. [lanTeneiimona

novum inusitatumque religionis genus - AHHoH KémbHCKMii, Kak n
Apyrue KHA3bA, UCNob30Basl pedopMUpOBAHME MOHACTBIpER ana
LEHTPaM3aLUUN CBOUX TeppUTOpUi

religio - 3a.: “ycrab”

grandia molientem - ropoxaHe oracalUcb pacHpaBbl CO CTOPOHEI
apXuenuckorna

per provinciam — BO BJaJZeHUAX apXMEIMCKONA M €T0 BacCaJoB

miliaria = milliaria

quod nisi - “ecam ke He”

quam - noapa3syM. pendere

bannus - 34.: “Baacte”

canones — “KaHOHBI' , TO €CTb NOCTAHOBJICHWA, IPUHATDHIE HA L€ DKOBHBIX

cobopax
quod bonum... esset - ¢opmyna GaarociioBenus
in domos suas = in d. ecrum
apud eum = apud se

sexcenti — YMCJIO MpeyBeNMYeHO B JECATb pa3

coacto = coacte (coacti - pa3HOYTeHHMe)

silentio et horrore, desiderii ac deliciarum - 1Ba pa3a ucnonn3oBaH
XeHAnaanc

Gallicarum - "raaabckuii” B 3HayeHUM “npupelHCKUil”

IV. Epistola I, quae est historia calamitatum
Abaelardi, ad amicum scripta

I. De loco nativitatis Petri Abaelardi et de parentibus eus

1. Ego igitur oppido quodam oriundus, quod in ingressu minoris
Britanniae constructum, ab urbe Nannetica versus Orientem octo credo
milliariis remotum, proprio vocabulo Palatium appellatur.

2. Sicut natura terrae meae vel generis animo levis, ita et ingenio
exstiti ad litteratoriam disciplinam facilis. Patrem autem habebam
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jitteris aliquantulum imbutum, antequam militari cingulo insigniretur.
Unde postmodum tanto litteras amore complexus est, ut quoscunque
filios haberet, litteris antequam armis instrui disponeret.

3. Sicque profecto actum est. Me itaque primogenitum suum quanto
chariorem habebat, tanto diligentius erudiri curavit. Ego vero quanto
amplius et facilus in studio litterarum profeci, tanto ardentius in eis
inhaesi et in tanto earum amore illectus sum, ut militaris gloriae pompam
cum haerteditate et praerogativa primogenitorum meorum fratribus dere-
linquens, Martis curiae penitus abdicarem, ut Minervae gremio educarer.

4. Et quoniam dialecticarum rationum armaturam omnibus phi-
losophiae documentis praetuli, his armis alia commutavi et tropaeis
bellorum conflictus praetuli disputationum. Proinde diversas disputando
perambulans provincias, ubicumque huius artis vigere studium audieram,
Peripateticorum aemulator factus sum.

II. De persecutione magisiri sui Guillelmi. De reclione ipsius
apud Corbolium et apud Parisios. De recessu eius a Parisiensi
civitate ad Melidunum, regressu ad montem s. Genovefae el
repatriatione

1. Perveni tandem Parisios, ubi iam maxime disciplina haec florere
consueverat, ad Guillelmum scilicet Campellensem, praeceptorem meum,
in hoc tunc magisterio re et fama praecipuum, cum quo aliquantulum
moratus primo el acceptus, postmodum gravissimus exstiti, cum nonnullas
scilicet elus sententias refellere conarer et ratiocinari contra eum saepius
aggrederer et nonnunquam superior in disputando viderer. Quod quidem
et ipsi, qui inter conscholares nostros praecipui habebantur, tanto maiori
sustinebant indignatione, quanto posterior habebar aetatis et studii
tempore.

2. Hinc calamitatum mearum, quae nunc usque perseverant, coepe-
runt exordia, et quo amplius fama extendebatur nostra, aliena in me
succensa est invidia. Factum tandem est, ut supra vires aetatis meae de
ingenio meo praesumens, ad scholarum regimen adolescentulus aspirarem
et locum, in quo id agerem, providerem, insigne videlicet tunc temporis
Melidunum castrum et sedem regiam.

3. Praesensit hoc praedictus magister meus, et quo longius posset
scholas nostras a se removere conatus, quibus potuit modis latenter
machinatus est, ut priusquam a suis recederem, scholas nostras et
provisum mihi locum auferret. Sed quoniam de potentibus terrae
nonnullos ibidem habebat aemulos, fretus eorum auxilio voti mei compos
exstiti, et plarimorum mihi assensum ipsius invidia manifesta conquisivit.

4. Ab hoc autem scholarum nostrarum exordio ita in arte dialectica
nomen meum dilatari coepit, ut non solum condiscipulorum meorum,
verum etiam ipsius magistri fama contracta paulatim extingueretur. Hinc
factum est, ut de me amplius ipse praesumens ad castrum Corbolii, quod
Parisiacae urbi vicinius est, quantocius scholas nostras transferrem, ut
inde videlicet crebriores disputationis assultus nostra daret opportunitas.
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5. Non multo autem interiecto tempore ex immoderata studii afflic.
tione correptus infirmitate coactus sum repatriare et per annos aliquot
a Francia quasi remotus quaerebar ardentius ab iis, quos dialecticy
sollicitabat doctrina.

6. Elapsis autem paucis annis, cum ex infirmitate iamdudum convz.
luissem, praeceptor meus ille Guillelmus Parisiensis archidiaconus habity
pristino commutato ad regularium clericorum ordinem se convertit ea, ut
referebar:t, intentione, ut quo religiosior crederetur, ad maiorem praela-
tionis gradum promoveretur, sicut in proximo contigit eo Catalaunensj
episcopo facto.

7. Nec tamen hic suae conversionis habitus aut ab urbe Parisiaca
aut a consueto philosophiae studio eum revocavit, sed in ipso quoque
monasterio, ad quod se causa religionis contulerat, statim more solito
publicas exercuit scholas.

8. Tum ego ad eum reversus, ut ab ipso rhetoricam audirem, inter
caetera disputationum nostrarum conamina antiquam eius de univer-
salibus sententiam potentissimis argumentorum disputationibus ipsum
commutare, imo destruere compuli.

9. Erat autem In ea sententia de communitate universalium, ut
eandem essentialiter rem totam simul singulis suis inesse asstrueret
individuis, quorum quidem nulla esset in essentia diversitas, sed sola
multitudine accidentium varietas.

10. Sic autem istam suam correxit sententiam, ut deinceps rem
eandem non essentialiter, sed indifferenter diceret. Et quoniam de uni-
versalibus in hoc ipso praecipua semper est apud dialecticos quaestio
ac tanta, ut eas Porphyrius quoque in Isagogis suis, cum de universal-
ibus scriberet, diffinire non praesumeret, dicens: “altissimum enim est
huiusmodi negotium”.

11. Cum hanc ille correxisset, imo coactus dimisisset sententiam,
in tantam lectio eius devoluta est negligentiam, ut iam ad dialecticae
lectionem vix admitteretur, quasi in hac scilicet de universalibus sententia
tota huius artis consisteret summa.

12. Hinc tantum roboris et auctoritatis nostra suscepit disciplina, ut
i1, qui antea vehementius magistro illo nostro adhaerebant et maxime
nostram infestabant doctrinam, ad nostras convolarent scholas, et ipse,
qui in scholis Parisiacae sedis magistro nostro successerat, locum mihi
suum afferret. ut ibidem cum caeteris nostro se traderet magisterio, ubi
antea suus ille et noster magister fioruerat.

13. Paucis itaque diebus ibi me studium dialecticae regente, quanta
invidia tabescere, quanto dolore aestuare coeperit magister noster, non
est facile exprimere. Nec conceptae miseriae aestum diu sustinens, callide
agressus est me etiam tunc removere. Et quia in me, quod aperte
ageret, non habebat, ei scholas auferre molitus est turpissimis obiectis
criminibus, qui mihi suum concesserat magisterium, alio quodam aemulo
meo in locum eius substituto.
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14. Tunc ego Melidunum reversus, scholas ibi nostras, sicut antea,
constitul, et quanto manifestius eius me persequebatur invidia, tanto
mihi auctoritatis amplius conferebat iuxta illud poéticum:

Summa petit livor, perflant altissima venti.

15. Non multo autem post, cum ille intelligeret fere omnes discipulos
de religione eius plurimum haesitare, et de conversione ipsius vehementer
susurrare, quod videlicet a civitate minime recessisset, transtulit se et
conventiculum fratrum cum scholis suis ad villam quandam, ab urbe
remotam.

16. Statimque ego Meliduno Parisios redii, pacem ab illo ulterius
sperans. Sed quia, ut diximus, locum nostrum ab aemulo nostro fecerat
occupari, extra civitatemn in monte s. Genovefae scholarum castra posui.
quasi eum obsessurus, qui locum occupaverat nostrum...

17. Dum vero haec agerentur, charissima mihi mater Lucia repatriare
me compulit. Quae videlicet post conversionem Berengarii, patris mei,
ad professionem monasticam idem facere disponebat.

18. Quo completo reversus sum in Franciam, maxime ut de divinitate
addiscerem, quando iam saepefatus magister noster Guillelmus in episco-
patu Catalaunensi pollebat. In hac autem lectione magister eius Anselmus
Laudunensis maximam ex antiquitate auctoritatem tunc tenebat.

IIl. Quomodo Laudunum venit ad magistrum Anselmum

1. Accessi igitur ad hunc senem, cui magis longaevus usus, quam
ingenium vel memoria nomen comparaverat. Ad quem si quis de aligua
quaestione pulsandum accederet incertus, redibat incertior.

2. Mirabilis quidem erat in oculis auscultantium, sed nullus in
conspectu quaestionantium. Verborum usum habebat mirabilem, sed
sensu contemptibilem et ratione vacuum. Cum ignem accenderet. domum
suam fumo implebat non luce illustrabat.

3. Arbor eius tota in foliis aspicientibus a longe conspicua videbatur,
sed propinquantibus et diligentius intuentibus infructuosa reperiebatur.
Ad hanc itaque cum accessissem, ut fructus inde colligerem, deprehendi
illam esse ficulneam, cui maledixit Dominus, seu illam veterem quercum,
cul Pompeium Lucanus comparat, decens:

...stat magni nominis umbra,

Qualis frugifero quercus sublimis in agro.

4. Hoc igitur comperto non multis diebus in umbra eius otiosus
1acui. Paulatim vero me iam rarius ad lectiones eius accedente quidam
tunc inter discipulos eius eminentes graviter id ferebant, quasi tanti
magistri contemptor fierem. Proinde illum quoque adversum ime latenter
commoventes, pravis suggestionibus et me invidiosum fecerunt.

5. Accidit autem quadam die, ut post aliquas sententiarum collationes,
nos scholares invicem iocaremur. Ubi cum me quidam animo intentans
interrogavisset, quid mihi de divinorum lectione librorum videretur, qui
nondum nisi in physicis studueram, respondi saluberrimum quidem huius



lectionis esse studium, ubi salus animae cognoscitur, sed me vehementer
mirari, quod his, qui litterati sunt, ad expositiones sanctorum intelligendas
ipsa eorum scripta vel glossae non sufficiant, ut alio scilicet non egeant
magisterio.

6. Irridentes plurimi qui aderant, an hoc ego possem et aggredi
praesumerem, requisierunt. Respondi me, id si vellent experiri, paratum
esse. Tunc conclamantes et amplius irridentes: “Certe”, inquiunt, “et nos
assentimus”, “Quaeratur”, inquam, “et tradatur nobis expositor alicuius
inusitatae scripturae, et probemus, quod vos promittitis”.

7. Et consenserunt omnes in obscurissima Ezechielis prophetia.
Assumpto itaque expositore statim in crastino eos ad lectionem invitavi,
Qui invito mihi consilium dantes, dicebant ad rem tantam non esse
properandum, sed diutius in expositione rimanda et firmanda mihi, hanc
inexperto, vigilandum.

8. Indignatus autem respondi non esse meae consuetudinis per usum
proficere, sed per ingenium, atque adieci vel me penitus desiturum esse
vel eos pro arbitrio meo ad lectionem accedere non differre.

9. Et primae quidem lectioni nostrae pauci tunc interfuere, quod
ridiculum omnibus videretur me adhuc quasi penitus sacrae lectionis
expertem id tam propere aggredi.

10. Omnibus tamen qui adfuerunt in tantum lectio illa grata extitit,
ut eam singulari praeconio extollerent et me secundum hunc nostrae
lectionis tenorem ad glossandum compellerent.

11. Quo quidem audito ii, qui non interfuerant, coeperunt ad
secundam et tertiam lectionem certatim accedere, et omnes pariter de
transscribendis glossis, quas prima die incoeperam, in ipso eorum initio
plurimum solliciti esse.

IV. De persecutione magisiri Anselmi in eum

1. Hinc itaque praedictus senex vehementi commotus invidia et
quorumdam persuasionibus iam adversum me, ut supra memini, extunc
stimulatus, non minus in sacra lectione me persequi coepit, quam antea
Guillelmus noster in philosophia.

2. Erant autem tunc in scholis huius senis duo, qui caeteris praeem-
inere videbantur, Albericus scilicet Remensis et Loculphus Lombardus,
qui quanto de se maiora praesumebant, eo amplius adversum me ac-
cendebantur.

3. Horum itaque maxime suggestionibus, sicut postmodum deprehen-
sum est, senex ille perturbatus impudenter mihi interdixit incoeptum glos-
sandi opus in loco magisterii sul amplius exercere. Hanc videlicet causam
praetendens, ne, si forte in illo opere aliquid per errorem scriberem,
utpote rudis adhuc in hoc studio, ei deputaretur.

4. Quod cum ad aures scholarium pervenisset, maxima commoti sunt
indignatione super tam manifesta livoris calumnia, quae nemini unquam
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ulterius acciderat. Quae quanto manifestior, tanto mihi honorabilior
exstitit et persequendo gloriosiorem effecit.

IIPUMEYAHHUSA

“Uctopua bencTemii Abenspa” HamucaHa ¢paHIy3ckuM ¢uoCO-
doM u GorocnoBom Ilbepom AbBenspom (1079-1142). Byayum mocsa-
meHo JI06BM aBTOpa K DjoM3e, NPOU3BeJeHNE OTHOBPEMEHHO NaeT
ADKY10 06pucoBKy 60rocjioBoB TOro BpeMeHH, Bparos Ab6enapa.

I

oriundus sum = ortus sum (MCIO/NB30BaHO CPeIHEBEKOBOE OMMCATENb-
HOe CIpsMkeHUe)

Britannia minor - Bpertahnb

urbs Nannetica — Hant

Levis — To ectb — levis extiti

animo, ingenio — abl. limit.

natura — abl. causae

primogenita — “nepBopoacTso”

his armis = illis armis

peripatetici — npuBepxeHIbl puaocodckoil MKonb! yueHUKa A pUcToTe-
nsa Peodpacrta, yumsilero Bo BpeMs NPOryJoK

II

magistri sui - gen. obiect.

Guillelmus — T'uitom

Melidunum - Meaéun

Corbolium - KopGeiinn

mons s. Genovefae — ropa cB. 7KeHeBbeBnl

Campellensis ~ “u3 llamno”

exordia - naeonasm

succensa est — no6aBUTL: €0 magis

Francia - Uab ne ®panc

regulares clerici — “perynspHele (ycTaBHBIE) KIMPUKK”, To ecTh Genoe
AYXOBEHCTBO, *KMBIllee 06IMHAMM Ha OCHOBE YCTaBa

Catalaunensis — “maJjoHckuit”

de universalibus - “06 o6umx nonaTMAx”

potentissimis argumentorum disputationibus = disputando p. argumentis
erat autem... — cllelyeT HeACHOE U3JI0KeHMe Cllopa 00 yHMBepcaauax
communitas - “o6mHocTb”

eandem essentialiter rem totam simul singulis suis inesse... individuis
- “ofiHa ¥ Ta ’Ke 10 CYIUHOCTH Belllb, LIENMKOM B3fTasd, MpMcylla
OQHOBPEMEHHO BCEM CBOMM OTJE€JbHBIM NPOABIEHUAM’

essentia — “cynmocTsn”

accidens - “BHeumMii nprsHak”

k2



rem eandem non essentialiter, seq indifferenter diceret — “BelIM OH CTaJj
Ha3bIBATL TOKUECTBEHHEIMM He Mo CYMHOCTH, 3 6€30THOCHUTEbHO
K Hel

ul... non praesumeret — B nepeRone nepemenaTh Ha TJ1aBHOE Mpeajio-
KeHue

Porphyrius - ¢unnocod (233-304), B npoussenenun “Mcarorn”’ naer
0630p KaTeropuit ApucroTens

Summa petit... - Ovidius. De remed. amoris, 1, 369

civitas - 34.: “ropoxa”

conversio ad professionem monasticam - Gykpanbno: “ofpalleHue K
mMoHanieckoMy obety”

Laudunensis - “na”ckuit”

divinitas ~ 341.: “Gorocnosue”

II1
stat... - Lucanus. Pharsalia, lib. IV. 135
expositio — “TojKoBaHUE TeKCTa”
glossa = expositio
expositor - “KomMMeHTaTOp”

v
quorumdam = quorundam
Remensis — “peiMcckunit”

V. AcTOYHHUKH MO NBUKEHHIO NACTYIIKOB

1. Jleuncenue npomus nancxozo eaudnus 8 ['epmanuu

(Annales Stadenses // MGH. Scriptorum. V. XVI. P. 371-372)

A. D. 1248. Coeperunt in ecclesia Dei mirabiles et miserabiles heretici
pullulare, qui pulsatis campanis et convocatis baronibus et dominis terrae
in Hallis Suevorum sic praedicaverunt in publica statione. Primo, quod
papa esset hereticus, omnes episcopi et praelati symoniaci et heretici,
inferiores quoque praelati cum sacerdotibus, quia in vitiis et peccatis
mortalibus, non haberent auctoritatem ligandi et solvendi et omnes isti
seducerent et seduxissent homines. Item, quod sacerdotes peccatis in
mortalibus constituti non possent conficere. Item, quod nullus vivens,
nec papa, nec episcopi, nec aliqui alii possint interdicere divina et, qui
prohiberent, essent heretici et seductores. Et licentiaverunt in civitati-
bus interdictis, ut missas audirent super animas ipsorum et sacramenta
ecclesiastica libere perciperent, quia ipsis perceptis mundificarentur a
peccatis. Item, quod praedicatores et fratres minores perverterent ecclesi-
am falsis praedicationibus et quod omnes praedicatores et fratres minores,
Cystercienses quoque et omnes alii pravam vitam ducerent et iniustam.
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Item, quod nullus esset, qui veritatem diceret et qui fidem iustam opere
servaret, nisi ipsi et eorum socii, et sl Ipsi non venissent antequam
Deus fidem et ecclesiam in periculo dimisisset, prius ipsos de lapidibus
suscitasset vel alios, qui ecclesiam Dei vera doctrina illuminassent. Praed-
icaverunt etiam: Huc usque vestri praedicatores sepelierunt veritatem
et praedicaverunt falsitatem, nos sepelimus falsitatem et praedicamus
veritatem. Et in fine: Indulgentiam, quam damus vobis, non damus
fictam vel compositam ab apostolico neque de episcopis, sed de solo Deo
et ordine nostro. Et sic: Non audemus habere memoriam domini papae,
quia ita perversae vitae est et tam mali exempli homo, quod tacere eum
oportet. Et blasphemando adiecit idem perfidus praedicator: Orate,
inquit, pro domino Friderico imperatore et Conrado filio eius, qui perfecti
et iusti sunt. Item dixit, quod papa non haberet auctoritatem ligandi
neque solvendi, quia non haberet vitam apostolicam, et hoc probare
vellet per quandam glosulam. Istos hereticos fovit et defendit Conradus,
filius Friderici imperatoris quondam, et patrem suum et se per talia
venena credidit defensare. Sed res lapsa est in contrarium, quia catholicis
praedicatoribus audacter resistentibus et fideles exhortantibus liberi et
ministeriales a Conrado recesserunt, ita quod quasi exul et profugus
Swevia in Bawaria moraretur. .

2. Boccmanue 8 Jlveowce a 1251 2.

(Borman C. Chronique de ’abbaye de S. Trond. T. II. Liege,
1877. P. 198)

Anno Domini MCCLI magna discordia orta est apud Leodium, primo
inter clerum et laycos, deinde inter maiores et populares et demum inter
populares ex una parte contra clerum, cononicos et maiores civitatis
ex altera in tantum, ut clerus a civitate Leodiensi abcederet. Sed
anno sequenti concordia pacis interveniente populus clero redeunti nudis
pedibus et cereis accensis obviam venit.

3. Hawaso dsumcenus nacmywxos so Ppanyuu

(Annales Hamburgenses // MGH. Scriptorum. V. XVI. P. 383)

Anno Domini 1251 orta est nova secta hereticorum et primo visa
est in villa Parisiensi, qui se pastores nominaverunt, quorum non erat
numerus. Venerunt circa principium Parisius quasi viri sancti, et sunt
a laycis recepti, et tandem cum ipsis contra fidem senserunt. Dicebant
se habere auctoritatem benedicendi, consecrandi et baptizandi, ligandi
et solvendi. Et dum clerus eorum erroribus resisteret, irruerunt in eos
et plurimos occiderunt, praedicatores et minores a loco praedicationis
turpiter ammoverunt et in ipsum episcopum fecerunt insultum. Sed
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iuvante Deo tota repressa est eorum praesumptio, et tandem a populo
interfecri.

4. Onucanue soccmanud 8 nuceMe napuxccrozo Ppanyuckanya

(Chartularium universitatis Parisiensis. T. 1. P., 1889. P. 224-225)

Custos ordinis Minorum Parisiis fratri Adae de Marisco aliisque Oxo-
niae fratribus commorantibus de nefandis a pastoribus Parisiis, Aureliani
et in alis locis perpetratis refert.

Venerabilibus in Christo fratribus suis Ade de Marisco et fratribus
Minoribus Oxonie frater... dictus custos ordinis fratrum Minorum Pari-
sius salutem. Nuper in festo Resurrectionis cum sperabamus iam pacem
sancte ecclesie esse redditam, et contritus esset terre malleus universe,
surrexit malum inopinatum. Venit quidam hereticus vel paganus, moribus
et doctrina insignis et prodigiis mendacibus, in hypocrisi velut lupus non
intrans per ostium ovile, indutus tamen pelle cvina, sub cruce signationis
pretextu et specie pietatjs se principem fecit pastorum, asserens sibi
revelationes factas a Deo, ut ultra mare pugnaturus cum Saracenis se
transferret, gladium gerens ad pugnandum cum pastoribus Christianis.
Ac cooperante nescio quo, Deo tamen propter peccata nostra permittente
tanta fatuitas sic invaluit, ut undique pastores ex diversis mundi partibus
catervatim cucurrerint in parvissimo temporis spatio, ipsumn perditum
hominem sequentes, sed et plebis circa ipsum et eius complices tantus
invaluit favor, ut dicere possent et facere, quecumque vellent. Videns
itaque vir perditus tanta se stipatum caterva favore gentium, conceptum
venenum non potuit plus continere, quin inciperet dignitatem ecclesias-
ticam violare, sacramenta execrando, populumn benedicendo, predicando,
crucem dando, aquas aspersionis novo more faciendo, miracula confin-
gendo, insuper in virorum ecclesiasticorum cede grassando. Denique in
adventu eius Parisius et suorum precursorum et sequacium tam vilida
facta est commotio populi contra clerum, ut in paucis diebus plurim
clerici interfecti, aliqui 1n flumine proiecti, sed et plures essent sauciati;
sacerdos etiam parochialis in missa, casula spoliatus, rosis coronatus il-
ludebatur. Et in tantuin crevit ista malitia, quod, nisi affuisset Salvatoris
clementia, Universitatem a Parisius extirpassent cum effusione ecclesi-
astici sanguinis et opprobrio Christiano. Apud Rothomagum ecclesiam
et domum archiepiscopi confregerunt. ltem Aurelianis plurimos clericos
interficientes, congregationem clericorum que ibi iam diu resederat, ut
recederet, coegerunt. Turonis inter alia scolam, domum Predicatorum
aggressi manu potenti, alios sauciantes, alios sine habitu honestatis eorum
post se tamquam captivos trahentes eosdem per civitatemn, victualibus et
alils, que eis contulerat pietas christiana. privarunt.

Sed quod auditu et relatu horribile est, sed visu magis horrendum, cum
intrasset ecclesiam, ubi illud intemeratum et sacratissimum sacramentum
corporis Christi venerabiliter fuerat reconditum super altare, vituper-
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abiliter prolecerunt, et nasum imaginis gloriose Virginis abscinderunt, et
oculos eruerunt, et nefandis manibus ea que placuerant abstulerunt.

Demum etiam fratrum nostrorum, que Deus dederat, cum eorum
iniuria asportaverunt. Parvam etiam domum fratrum nostrorum vi con-
fringentes, patres iniuriis lacessitos in doloribus et terroribus remiserunt...
Veruntamen Deo disponente, ex superabundanti bonitate, non ex meritis
nostris hic filius perditionis talem sortitus est finem.  Cum pervenisset
Bituris, cepit amplius concepta venena diffundere et cepit (dicere) uni-
versis assistentibus non debere credi his que a clericis dicebantur, cum
doctrina eorum exorbitaret a vita; quare cuncta frivola astruebat. Ad hec
verba quidam et singularis phenix, zelo succensus Altissimi, cepit verbis
viri potentis et sapientis resistere, dicens ea, que dicuntur a clericis et re-
ligiosis, quamvis in aliquibus doctrine non respondeat vita, soliditatem et
firmitatem habere per scripturas novi et veteris testamenti, ipsius autem
verba nullum penitus habere fulcimentum. Quo audito filius perditionis
superba mente se non valens continere, in Christi virum irruit, et eum
gladio percussit pariterque peremit. Quo viso concives mortui ad arma
currentes, cum non modica strage suorum filium perditionis, defendentem
se et Machometum, ut dicitur invocantem, cum aliquibus complicibus
suls peremerunt, ipsum concidentes in frusta, alios in fugam propellentes.
Dicitur autem hoc eorum fuisse commentum, ut primo clerum extirparent
a terra, secundo religiosos abraderent, postmodum in milites et nobiles
irruerent, ut sic terra desolata omni presidio facilius pateret erroribus et
incursibus paganorum. Quod verisimile videtur, presertim cum quedam
multitudo militum ignotorum, qui albis induti sunt, in partibus Aleman-
nie ceperit manifestari. Hec usque hodie, ut a fide dignis auditum est,
ita se habent. Datum Parisius anno Domini MCCLI.

3. Pocm deuxcenus ao Ppanyuu

(Matthaei Parisiensis chronica maiora. V. V. P. 246 sq.-Rerum
Britannicarum medii aevi scriptores. T. 57)

Nota quoddam mirabile de his, qui se in Francia pastores dicebant
Terram Sanctam adepturos.

Diebus insuper sub eisdem inimicus humani generis, habens fiduci-
am, ut influeret Iordanis in os eius, quia iam de eo Soldano Babiloniae
propinaverat, cum vidisset, quod fides Christiana etiam in partibus dulcis
Galliae labaret, ut laberetur, novum genus fallaciae suscitare satagebat.
Quidam natione Hungarus factus a primis annis ex Christiano apostata
nequissimus, aetate sexagenarius, qui praestigiorum fallaces versutias a
sulphureo puteo Tholeti copiosius exhauserat, necnon Machometi factus
vernw.a et discipulus, soldano Babiloniae, cuius servus extitit, promis®Tat
indubitanter, quod eidem infinitam Christianorum multitudinem pfa¢-
sentaret captivandam, ut vacuata Francia et rege suo viduata aditus
facilior in Christianorum climata pateret sarracenis. Impostor ig/tur
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memoratus, qui linguam Gallicam et Germanicam (et) Latinam nover-
at, sine papali auctoritate aut alicuius praelati patrocinio huc illucque
praedicans vagabatur, Mentiens se tale praeceptum a beata Maria matre
Domini suscepisse, ut videlicet pastores ovium et aliorum animalium
convocaret, quibus caelitus, ut aiebat, concessum fuit Terram Sanctam
in sua humilitate et simplicitate de potestate infidelium cum omnibus
sclavis adquirere; non enim complacuit Deo Francorum superbia militaris.
Addidit autem fidem dictis suis eloquentia et manus suae indissolubilis
clausura, in qua se mentitus est beatae Virginis habuisse cartulam et
mandatum. Et quoscunque pastores ad se vocavit, ipsi relictis greg-
ibus, armentis et equitiis, inconsultis dominis et parentibus ipsum non
solliciti de victualibus pedetentim sequebantur. Utebatur nempe illo
meleficii genere, quo quondam in Francia utebatur, adhuc imberbis et
adolescens, quando videlicet elapsis tunc circiter quadraginta annis uni-
versum populum Francorum infatuaverat, convocans puerorum infinitam
multitudinem, qui cantantes ipsum sequebantur e vestigio, et quod mirum
fuit, non eos poterant serae vel repagula retinere, nec patrum vel matrum
imperia, blanditiae vel munera revocare.

Memoratius autem nebulo et omnes ipsum sequentes cruce signaban-
tur. Fueruntque multi, qui ipsis favorem praestiterunt necnon et auxilium
dicentes, quod frequenter Deus infirma mundi eligit, ut confundat fortia,
nec in tibiis viri beneplacitum est Omnipotenti, nec praesumentes de
sua militia et fortitudine acceptat. Unde Blanchia, Francorum moder-
atrix et regina, sperans ipsos Terram Sanctam adepturos et filios suos
vindicaturos, ipsis gratiam impendebat et favorem. Multiplicati sunt
igitur vehementer adeo, ut ad centum milia et plures recensiti signa
sibi facerent militaria, et in signo magistri eorum agnus vexillifer figura-
batur, agnus in signum humilitatis et innocentiae, vexillum cum cruce
In signum victoriae.

Prosecttio materiae de dictis pastoribus

Cornflubant igitur ad ipsorum consortium fures, exules, fugitivi,
excommn,iicati, quos omnes ribaldos Francia vulgariter consuevit ap-
pelare, ita ut exercitum numerosissimum conflantes quingenta iam signa
haberent, vexillo magistri ac ducis eorum consimilia. Gestabant autem
gladios, bipennes, gaesa, sicas et anelacios, ut iam plus Martem, quam
Christum colere viderentur, iam iamque delirantes illicita matrimonia
contrahj fecerunt. Et in suis praedicationibus a fidei Christianae articulis
et a regulis manifestae veritatis duces et magistri eorum, qui, quamvis
laici, praedicare praesumpserunt, enormiter exorbitarunt. Et si quis eis
contradiceret, ipsum truculenter invaserunt armis, non rationibus vel
auctoritatibus. Et cum eorum summus dux praedicaret, stipatus undique
armatis, condempnavit reprehendendo omnes ordines praeter eorum con-
venticula, maxime autem Praedicatorum et Minorum, vocans dirivagos et
hypocritas; monachos Cisterciensis ordinis asserens esse gregum amatores
avarissimos et tarrarum; Nigros autem — gulosos et superbos; canon-
icos autem - semisaeculares et carnium devoratores; episcopos autem
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et eorum officiales — pecuniae tantum venatores et illecebris affluentes
omnimodis. De Romana autem curia obprobria praedicavit irrecitabilia,
ita ut haeretici et scismatici palam viderentur. Populus autem in odium
cleri et contemptum haec audiens deliramenta, applaudens favorabiliter,
quod valde periculosum fuit, audiebat.

De perturbatione Aurelianis

Die vero sancti Barnabae cum magna pompa et fortitudine Aure-
lianim pervenientes, invito episccpo et universo clero, sed civibus bene
acceptantibus civitatem intraverunt. Et cum eorum dux voce praeconia,
velut propheta signipotens, praedicationem suam indixisset, immo potius
ut tyrannus edixisset, venerunt ad ipsum populi sub infinita multitudine.

Episcopus autem civitatis, hoc exitiale periculum vehementer formi-
dans, prohibuit sub poena anathematis, ne aliquis clericus eorum audiret
eloquia vel sequeretur vestigia, asserens haec omnia esse diaboli muscip-
ulationes. Iam enim laici elus comminationes et imperia contempnebant.
Veruntamen aliqui clericorum scolarium, limites episcopalis prohibitionis
temere transgredientes, non se poterant abstinere, quin ad tam inauditam
novitatem aures prurientes accommodarent, non tamen ut eorum errores
sequerentur, sed ut hanc insolentiam intuerentur. Novum quippe et
absurdum fuit, ut laicus, immo plebeius, spreta auctoritate pontificali in
publico tam audacter et in tali civitate, ubi viguit scolarium universitas,
praedicaret et corda et aures tot populorum ad suas imposturas inclinaret.
Erant autem quingenta signa deferentes, unde clerici sanioris consilii in
hospitiis suis firmiter ostiis obseratis et repagulatis non sine perturbationis
formidine latuerunt. Cumque magister memoratus in propatulum praedi-
caturus ascendisset, nullum thema praefigendo coepit multas irrecitabiles
abusiones reboando ebullire. Cum ecce unus scolarium stans eminus, se
audacter propius ingerens, prorupit in haec verba: “O nequissime heretice
et veritatis inimice, mentitus es in caput proprium, decipis insontes tuis
falsis ac fallacibus sermocinationibus”, et cum hoc vix perdixisset, unus
dirivagorum illorum irruens elevata quadam securi rostrata caput eius in
partes divisit, ut nec unum verbum amplius emisit sauciatus.

Elevato igitur tumultu prosilientes illi, quos hactenus nominavimus
pastores, sed iam impostores et Antichristi praecursores nominandi, gen-
eraliter in clerum Aurelianensem hostiliter, armati in inermes, irruerunt,
libros carissimos rapuerunt ostiis fenestrisque confractis et combusserunt.

Et conniventibus oculis dissimulante populo civitatis et verius con-
sentiente, unde caninus meruit appellari, multos trucidarunt, multosque
in Ligerim demerserunt, aliquos autern vulnerarunt. Exturbata est igitur
tota universitas, et compertumn est circiter viginti quinque clericos absque
laesis et diversimode dampnificatis miserabiliter occubuisse. Episcopus
insuper et sui multa probra cum dampnis, qui et latuerunt, ne similibus
calamitatibus involverentur, subierunt. Pastores autem formidantes, ne
in civitate orta seditione supervenirent et bellum consererent cum ipsis,
recesserunt. Episcopus autem, ne cani assimilaretur latrare non valenti,
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civitatem supposuit interdicto. quia cjves ex permissione. consensu et
cooperatione se culpabiles reddiderant et ipfames.

Ascendit igitur clamor et querimonja ad aures dominae Blanchiae
et magunatum, maxime autem praelatorym, Ipsa autem regina modeste
respondit: “Novit Dominus, credebam jpsos in simplicitate et sanctitate
totamn terram adepturos. Sed ex quo deceptores sunt, excommunicentur,
caplantur, destruantur”.

Universi igitur scurrae excommunicati sunt et tales denuntiati. Sed
antequam publicaretur haec sententia, venerunt ipsi fraudulenti Biturim,
quibus de consensu civium patefactae fuerunt portae civitatis. Nec
obediebant archiepiscopo prohibenti, et intravit maior pars eorum, alia
remansit infra macerias vinearum extra civitatem. Erant enim tot, quod
non potuit aliqua civitas ipsos commode suscipere, sed et multi eorum
exercitus per provincias plures dividebantur, unde etiam Parisius suum
seusit detrimentum: Cumque se promisisset summus ipsorum deceptorum
sermonem facere in publico et miracula obstupenda, confluebat undique
populorum numerosa multitudo, ut inaudita eis saeculis tunc audirent et
viderent, quae antea non viderant. Et cum proditor ille quaedam assereret
deliramenta et miracula quae promiserat inventa fuissent fraudulenta,
unus de populo, carnifex bipennifer, ipsum percutiens in capite, misit ad
tartara excerebratum, qui inhumatus proiectus in compita corrodendus.
Et cum increbruissent rumores, quod ipsi omnes et eorum fautores et
auditores excommunicarentur, dispersi sunt et quasi canes rabidi passim
detruncati. Similiter apud Burdegalim, cum advenirent quaedam eorum
conventicula, iubente comite Legrecestriae Simone seratis ianuis exclusi
sunt. Et cum aditum postularent, respondit comes: “Cuius auctoritate
haec facitis?’ Ipsi autem responderunt dicentes: “Non papalem nec
episcopalem auctoritatern protendimus, sed Dei omnipotentis et beatae
Maritae eius genitricis, quae maitor est”. Haec cum comes audisset, pro
frivolis talia merito reputans, talia resignificavit: “Recedite quantocius
universi, vel convocatis tota militia mea cum huius civitatis communa et
compatriotis vos hostiliter aggrediar decapitandos™.

NMPUIMEYAHUSA

OBwkenue nactywkos (cepeauna XIII B.) B cuny cBoero xapakrepa
HalJo OTpakeHUe B WCTOMHMKAX pAda ctpadH. Hamu npuBoasarca
KaK KpaTKWe 3allUcH 0 ABWKEHMM (HalpuMep, B HEMELKWUX aHHaJaX),
Tak ¥ noapobHad ero KapTHHA, KOTOPYIO JaJj aHTIMHACKUNA XPOHMCT
Matseit Mapuxkckuid, oamH n3 ydensix moaeit X1 .. momyuusmii
o6pazobanne B [lapuske.

A.D. = Anno Domini
mirabiles et miserabiles - xenanaanc
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campana — “KoJIOKOJ"

dominus (terrae) — “ceHbop”

in Hallis Suevorum - B IlIBa6ckom Tanne

auctoritas ligandi et solvendi - “npaBo BA3aThL 1 pa3spewaTs” (rJAaBHOe
ero cozepkaHue MpeANoNaraeT OTJyYeHUe OT LEPKBU W CHATHe

TaKoBoOro)
in peccatis constituti - “morpasmwue B rpexax”
conficere — 3a.: “npwyamars”
interdicere divina - “HaKJalbIBATbL MHTEPIOMKT’

licentiare -“paspewmaTs”

super animas ipsorum - “Bo crnaceHMe CBOMX AyLn”

mundificari — “oummarbca’

praedicatores —3a.: “AOMHHMKaHLE!

fratres minores — ¢paHUMCKaHIBI

de lapidibus suscitasset - HaMeK Ha eBaHrellbCKKii TEKCT, rIe CKa3aHo,
4YTO ecyM JIIOAM CMOAYAT, TO “KaMHMA BO3ONUIOT’

(vestri) praedicatores - 3a.: “mpomnoseanukn”

tacere - B NepexomHOM 3HaYEeHUM

glosula = glossa

imperatoris quondam — uepKoBb He cumTatga Ppuapuxa 1l mMmneparo-
POM MoOCJle ero OTNy4YeHUsA

fideles — 3a.: “Bepyrowme”

libert et ministeriales — To ecThb cBOGOAHOE M JIMYHO 3aBUCHMOE OT
3HATU HU3IIEE PHIAPCTBO

Leodium - Jlpex

maiores — ONMMCaTeNbHbIA TepMHAH 1A 0603HayeHUA MaTpULMATA

canonici — peryjisipHsie KJIMPUKH, TO €CTh Gelloe Oy XOBEHCTBO, KUBIIIEe
Ha OCHOBe ycCTaBa

a civitate = ex civitate

abcederet = abscederet

circa principium = principio

contra fidem sentire -- “BBLICTYNMTHL NMPOTUB Bephl”
in eos = in clericos ’
turpiter — B AKTUBHOM 3Ha4YeHMM: “C NMOHOLIEHUAMMK™
ammovere = amovere

insultus - “Hananenune”

Adas, ae - Anxam
Oxonia - Oxcdopa
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custos ordinis — B pa3HbiX opaeHax “nekan” niu “crapumii MoHax”

festurn Resurrectionis — npasammk Bockpecenns Xpucra ([Tacxa) .

malleus - 3a.: “6Gencrteue”

sub cruce signatio - “npuHaTHe KpecTa’

cooperante nescio quo — HeoGBLIYHBIA ciyuait oBopora: JOrMyeckoe
nojsiexaulee 3aBUCUT OT BBOIHOrO clioBa (mepebecty 060poT 06-
CTOATENbCTBEHHLIM NpPeAJIGKEeHNeM Helb3A)

execrare — “OCKBEPHATL"

aqua asperstonis — CBATaA BOA IJIA OKPOIJIEHWUA

in adventu - “mocie mpuxona”

sequaces — IPOTHBOIOJIGKHOE 3HAUYEHUE K Precursores

parochialis — “npuxoackmii”

casula - cBsUleHHHYecKoe obBJlaueHUe

Rothomagus - Pyan

Aurelianis — Opaean

Turonis — Typ

manu potenti — “Goabluoii Toanok”

eosdem - nieoHa3m

super altare — “Ha aarape”

vituperabiliter - akTMBHO: “c moHoueHnAMH”

imago — 3&: “craTtys’

abscinderunt = absciderunt

filius perditionis — Gubielickoe BLIparkeHUe

Bituris — Bypx

non debere credi — ckaszyemoe mHPUHATHUBHOrO oGopoTa

exorbitare — “oTknoHATbLCA”, “He COOTBETCTBOBAThL

religiosi — “MoHaxu”
abradere — 3a.: “ncrpeburn”
milites — “pouiiapu”

Alemannia - 3a.: “I'epmanus”

soldanus Babiloniae — xanu¢ 6Garaanckwmii

satagere - “craparbcA’

sulphureus - 31 “oTpaBieHHLIA’

puteus — “kAage3b”, TO eCTb MyCYJbMAaHCKOH Yy4YEHOCTH

Toletum - Tonexo

rege suo — uMeeTcs B Buay Jliomopuk 1X, koTophlif momaJ B njeH K
MY CYIBMaHaM

clima - “crpana”

concessum fuit = c. fuisset

cartulam et mandatum - xewamammc

equitium = equorum stabulum, grex

elapsis tunc circiter quadraginta annis — no cMeicay: “mpUMepHO COPOK
JNeT Ao aroro”’

convocans puerorum infinitam multitudinem - MMeeTca B By Kpec-
ToBBIA moxon aetelt

cruce signabantur — To ecTb mpuHMMaIM Kpecr
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tibia - GepuoBaA KoCTb KaK CUMBOI ¢u3uqecxoﬁ CUABI

beneplacitum - “yroaHoe”

Blanchia - Baaura

ribaldus - “6poasara”

anelaicus - “apoTuk’

reprehendendo - nsaeonasm

eorum = sua

conventiculum - 3a.: “obumHa”

dirivagus - “3abaykaawoumiica’, “epeTux’

Nigri  GeHeAMKTMHUL! (HA3bIBAMNCL TaK MO OAEAHWIO)
officiales - “unHOBHMKU"

irrecitabilis — “Heroaublii anA nepeaaun”

quod valde periculosum fuit — aHenuwe aBTOpa
Aurelianis - B Opaeane

signipotens — “3HAMEHMWTBI"
muscipulatio - “ynosku”

scolarium universitas — yHHB~pcUTeT
impostura — “obmaH’

hospitium — 3x.: “Kuauie”

irrecitabiles abusiones — To ecTb 6Gpanb

quadam ({securi) — apTUKIb

elevato — B BO3BpAaTHOM 3HauYeHUM

canis latrare non valens — 6u6neiickuii 0o6pa3: nec, He UMeIOLMI cUI
JaATh

ex quo = ex eo quod (aTTpakuusa nagexa)

tales - npemmMkaTuBHO

infra macerias - “BHyTpW u3ropoau”

obstupendus — npunaraTenbHoe: “yAUBUTENLHbIA"

corrodendus - ¢ OTTEHKOM LeJH

apud Burdegalim - B Bopuao

comite Legrecestriae Simone — rpad neitctepckuit Cumon ae MoHgop

protendere - 3a.: “onupatbeA”

resignificare = significare

compatriota - “3eMIAK

VI. Boccranue Yora Tallepa B oCBelleHMH
XPOHMK
1. Havaao 8oCCINANUA

(Mertpywenckuit /M. Boccranue Yora Taitnepa.
C.-116.. 1897. Y. 1. . 135)

Hoc anno duo armigeri, sedentes in taberna quadam Londoniae,
dixerunt, quod summa collectae solidorum huius anni non pervenit ad
summam grossorum anni praecedentis, transieruntque ad cancellarium
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Angliae, petentes justitiarios in Canciam et in Estsexiam ad inquirendum
de collectione dictae summae, et offerebant regi summam auri pro resid-
uo colligendo. In Cancia autem responsum fuit, quod post solutionem
grossorum multi utriusque sexus mortui sunt. In Estsexia vero sedebat
index cum aliis et vocabat quendam pistorem, illius loci collectorem.
Pistor dixit sociis suis: “Non sufficit istis, quod collectum est, sed modo
veniunt ad novum tallagium colligendum. Si haberem assistentiam, ego
resisterem illis”. Et statim omnes captis instrumentis quae habebant
ad pugnam venerunt ad locum. Statim iustitiarius cum suis fugiit,
“Ecce”, dixit pistor, “patet, quod pro novo tallagio venerunt”. Tunc
illa villa transivit ad aliam proximam et ipsam fecit insurgere, et illae
duae tertiam, et sic ultra totum comitatum et comitatum Hertfordiae, et
postea per Erhethe transierunt in Canciam ad Maydston et Waldam et
inde Cantuariam totam patriam elevantes et sequi cogentes, domos pen-
etrantes, omnia victualia consumentes, homines occidentes et spoliantes,
ac domos destruentes. Et cum quaereretur ab eis, quis esset capitaneus
eorum, quia nullum habebant, derisorie respondebant.

2. Boccmanue 8 Iccexce u Kenwme

(Walsingham Th. Historia Anglicana. London, 1863. V. L.
P. 454)

Rustici namque, quos nativos vel bondos vocamus, simul cum rural-
ibus accolis in Estsexea, maiora suis concipientes viribus et spem habentes
omnia subiicienda suae stoliditati, conglobata multitudine pro libertate
turmnultuare coepere et pares dominis effici et nulli omnino alicuius de
caetero astringi servitio meditati sunt. Et ut efficacius sua vota perduc-
erent ad effectum, mox ad quamdam primo parvam villam viri tantum
duarum villarum, qui auctores et primi motores huius mali fuere, mittere
curaverunt, ut omni excusatione postposita omnes tam senes, quam
florentes aetate, ad eosdem confluerent, armis instructi, prout quisque
poterat, scientes eorum bona, qui venire supersederent, negligerent aut
contemnerent, dissipanda, domos conflagrandas vel deponendas, capita
amputanda. Terribilis ergo comminatio cunctos coegit accurere, ut aratri
relictis negotiis, seminandique commoditatibus, uxoribus suis et praediis
in brevi tantus coactus sit numerus, ut ad quinque milia recenserentur
vilissimorum communium et rusticorum, quorum quidam tantum baculos,
quidam rubigine obductos gladios, quidam bipennes solummodo, nonnulli
arcus, pro vetustate factos a fumo rubicundiores ebore antiquo, cum
singulis sagittis, quorum plures contentae erant una piuma, ad regnum
conquaerendum convenere. Inter mille vero de talibus de facili non
videndus erat unus armatus, sed omnes, ut magnum numerum confecere,
credebant totum regnum illis resistere non valere. Ut autem maioris
roboris firmamento lac'ari possent, Kantiam transmiserunt nuncios, qui
initos certificarent de illorum voluntate simul et proposito et invitarent ad
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occurendum eisdem pro libertate adquirenda, pro 1sto negotio contuendo,
demum pro regno regnique malis consuetudinibus immutandis.

Kantiani itaque, rem audientes, votis per ante desideratam pluries,
tollentes moram illico, et ipsi congregata non parva manu communi-
um et rusticorum eisdem commentis, quibus diximus Estsaxones suas
congregasse turbas, in brevi fere totam provinciam suam ad similem
tumultuationem concitaverunt.

3. Boccmanue pacnpocmpangemes na cocednue zpagcmea

(ibid., p. 445)

Itaque factum est, ut mox fama huius facti in Suthsexiam, comitatus
Hertfordiae et Cantibrigie, Suffolchiam et Northfolchiam repente diffun-
deretur, eratque magna expectatio totius plebis, quid sibi vellent haec
omnia et quorsum tenderent coepta tam audaciter multis coniicientibus
pro meliori futura, quibusdam timentibus ea in perniciem totius regni
cessura. Divisionem namque regni praeloguebantur talibus ausis evenire
et per consequens eius desolationem et destructionem.

Et cum acciperent in dies incrementum huiuscemodi congregationes
et 1am fere factus fuisset eorurn numerus infinitus, ita ut nullius resisten-
tiam pertimescerent, coeperunt facta monstrare quaedam, quae mente
conceperant, et omnes et singulos iuris terrae peritos, tam apprenticios,
quam senes iustitiarios, et cunctos iuratores patriae, quos apprehen-
dere poterant, sine ullo respectu pietatis capitis truncatione mulctare,
asserentes non, priusquam illis occisis, terram ingenua libertate posse
gaudere. Placuit iste sermo vehementer rusticis et ex minoribus maiora
concipientes statuerunt omnes curiarum rotulos et munimenta vetera
dare flammis, ut obsoleta antiquarum rerum memoria nullum ius omnino
ipsorum domini in eos in posterum vindicare valerent.

4. Bocemaswue 8 Basxeuce

(ibid., p. 455-456)

Et fiebat plebanorum conglomeratio, quantam nullus meminisse
potuit, vel audisse, insimul convenisse. Cum tanta ergo frequentia
ventum est ad locum, vocatum le Blakheth, ubi statuerunt turbam
videre collectam et sociorum multitudinem numerare. In quo loco dum
constitissent, venerunt ad eos ex parte regis milites, qui causam inquir-
erent commotionis eorum, et quare illuc tantum populum contraxissent.
Quibus responsum est se pro certis causis et negotiis ad habendum cum
rege suo colloquium convenisse et debere eosdem nuncios regios remeare



ad regem et intimare ei oportere eum omnino ad eosdem venire ad
audiendum desideria cordis eorum.

5. MIponosedv Axcona Boara
(ibid., v II, p. 33)

Continuansque sermonem inceptum nitebatur per verba proverbii,
quod pro themate sumpserat, introducere et probare ab initio omnes
pares creatos a natura, servitutem per iniustam oppressionem nequam
hominum introductam contra voluntatem Deil, quia, si Deo placuisset
servos creasse, utique in principio mundi constituisset, quis servus quisve
dominus futurus fuisset. Considerarent igitur iam tempus a Deo donatum
eis, iIn quo deposito servitutis iugo diutinae possent, si vellent, libertate
diu concupita gaudere. Quapropter monuit, ut essent viri cordati et amore
boni patrisfamilias, excolentis agrum suum et exstirpantis et resecantis
noxia gramina, quae fruges solent opprimere, et ipsi in praesenti facere
festinarent: primo, maiores regni dominos occidendo, deinde iuridicos,
lustitiarios et iuratores patriae perimendo, postremo, quoscumque scirent
in posterurn communitati nocivos, tollerent de terra sua. Sic demum et
pacem sibimet parerent et securitatem in futurum, si sublatis maioribus
esset inter eos aequa libertas, eadem nobilitas, par dignitas similisque
potestas.

Cumaque haec et plura alia deliramenta praedicasset, commune vulgus
eum tanto favore prosequitur, ut acclamarent eum archiepiscopum futu-
rum et regni cancellarium, solum eum dignum archipraesulatus honore,
archiepiscopum, qui tunc superstes erat, communium et regni proditorem
fuisse et idcirco decapitandum, ubicumque posset in Anglia comprehendi.

6. Boccmaswue 8 Jlondone
(ibid., v. I, p, 456)

Quae cum audissent responsa vulgares, in furorem versi, iuraverunt
se regios traditores, archiepiscopum scilicet et Robertum praedictum,
quaesituros, quo tutiores habere pedes se credebant, et eorum capita
ablaturos. Et confestim iter versus Londonias arripientes, venerunt ad
Suthwerk et omnia loca repleverunt ibidem et in regione vicina.

Maior ergo Londoniarum et aldermanni, metuentes urbi, portas mox
claudere decreverunt, sed commune vulgus civitatis et praecipue pau-
periores, faventes rusticis, prohibuere maiorem a clausura portarum,
inferentes vim et mortem comminantes eidem, si id facere attentaret.
[taque factum est, ut per totam noctem sequentem, id est vigiliae festi
Corporis Christi, libere gauderent exitu et introitu nebulones.

Animavit communitatem Londoniarum et etiam totius regni ad faven-
dum eis, quod asserebant eorum esse propositum regni tantummodo
proditores scrutari et postea cessaturos. Et eo maiorem fidem adhibuere
dictis eorum, quod nihil rapuerunt omnino, sed omnia emerunt iusto
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pretio, et si quemquam reperissent in furto, capite privaverunt, tanquam
qui fures maxime detestarentur.

7. Paszpom dsopya 2epyoza JTauxacmepcxozo
(ibid., p. 457)

Coeperunt cum simplicioribus civitatis multa tractare de prodi-
toribus, et inter caetera se mutuo cohortati sunt, ut properantes Saveyam,
hospitium ducis Lancastriae, cui nullum usquam in regno in pulchritudine
et nobilitate potuit comparari, iniectis flammis conflagrarent. Placuitque
statim sermo vulgaribus Londoniarum et ipsi in primis foedum rep-
utantes, si quisquam duci ante eos iniuriae aut damni aliquid irrogaret,
illico velut amentes cucurrerunt et ignibus in gyro coniectis destruc-
tioni loci vacabant. Et ut patesceret totius regni communitati eos
non respectu avaritiae quicquam facere proclamari fecerunt, sub poena
decollationis ne quis praesumeret aliquid vel aliqua, ibidem reperta, ad
proprios usus servanda contingere, sed ut vasa aurea et argentea, quae
ibi copiosa habebantur, cum securibus minutatim confringerent et in
Tamisiam vel in cloacas proiicerent, pannos aureos et holosericos dilac-
erarent et pedibus conculcarent, annulos et alia iocalia, cum lapidibus
pretiosis imposita, mortariolis contererent, ut postea nullis usibus apta
forent. Et factum est ita.

8. 3azaam Tayapa
(ibid., p. 458)

Erant pro tunc turbae rusticorum in tres partes separatae, de quibus
una pars vacabat, ut diximus, destructioni praedii supradicti. Alia
iuxta Londonias expectavit in loco, le Mile Ende vocato. Tertia vero
occupaverat montem Turris. Ea autem turba, quae prope Turrim erat,
ita inverecurMa et insolens habebatur, ut victualia regis, quae ad Turrim
vehebantur, diriperet inverecunde. Et insuper tanta agitabatur insania,
ut regem compelleret ad concedendum eis archiepiscopum et magistrum
Hospitalis sancti Iohannis aliosque in ipsa turri occultatos...

9. Youiicmao apruenucxkona Kenmepbepuiicxozo

(Merpymesckuit IM. Ykas. cou. C. 194)

Et his maleficiis non contenti, sed eorum damnationi reprobe dediti,
in ipsum reverendissimum in Christo patrem dominum Simonem de
Sudbury, Dei gratia tunc archiepiscopum, honorabile membrum ecclesiae
et columnam, ac patrem eorum spiritualem et pugilem crucifixi, in
turri Londoniensi tunc personaliter existentem, manu hostili irruerunt
ac ipsum inhumaniter pertractarunt, vulnerarunt ac proditorem regni .*
Angliae ipsum fuisse et esse publice voce furibunda et infamissima
dixerunt, et demum eum extra dictam turrim duxerunt ac prope ipsam



turrim eundem crudelissime decapitarunt, caput quoque eiusdem super
unam hastam per vicos et plateas civitatis Londoniensis publice deferendo
et clamando: “Hoc est caput proditoris”, ac capellum episcopale cum
uno clavo, quod horribile est dictu, eidem capiti per cerebri medium
affixerunt, et demum caput honorabile in signum proditionis supra
pontem Londoniensem damnabiliter posuerunt.

10. Hepezosopbl ¢ xopoaem

(Walsingham Th. V.1 P. 462)

Cum idcirco tantas transgressiones perpetrari viderent rex et qui de
eius consilio fuerant, post repentinos tractatus et subitos, quia tempus
illud diutinam non permittebat deliberationem, et maxime, quia omnes
et singuli confraenabantur de occisione Cantuariensis archipraesulis et
regni thesaurarii, qui potissimi in regno fuerunt, et quia timebant
occisis maioribus minoribus non esse parcendum, dominus rex cum
deliberatione concilii, quod tunc cum eo fuit, ut sedaret furorem, qui
tunc in cursu extitit, obtulit eis pacem ea conditione, ut cessarent
ab incendiis domorum et deiectionibus et hominum interfectionibus et
redirent ad propria sine pluri, ibidem praestolaturi chartas confirmatorias
pacis praedictae. Quod Estsaxones libenter audierunt, eo quod iam,
pertaesi diutini laboris, afficiebantur quodammodo domibus, uxoribus
et liberis revisendis. Statuerunt tamen quosdam ex ipsis, qui illis
recedentibus remanerent pro chartae regiae adquisitione. Factumque est,
ut recedentibus remanerent Kentenses tota nocte sequente.

11. Kopoaeacxas zpamoma 3

(ibid., p. 467)

Ricardus, Dei gratia rex Angliae et Franciae, et dominus Hiberniae,
omnibus ballivis et fidelibus suis, ad quos praesentes literae pervenerint,
salutem. Sciatis, quod de gratia nostra speciali manumisimus universos
ligeos ac subditos nostros, et alios comnitatus Herfordiae, et ipsos et eorum
quemlibet ab omni bondagio exuimus, et quietos facimus per praesentes;
ac etiam perdonamus eisdem ligeis ac subditis nostris omnimodas felonias,
proditiones, transgressiones, et extortiones, per ipsos vel aliquem ipsorum
qualitercumque factas sive perpetratas, ac etiam utlegariam et utlegarias,
si qua vel quae in ipsos vel aliquem ipsorum fuerunt vel fuerit nisi hiis
occasionibus promulgata vel promulgatae; et summam pacem nostram
et eorum cuilibet inde concedimus. In cuius rei testimonium has literas
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nostras fieri fecimus patentes. Teste me ipso apud Londonias quintodecito
die lunii anno regni nostri quarto.

12. Ybéuticmeo Yoma Tatrepa

(Merpymensckuit I.M. Yka3. cou. C. 215-216)

Rex autem venit in Smythfield, et Walterus Tegulator capiciatus
accessit ad regem, dicens se velle emendare cartam libertatis, quam
rex sibi alias tradidit. Cui maior Londoniae dixit: “Quomodo loqueris
tu regi? Supplica sibi et depone capitium tuum”. “Tu es proditor”,
dixit alter. Et statim unus armiger regis perfodit eum pugione, deinde
maior et alius burgensis, et mortuus est Walterus Tegulator. Clamabat
autem comitiva: “Quid facit rex cum nostro prolocutore?” Dixerunt alii:
“Facit eum militem”. Et clamaverunt omnes: “Transite in campum
Sancti Iohannis et veniet ad vos novus miles”. Traxeruntque ipsum
miserum in quandam domum, et statim venit civitas, splendide armata,
et circumdederunt omnes in campo praedicto, qui, sic obsessi, perdiderunt
corda, nescientes, quid agerent. Et rex interrogabat Robertum Knollis:
“Nonne occidentur isti?”. Quibus dixit Robertus: “Cadite, vos miseri,
scindite cordas arcuum et recedite. Nullus remaneat hac nocte in civitate
nec in regione ista sub poena capitis”. Et statim omnes fugierunt.

13. Aemop Tponuxy 06sFCHAET NPUNUNDL 80CCMANUA

(Walsingham Th.V.IL P. 11-12)

Acciderunt haec mala omnia diversis provinciis uno eodem tempore
iisdem fere diebus, quanquam itinere longissimo loca distarent, infra
octavas videlicet festi corporis Christi, multis opinantibus propter remis-
sam curam archiepiscopi caeterorumque conprovincialium episcoporum,
huius rei praecipue, quam curasse debuerunt, qua fides et stabilimentum
Christianae religionis consistit. Nempe cum novissent indigne agere
filios suos Iohannem Wiclif et eius sequaces dogmatizando perversam
et damnatam doctrinam Berengarii de sacramento corporis et sanguinis
Christi et longe lateque per patrias populum maculando suam praedica-
tionem dilatasse, ita ut pene maiores provinciarum eorum sequerentur
errorem, quia sciebant, quod: “Mobile versatur semper cum principe
vulgus”, et maiorum exempla minores sequerentur, nec fuit ullus cor-
nutus, qui volebat vel audebat tantis malis occurrere et filios perfidos
correptione debita castigare...

Alii peccatis dominorum ascribebant causam malorum, qui in Deum
erant fictae fidei. Nam quidam illorum credebant, ut asseritur, nullum
Deum esse, nihil esse sacramentum altaris, nullam post mortem resurrec-
tionem, sed ut iumentum moritur, ita et hominem finire. Erant praeterea
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in subditos tyranni et in pares (inimici) timidi, invicem suspecti, vivendo
incestl, violatores coniugii, ecclesiae destructores.

14. Boccmanue 6 Ceffoaxe v Hopdoaxe
(ibid., p. 1-2)

Eodem die sabbati, ut generalis esse violaretur ista tempestas, in
partes Southfolchiae et Norfolchiae misit Deus iram indignationis suae,
indignationem et iram, et tribulationum immissiones per angelos ma-
los, quosdam videlicet perfidis Estsexcensibus periculosiores, angelos
Sathanae, qui informarent populum, in quiete degentem, populum inno-
centem, ad tumultationem, superioribus similem, et converterent in suos
dominos corda servorum. Qui confestim, efficientes magis, quam profi-
cientes, duce quodam sceleratissimo presbytero, dicto Iohannes Wraw, qui
et ipse Londoniis fuerat pridie et instructus a ganeone praefato, Waltere
Tylere, de facili congregaverunt turbam, cuius numerus excedebat, ut
ferunt, quinquaginta milia plebanorum. Hii autem iuxta morem eorum
qui Londoniis furuerunt in universis furentes domos et praedia magnorum
virorum, legisperitorum prostraverunt, legis apprenticios occiderunt.

(ibid., p. 9)

Magistros scholarum grammaticalium iurare compulerunt se nunquam
parvulos instructuros in arte praefata. Amplius quid fecerunt? Munimen-
ta vetera studuerunt dare flammis, et ne de novo quis reperiri valeret,
qui vetera sive nova de caetero posset vel nosset commendare memoriae,
huiusmodi trucidabant. Periculosum erat agnosci pro clerico, sed multo
periculosius, si ad latus alicuius atramentarium inventum fuisset. Nam
tales vix aut numquam ab eorum manibus evaserunt.

Quid in regni destructionem cogitaverant, probat confessio Iohannis
Straw, qui fuit post Walterum Tylere maximus inter illos.

15. Henosedv Hxcona Cmpoy
(ibid., p. 10)

“... Eo tempore, — inquit, — quo ad le Blakehethe convenimus, quando
pro accersendo rege destinavimus, propositi nostri fuerat cunctos milites,
armigeros et ceteros generosos, qui cum eo venissent, morti subito tra-
didisse, ipsum quoque regem, inter nos regaliter exhibitum in universis,
nobiscum de loco ad locum traduxisse, ut eo viso omnes et praecipue
vulgus ad nos et nostram turbam transmigrare debuissent audacius,
qui viderent ipsum regem esse velut auctorem nostrae commotionis.
Cumque innumerabilem turbam conflassemus per omnes patrias commu-
nis plebis, repente dominos mortificassemus, in quibus consilium contra
nos vel resistentia esse potuisset, et primo et principaliter destructionl
Hospitalariorum vacassemus. Postremo regem occidissemus et cunctos
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possessionatos, episcopos, monachos, canonicos, rectores insuper eccle-
starum de terra delevissemus. Soli mendicantes vixissent super terram,
qui suffecissent pro sacris celebrandis aut conferendis universae terrae.
Cum vero nullus maior, nullus fortior, nullus scientior nobis superfuis-
set, leges condidissemus ad placitum, quibus subiecti regulati fuissent.
Nam et reges creassemus, Walterum Tylere in Kancia, et in ceteris
comitatibus singulos praefecissemus. Sed quia istud nostrum propositum
impeditum fuit per archiepiscopum, maiori odio exarsimus contra eum
et citius studuimus tradere eum morti. Rursum eo die advesperascente,
quo occisus est Walterus Tylere, proposuimus, quia commune vulgus
Londoniensium nobis favebat et praecipue pauperiores, iniectis ignibus
in quatuor partibus civitatis urbem repente cremasse et omnia pretiosa
reperta inter nos pro libito dividisse...”

Post hanc confessionem factam decapitatus est et caput eius positum
super pontem Londoniis iuxta caput collegae sui, Walteri Tylere.

Ne autem insufficiens videnda fuerat ista unius confessio, confessi
sunt eadem vel omnino similia plures alii, dum mortem adesse prae oculis
cernerent, qui expost capti sunt.

16. Pacnpasa c soccmasuumuy
(ibid., p. 14-15)

Quibus gestis congregari fecit rex exercitum de Londoniis et misit per
patrias, ut qui diligerent regem et honorem regium accelerarent ad euin
Londoniis, armis instructi et equis vecti, nullus veniret inermis, nullus
pedes, et qui non habebant arma remanerent domi. et consimiliter.
quibus equi defuerunt. Et factum est. ut infra triduum numeraret circa
se quadraginta milia equitum decentissime armatorum. Exibat cotidie ad
le Blakeheth ad recensendun numerum adventantium, ipse rex in primis
inter armatos equitans dextrarium grandem, et vexillum ante faciem eius
portabatur. In exercitu gaudebat conspici. ab hominibus suis dominus
recognosci. Cum ergo tantus coactus essel exercitus. quantus nunquain
in Anglia fuit ante conspectus, audivit rex Kentenses iterum conspirass«.
iterum impiam familiam in totius regni perniciern congregasse. (Quid
multa? Indignatur rex. excandescit exercitus, et extemplo in Kanciam
proficisci, et totum illius germen Kentensium et [uttorum statuerint de
terra viventium explanare. Sed procerum et maiorum Kanciae interventu,
qui fidelussere pro communibus, placatus factus est, et qui cum eo erant
super malignitate, quam dixerant facere toti populo imperito. [t tunc
primo missi sunt iustitiarii ad sedendum et inquirendum de malefactoribus
et eis principaliter qui auctores, incentores et concitatores fuere Lurbarum
in Kancia, et siluit terra illa in conspectu eorum, et timuerunt vald~.

Tunc maior Londoniarum, et ipse sedens pro tribunali. cepit tam urbis
illius malefactores, quam cunctos. qui comprehendi potuerunt de Cancia.
Estsexia, Southsexia, Northfolchia, et Sowthfolchia. et caeteris comitat-
ibus, ubi communes fuerunt infra libertatem civitatis Londoniaruni. ad
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iudicium audacter trahere publicum et universos, qQuos reperit respersos
praefata perfidia, decollaret. ‘

Decollatio ductorum communium Londoniis.

Tunc Iohannes Straw, lo Kirkeby, Alanus Tredere, ductores commu-
nium, decollati sunt. Tunc etiam Iohannes Starling de Estsexia, qui
gloriabatur se archiepiscopum decolasse, et ipse decollatus est...

Sed et advertendum, quod cuncti de Cancia vel Estsexia, qui manus
apposuerunt noxias super archiepiscopum, consimili modo confessi sunt,
quamquam inviti, sponte tamen venientes, qui in eum commiserant, et
Londoniis pro maiore parte decollati sunt.

IIPIMEYAHUSA

Cpean MHOro4YHMCIIeHHOM NOKyMeHTaumu mo socctanmio Y ora Tait-
nepa (1381) naTMHCKME XPOHMKN 3aHUMAIOT BUAHOE mojokeHne. Oco-
HeHHO LeHHOH Mo noApobHOMY U3JoKeHMIO ABJNAeTcA XpoHuKa Tomaca
Y oJicMHreMa, KOTOpBIA NbiTaeTCA TaK¥e BCKPBITH NPUYMHBI BOCCTA-
HUA.

1
hoc anno — B 1381 r.
armiger — “ckBaitp”
taberna - “rasepHa”
collecta — “nasor”
solidus - “mwmanuur”

grossus — 4 mneHca

transire = ire

cancellarius — “kanep”

petentes — no6aBuThL mittere

lustitiarius — pa3be3aHOM CyabA

Cancia — Kent

Estsexia - Dcceke

offerebant... colligendo — 31ecy BuAHA oTKyNHaA cHcTema

collector — c6opumk HalloroB onnueTBopAN coboit Kpyrosyio Mopyky,
KOTOpo# BblIM CBA3aHbL! OOIIMHHUKA

tallagium - noaywHBIA HaJjor

fugiit = fugit

Ecce... venerunt — B »TUX cJioBaX NpocTynaeT 3JI0paJACTBO IO MOBOAY
GercTBa OCTUHUADPUA

villa - “nepesusa’

comitatus Hertfordiae — rpadcTBO repdopackoe
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Erhethe — Dpwuc, cenenne B Kente

2

bondi ~ “60HAMEHBI”, TO €CTb KPEeCThbAHE, HAXOAMRIINECA B KPEOCTHOM
3aBHCUMOCTH

nulli - 3aBucur ot servitio

vilissimorum communium et rusticorum — onucat. TepMWHbI, TOBOPA-
mue o6 oXxBaTe BHICTYNJIEHMEM KaK CBOGOMHBIX, TaK M 3aBUCHMMBIX
KpeCTbsH

quidam tantum baculos... — To ectb habebant

factos... rubicundiores — moTeMHeNM 0T TOrO, UTO AONrOE BpeMs BUCEJIN
B6JIM3N oyarom

quorum = quarum

una pluma - U3 npe3peHUs K KpecTbAHAM aBTOP CKJIOHEH K NpeyBe-
MY eHUAM

conquaerere = conquirere (3aBoeBaThb)

mille de talibus = m. tales

de facili = facile

lactari - “nonb3oBarbca’

certificare - “ocemoMuTh”

Kantiani — »xuteau Kenrta

per ante = ante

desideratam, illico - naeonasMsl
provincia — rpadcTso

Suthsexia — Ceccekc
Cantibrigia (Cantabrigia) — Kem6pumx
apprenticius - y4yeHHK B obllacTu mpasa

iuratores — “npucAkHbIE”

sitne respectu — mJeoHa3M

gaudere — “nonb3oBaTbCA”

curiarum rotull - “KypuajbHble CBUTKHA”

munimenta ~ “IOKyMeHTBI”

antiquarum rerum - “o MOBMHHOCTAX"

4

plebani = plebs, To ecTh KpecTbAHe U HMU3IMEe CJAOM TOPOACKOLO
Hace/leHUs

audisse, convenisse — GopMbl JaHbl 110 AHAJOTMM C HEJAOCTATOUYHBIM
rJ1aroaom

convenisse — “NpUHATHL ydacTue’
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lc Blakheth — Baskruc (B6ausn Jlonmona)

5

continuans — To ectb Joanapa xon Boan

sermo  “nponoBeny”

wridict - “cyabu”, “3akoHoBean”

communitas ~ “o6mmHa” (B WMPOKOM CMBICIIE)

nobilitas — B 3To BpeMA MPOUCXOAAT pacCWIMpEHMEe 3HAUEHUA TEPMMUHA:
“GuaropoacTtso”’

qui lunc superstes erat — apXuemUcKoNn KeHTepOGepuiickuii, KaHLJIEp
Cumon e Caabepy, MHUUMATOP BBeIEHUA HOBOTO HaJoOra

6

guae responsa — 0TKa3 KOpPOJA BCTPETUTHCA C BOCCTABLIMMU

vulgares = plebs

Robertum — rocyaapcTBeHHOro Ka3Hauesi, KOTODbLIA BMeCTe ¢ apxue-
IIUCKOTIOM COBETOBAJI KOPONIO OTKAa3aTbCHA OT BCTPEYM C BOCCTAB-
muMu

quou... credebant — HenpaBUALHAA KOHCTPYKLMA; NepeBecTU YCTYNH-
TEILHBIM 1P eJIOKEHNEM

iter arripere — “HanpaBaaTbcA’

maior “map”

aldermanni — “onaepMensr” (4Jji€HBI TOPOACKOTO COBETA)

urbi  dat. incommodi

vigilia - “kanyH’

animmavit communitatem — 3To0 MecTO TeKCTa FoBopPUT 06 06beKTUB-
1BOCTU XPOHHUCTA

7

Saveyam = in Saveyam (Bo aBopell repuora JlaHKacTepCKoOro)
respectu - B 3Ha4YeHUHM npenjora
Taniisia - Temsa

iocalia -~ “aparoueHHocTH”
nnposita ~ “MHKpYCTMpOBaHHbIE”

8
pro tunc = tunc

sceparatae — Bo3BpaTHOe 3Ha4deHUe
Mons Turris - Taysp

9

damnationi - cp. anra. damnation — “npokaATue”
reprobe  "HOPOYHO , TO eCTb KAaK MOPOYHbLIE JI0AU
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in turri -~ B Tayape

unam (hastam) - apruxis

capellum - moHaweckuit ronosHoit y6op
supra pontem — “Ha Mocty”

damnabiliter - akTuBHO: “c NMoHoweHMAMH”

10
de occisione = occisione
regni thesaurarius — “rocynapcrBeHHsiii Ka3naueir”
concilii = consilii
sine pluri = sine plure
charta - “rpamoTra”
illis = se
11

Ricardus - Punuapna II°

Hibernia - Wpaanaus

ballivus - “6aitand”, 3amecTuTenb WEpUda
fideles - “Baccansr”

liget = subditi

bondagium - “kpenocTrHaA 3aBHCUMOCTH”

perdonare - “npomatsn”’

felonia - “obman”

extortio — “3axBaThl’

utlegaria - “o6bABNeHMe BHe 3aKoHA”

literae patentes — “oTKphITaf rpamoTa”, To ecTb AJA Bceobutero cae-
AeHVA

12
Walterus Tegulator — Yot Taitnep
capiciatus - “B maAne”

(supplica) sibi = ei
capicium - “masAna’”
burgensis - “ropoxaHun”

13
comprovinciales episcopi = suffraganei
curasse = curare
dogmatizare —~ “nponoBenoBaTb”’

Berengarius - Bepenrapmit Typckuit, cxonact XI B., orpuuaBluuy
TaWHCTBO NpUYaALULEHNA
mobile - npeaukaTuUBHO



cornutus - AyXOBHOe JIMLO, HOCHBee ronopoit ybop ¢ OCTPRIMH
yriaMu

14

generalis - npeaukaTuBHO
esse — TIJIEOHACTUYECKOEe TMPUITOKEHUe

violare - “ycunusatn”
immissiones — BHYTpeHHUH 061bekT
Estsexcenses = Estsaxones
presbyterus — “npecsurep”
huiusmodi - To ecTth homines
confessio — “UcnoBenp”’

15
destinavimus = misimus nuntios

Hospitalinorum -~ mepBelif ynap nomkeH OblTh HaHeceH [0 OpPIEHY
roCnUTanbepoB, oGiaaaBuieMy GONLIUMMHU BiadeHNAMM

possessionatl — 3eMileBJaJeNblUbl U3 YUCTA AYyXOBEHCTBA

rector ecclesiae — “HacTOATENb NMPUXOACKONH LIEPKBU®

mendicantes — HANIEHCTBYIOUIME MOHAaXU

pro sacris celebrandis — nMeeTcA B BUAY HCIOIHEHMe BCeX Lie pKOBHBIX
cnyx6

confessi sunt — To ecTb 3aCTaBUIM UCMOBEAOBATLCA

patria - rpadcTBO

Londoniis = Londonias
dextrarius — “6oeBoif KoHbL’
familia — “Boiicko”, “malika”

ad sedendum - “ansa BedeHWs cydeGHBIX 3acedaHUit”
ubi communes fuerunt... Londoniarum — To ectb rite KOMMYHBI MOJIb30-
BaJIUCh TaKMMHU e cBobomamu, Kak u JIoHZOH

VII. [IpoTokonsl 06BMHNTEHHOIO Mpolecca
sHKanuer o’ Apk
(Causae expositio et praeparatoria)
[1]. Ezhortatio prima facta Iohannae

Quapropter debitum officii nostri ad conservationem et exaltationem
fidei catholicae, cum benigno auxilio Thesus Christi, cuius res agitur,
cupientes in hoc processu explere, in primis saepedictam Iohannam,
coram nobis tunc sedentem, caritative monuimus et requisivimus, ut
pro acceleratione praesentis negotii et exoneratione propriae conscientiae
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plenam veritatem super his diceret, de quibus in materia fidei inter-
rogaretur, non quaerendo subterfugia vel cautelas ab ipsius veritatis
confessione divertentes.

[2]. Requisita praestare iuramentum

Insuper ex officio nostro ipsam Iohannam iudicialiter requisivimus,
quatenus iuramentum in forma debita tactis sacrosanctis evangeliis
praestaret de dicendo veritatem, ut praemittitur, super his, de quibus
interrogaretur.

Quae quidem lohanna ad hoc in hunc modum respondit: “Nescio,
super quibus vultis me interrogare. Forte vos poteritis a me talia petere,
quae non dicam vobis”. Cum vero nos eidem diceremus: “Vos iurabitis
dicere veritatem, de his, quae petentur a vobis, fidei concernentibus et
quae scietis”, — ipsa rursum respondit, quod de patre et matre, et his,
quae fecerat, postquam iter arripuerat in Franciam, libenter iuraret, sed
de revelationibus ex parte Dei nunquam alicui dixerat seu revelaverat,
nisi soli Karolo, quem dicit regem suum, nec etiam revelaret, si deberet
eidem caput amputari, quia hoc habebat per visiones sive consilium
suum secretum, ne alicui revelaret, et quod infra octo dies proximos bene
sciret, si hoc deberet revelare. _

Et iterato, et vicibus repetitis nos episcopus praedictus monuimus
et requisivimus eamdem Iohannam, quod in his, quae tangerent fidem
nostram, luramentum praestare vellet de dicendo veritatem. Quae qui-
dem Ichanna flexis genibus, ambabus manibus supra librum, videlicet
supra missale, positis iuravit, quod diceret veritatem super his, quae
requirerentur ab ea, fidel materiam concernentibus, quae sciret, tacen-
do de conditione antedicta, videlicet, quod nulli diceret aut revelaret
revelationes eidem factas.

[3]. Prima interrogatio post iuramentum

[tem, iuramento sic posito eadem Iohanna per nos interrogata fuit de
nomine et cognomine ipsius. Ad quae respondit, quod in partibus suis
vocabatur Iohanetta, et postquam venit in Franciam, vocata est Iohanna.
De cognomine autem suo dicebat se nescire. Consequenter, interrogata
de loco originis, respondit, quod nata fuit in villa de Dompremi, quae est
eadem cum villa de Grus, et in loco de Grus est principalis ecclesia.

Item, interrogata de nomine patris et matris, respondit, quod pater
vocabatur Iacobus d’Arc, mater vero Ysabellis.

Interrogata, quo loco fuit baptizata, respondit, quod in ecclesia de
Dompremi.

Interrogata, qui fuerunt eius patrini et matrinae, dicit, quod una
matrinarum vocabatur Agnes, altera Iohanna, altera Sibylla, patrinorum
vero unus vocabatur Iohannes Lingué, alter Iohannes Barrey: aliasque
plures matrinas habuit, prout audivit a matre.
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Interroga.ta, quis sacerdos eam baptizavit. respondit. quod dominus
lohannes Minet, prout credit.

Interrogata, an vivat ipse, respondit, quod sic, prout credit.

Item, interrogata, cuius aetatis ipsa erat, respondit, quod, prout sibi
videtur, est quasi XIX annorum. Dixit praeterea, quod a matre didicit
Pater noster, Ave Maria, Credo; nec alibi didicit credentiam, misi a
praefata eius matre.

Item, requisita per nos, quod diceret Pater noster. respondit. quod
audiremus eam in confessione et ipsa nobis diceret libenter. Cumgque
iterum pluries super hoc requireremus eam, respondit, quod non diceret
Pater noster etc., nist eam audiremus in confessione. Tunc autem diximus,
quod libenter sibi traderemus unum aut duos notabiles viros de lingua
gallicana, coram quibus ipsa diceret Pater noster etc. Ad quod respondit
ipsa [ohanna, quod non diceret eis, nisi eam audirent in confessione.

[4]. Prokibitio, ne recedat a carceribus

Quibus sic peractis nos episcopus praedictus prohibuimus eidem lo-
hannae, ne recederet de carceribus, sibi assignatis infra castrum Rotlhioma-
gense, absque licentia nostra sub poena convicti de crimine haeresis. Ipsa
vero respoudit, quod non acceptabat illam inhibitionein, dicens ulterius,
quod, si evaderet, nullus posset eam reprehendere. quod fidem suam
fregisset vel violasset, quia nulli unquam fidem dederat. Deinceps con-
questa fuit, quod in vinculis et compedibus ferreis detinebatur. Tunc
quoque sibi diximus, quod alias nisa fuerat a carceribus evadere pluribus
vicibus et propterea, ut tutius et securius custodiretur, iussa fuerat
vinculis ferreis compediri. Ad quod respondit, dicens: “Verum est,
quod alias volui et vellem, prout licitum est cuicumque incarcerato seu
prisionario, evadere”.

Postea vero commisimus ad tutam custodiam ipsius lohannae nobilem
virum lohannem Gris, scutiferum corporis domini nostri regis et cum ipso
lohanuem Berwoit ac Willermum Talbot, eisdem intungentes, quod bene
et fideliter ipsam Iohannam custodirent. nullos ¢um eca periittendo
colloqui, nisi de licentia nostra. Qui de hoc factend:, tartis sacrosanctis
evangeliis solemniter iuraverunt.

Dentum et finaliter omnibus praemissis completis assignavinus eidem
lohannae crastinam diem iovis, sequentem immediate. ad comparendum
hora octava de tmane in canera paramenti in buto anlae magnae praedicti
castri Rothomagensis.

[53]. XXVII. Februarii. Quarta sessio

...Interrogata, qualem comitivam tradidit sibi rex suus. quando posuit
eam in opus, respondit, quod tradidit X vel XII millia hominum et
quod primo ivit Aurelianis ad bastiliam Sancti Lupi et deinceps ad
bastiliam Pontis.
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Interrogata, apud quam bastiliam fuit, quod fecit homines suos
retrahi, respondit, quod non recordatur. Dicit etiam, quod erat bene
secura, quod levaret obsidionem Aureliensem, per revelationem sibi
factam, et ita dixerat regi suo, antequam illuc veniret.

Interrogata, utrum, quando debuit fieri insultus, dixeritne suis gen-
tibus, quod ipsa reciperet sagittas, viritones, lapides de machinis sive
canonibus etc., respondit, quod non; imo centum fuerunt laesi vel am-
plius; sed bene dixit gentibus suis, quod non dubitarent et levarent
obsidionem. Dicit etiam, quod in insultu, dato contra bastiliam Pontis,
fuit laesa de una sagitta seu viritone in collo, sed habuit magnam con-
fortationem a sancta Katharina et fuit sanata infra XV dies, sed non
dimisit propterea equitare et negotiari.

Interrogata, an bene praescibat, quod laederetur, respondit, quod
hoc bene sciebat et dixerat suo regi, sed quod hoc non obstante non
dimitteret ulterius negotiari. Et fuerat hoc sibi revelatum per voces
duarum sanctarum, videlicet beatae Katharinae et beatae Margaretae.
Dicens ulterius, quod ipsa fuit prima, quae posuit scalam in altum in
dicta bastilia de Ponte, et levando ipsam scalam fuit, ut supra, laesa
in collo de dicto viritone.

[6]. I. Martii. Quinia sessio

...Interrogata, utrum habuerat litteras a comite Armiginiaci pro sci-
endo, cui trium summorum pontificum deberet obedire, respondit, quod
ipse comes scripsit ei quasdam litteras super isto facto, ad quod dedit
responsum, inter alia, quod, quando esset Parisius vel alibi in quiete,
ipsa daret responsum. Et volebat tunc ascendere equum, quando dedit
illi responsum.

Et quantum ad copiam litterarum dicti comitis et ipsius Iohannae,
quas tunc in iudicio perlegi fecimus, eadem Iohanna fuit interrogata, si
illa erat sua responsio, quae in praedicta copia continebatur. Respondit,
quod aestimat se fecisse illam responsionem in parte, non in toto.

Interrogata, an dixerit se scire per consilium regis regum, illud, quod
praefatus comes debebat de hoc tenere, respondit, quod de hoc nihil scit.

Interrogata, an ipsa faciebat dubium, cui praefatus comes debebat
obedire, respondit, quod nesciebat inde, quid mandare, cui deberet
obedire, quia ipse comes petebat scire, cui Deus volebat ipsum obedire.
Sed quantum ad ipsam Iohannam, tenet et credit, quod debemus obedire
domino nostro papae, in Roma existenti. Dicit etiam, quod aliud dixit
nuntio praefati comitis, quod non continetur in illa copia litterarum, et
nisi idem statim recessisset, fuisset proiectus in aquam, non tamen per
ipsam Iohannam. Item dicit, quod de hoc, quod petebat scire, cui Deus
volebat, quod ipse comes obediret, ipsa respondit, quod nesciebat; sed ei
mandavit plura, quae non fuerunt posita in scriptis. Et quantum est de
ipsa, credit in dominum papam, qui est Romae.

Interrogata, quare ipsa scribebat, quod daret alias responsum d
ex quo credebat in illum, qui est Romae, respondit, quod responsum. per

e hoc.
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eam datum, fuit super alia materia, quam super facto trium summorum
pontificumn. :

Interrogata, an dixerat, quod super facto trium summorum pontificum
haberet consilium, respondit, quod nunquam scripsit nec fecit scribi super
facto trium summorum pontificum. Et hoc iuravit per suum iuramentum,
quod nunquam scripsit nec fecit scribi.

[7]. ...Item dicit, quod, antequam sint septem anni, Anglici dimittent
maius vadium, quam fecerint coram Aurelianis, et quod totum perdent
in Francia. Dicit etiam, quod praefati Anglici habebunt maiorem
perditionem, quam unquam habuerunt in Francia, et hoc erit per magnam
victoriam, quam Deus mittet Gallicis.

Interrogata, qualiter hoc scit, respondit; “Ego bene scio istud per
revelationem, quae mihi facta fuit, et quod ante septem annos eveniet.
Et bene essem irata, quod tantum differetur”. Dixit etiam, quod illud
per revelationem scit, aeque bene, sicut sciebat, quod eramus tunc
ante ipsam.

[8]. ...Interrogata, quale signum dedit regi suo, quod ipsa veniebat
ex parte Dei, respondit: “Ego semper vobis respondi, quod non mihi
extrahetis illud ab ore. Vadatis sibi petitum”.

Interrogata, an iuraverit non revelare illud, quod ab ea petetur,
tangens processum, respondit: “Ego alias vobis dixi, quod non dicam
illud vobis, quod tanget id, quod vadit ad regem nostrum. Et de hoc,
quod vadit ad ipsum, non loquar”.

Interrogata, si ipsa scitne signum, quod dedit eidem regi suo, respon-
dit: “Vos non scietis hoc de me”. Et tunc, quia fuit ei dictum, quod hoc
tangebat processum, respondit: “De hoc, quod ego promisi tenere bene
secretum, ego non dicam vobis illud”. Et ultra dixit: “Ego promisi in tali
loco, quod non possim vobis dicere sine periurio”.

Interrogata, cui hoc promisit, respondit, quod sanctis Katharinae et
Margaretae promisit, et hoc fuit ostensum regi. Item dicit, quod hoc
promisit duabus sanctis praedictis absque hoc, quod requirerent. Et
ipsamet Iohanna ad requestam sui ipsius hoc fecit, quia nimis multae
gentes hoc petivissent ab ea, nisi illud praedictis sanctis promisisset.

Interrogata, utrum, quando ostendit signum regi sui, erat alius ab eo
in eius societate, respondit, quod aestimat alium ibi non fuisse, quamvis
satis prope essent multae gentes.

Interrogata, an ipsa viderit coronam supra caput regis sui, quando
ipsa monstravit ei signum, respondit; “Ego non possum vobis dicere
sine periurio”.

[9]. III. Martii. Sexta sessto

...Interrogata, an ipsa viderat vel fecerat fieri aliquas imagines vel
picturas ipsiusmet et ad suam similitudinem, respondit, quod vidit in
Attrebato unam picturam in manu cuiusdam Scoti et ibi erat similitudo
ipsius Iohannae omnino armatae, praesentantis quasdam litteras suo regi,

110



cum uno genu flexo. Et dixit, quod nunquam vidit aut fecit fieri aliam
imaginem vel plcturam sui.

Interrogata, utrum in domo hospitis sui in villa Aurehanenm erat una
tabula, ubi depictae erant tres mulieres et in ea descriptum: *JUSTICE,
PAIX, UNION”, respondit, quod de hoc nihil scit.

Interrogata, utrum ipsa sciat, quod illi de parte sua fecerunt fieri
servitium, missam et orationes ad honorem ipsius, respondit, quod nihil
scit et, si ipsi fecerunt aliquod servitium, non est de praecepto eius;
tamen si oraverint pro ipsa, videtur sibi, quod non male faciunt.

Interrogata, utrum illi de parte sua credant firmiter ipsam esse missam
a Deo, respondit: “Ego nescio, utrum credant, et me refero ad animum
ipsorum. Sed si non credant, tamen ego sum missa a Deo”.

Interrogata, utrum ipsa credat, quod illi habeant bonam credentiam,
credendo ipsam esse missam a Deo, respondit: “Si ipsi credant, quod
sum missa a Deo, non sunt de hoc abusati”.

Interrogata, anne cognoscebat animos illorum de parte sua, quando
osculabantur pedes, manus et vestimenta ipsius, respondit, quod multi
libenter videbant eam et tamen osculabantur manus eius, quantum
minus ipsa poterat; sed libenter pauperes veniebant ad ipsam, quia eis
non inferebat displicentiam, imo potius iuvabat ad supportandum eos.

[10]. X. Martii. Prima vice in carcere

...Interrogata, utrum, quando fecit illam salitionem, transiverit per
pontem Compendii, respondit, quod transivit per pontem et per boulo-
vardum, gallice BOULOVART, et ivit cum societate gentium de parte
sua supra gentes domini Iohannis de Luxemburgo, et eos repulit bina
vice usque ad castra seu logias Burgundorum,; et in tertia vice usque ad
medium itineris. Et tunc Anglici, qui aderant, praesciderunt iter ipsi
Iohannae et suis gentibus; et ipsa se retrahendo fuit capta in campis ad
illud latus, quod est versus Picardiam, prope dictum boulovardum. Et
inter locum, in quo capta fuit, et Compendium erat riparia media et
boulovardum cum fossato ipsius; nec aliud mediabat.

NPMMEYAHHUA

[IpoToKoibl o6BrHUTENBHOTO ponecca yKanuut A’ Apk (1431) Besn
Ha (paHIy3CKOM A3blKe. DTa ¢(paHIy3CcKad peXaKIMA yTepAHA B
Goabuweil yactu. CoxpaHuiach JATUHCKAaA peAaKUUA, COCTABJIEHHAA
Ha OCHOBe NepBOoHAYajlbHOW Bckope mociye rubenn YKauuel 1’Apk.
3Bk McTOUHMKA M306UNYeT TaNIUIU3MaAMU.

1

exhortatio — “yBemeBaune”
officium - “cayxenne”
agitur — Kax IOpUIMYECKUA TepMHH
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processus — B 3HaUEHUM, KOTOPOE MOJYUNJ TEPMUH B HOBBLIX A3LIKAX
caritative = humaniter
negotium — B JIOPUIAMYECKOM CMbIC]e

exoueratio — “oyuinenue”
propriae conscientiae — To ecTb X ApK
in materia fidei - “mo BompocaM Bephr’
subterfugium - “yBepTka”
cautela - “xutpoctn”

2
praestare = ut praestaret
tudicialiter - “B cyne6Hom nopsamke”
quatenus = ut

me interrogare = me interrogari

poteritis — Kak BCIIOMOraTeNbHBIA TJaroi

petere = interrogare

concernere - ““MeThb OTHOIUeHUE”

quod... luraret — KocBeHHad peyb B BMUjle JOIOJHUTEJILHOLO MpemIo-
>KeHUA

Francia - cpemusasa yacte PpaHuUM B NPOTUBONOIOKHOCTL €€ BOCTOY-
Hoil okpaMHe, oTKyAa Gwina poaom KaHHa

Karolo - Kapay VII

eidem = sibi

consilium suum secretum — CBATHIE, KOTOPhle ABJAANACHL Nepel AaHHoMK
BO BpeMA BUIEHUN

et quod... revelare - mMuorme orBeThl yKaHHEI HeACHOrO colepKaHUA,
HO B HUX 3BYUYMUT TBepPJafd YBEDPEHHOCThL B OKOHYaTeNbHOM nobene
Han Bparamu PpaHumm

infra octo dies — “yepes Hememo”

vicibus repetitis - MHOTOKPAaTHO MOBTO PABIIMMUCA TPpebOBaHUAMM CyabH
Aobusanuck ot sKaHHBI 0TBETOB U AeficTBMIA. Ha KOTOpHIE OHA CHA-
yajla He CcorJalanach

nos episcopus praedictus — emackon BoBs, pykoBoauBuIMIA TIpoLECCOM

eamdem = eandem

quod vellet = ut vellet

missale - “Muccan’, TO eCTb KHUT'a, PUKCUPYIOIIAA LEPKOBHLIE CNYH-
6bl. KOTOPble UCHONHAKTCA BO BPEMs MeCChl

3

posito = dato

in partibus suis = loco natali

Iohanetta - cp. dpaHu. Jeannette

Dompremi - Jompemu

eadem cum - Bblpa)keHUe FOBOPUT O CAMAHUM IJBYX cell
Grus - no-HoBomy Greux
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locus = villa
principalis ecclesia — “riiaBHas nepkosb” (eif GbIAM NoXYMHEHBI ApyTHe
NPUXOACKAE LIEPKBU)

patrini et matrinae - “kpecTHnle OTULI U MaTepu”
Pater noster, Ave Maria, Credo — Ha3BaHMA MOMUTB
didicit credentiam — “yBepoBana B Gora”
notabiles viri - “Hotaban”

4
a carceribus = e carcere
infra castrum Rotomagense — “B pyaHckom 3amke”
licentia — “paspelnenue”

convictus de crimine = c. criminis
inhibitio = prohibitio

sibi = el

incarceratus — “y3HHK”’

prisionarius = incarceratus (le prisonnier)
committere — “Ha3HavaTL”

nostri regis — aurauitickoro xoponsa I'enpuxa VI
finaliter — nepen 3akprRITHEM 3acenaHUs

dies iovis — “yerBepr”
immediate — “HemocpexncTBenHo” (immédiat)
de mane = mane

camera paramenti — Chambre de Parade (napanunasn 3ana)
butum - le bout (kpait, rpanuna, npenen)

5

comitiva — “poiicko”

posuit eam in opus — “mopyumi eit ageiicTBoBaTH”

bastilia - la bastille (yxpenuenue,3amox)

bastilia sancti Lupi, bastilia Pontis — 3aMku, mocTpoeHHbie aHT TMYaHAMMU
y OpaneaHa nna ero ocansl

securus — “yBepeHHRHIA’
utrum dixeritne — oRMH M3 COI030B — JMIIHUIMA
insultus — “vHananenne”

gentes — les gens (Boiicko)

quod reciperet — “uto Gymer NpuHUMAThL Ha ce6a” (yaapel MeTaTelb-
HEIX CHapANOB). 3/ech MHKBU3MIMA NhITaeTcA o6BuHMTE 7KaHHy
B KOJLAOBCTBe

viritones — “cTpear! u3 ap6anera”

lapides — “sapa”

canones — les canons (mymumkm)

dato = facto

de una sagitta = sagitta

confortatio — “yremenne”
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sancta Katharina - cBaTas, koropasa spasnace nepen Kannoi#t Bo
BpeMA BHUAECHUM

XV dies ~ “mBe Henmemn”

hoc non obstante ~ “HecmoTps nHa s10”

dicens — BmecTo MMUHON $opMel

altum - cymecTBUTENLHOE

ut supra = ut supra dictum est

6

comes Armiginiaci — I'pad¢ Apmanbsk

pro sciendo — “c wesbIo y3HaTh” (TO €CTh CTpeMHMJICA y3HATh rpad)

cui... pontificum - nepkoBHBIA packon 6L ycTpaHeH OKOHYATEdbHO
B 1429 r.

factum = res

quod... daret responsum — YKJOHUMBBIK oTBeT JKaHHEI 06bACHAeTCA
TEM, YTO OHA He MHTEPECOBAJAChH PACKOIOM

Parisius — 3ByuuT yBepeHHocThb B GimakoM ocBoGoxaenmu Ilapinka
OT BparoB

copia — “komusa”

illa - mpeaukaTMBHO

rex regum — TUTYJI (PaHIY3CKOI'O KOpOJA

de hoc tenere — “mpuaepxmMBaThcA B 3TOM Bolpoce”

faciebat dubium = dubitabat

inde — “oTHocuTedbHO BTOro”

quid mandare = quid mandaret

cui Deus volebat, quod ipse comes obediret (cui Deus volebat ipsum
comitem obedire) — anakonyd

7

antequam sint septem anni — “He npoitaer U cemMm Jetr’

vadium — “zanor” (cpaBHeHMe N3 NMpPAaKTMKU NOEIWHKOB, KOrJa IO-
GexIeHHBI TepA 3aJ0r, KOTOPbI BLICTABIANM CTOPOHBI Nepel
HAYaJIOM [O€eINHKA)

et quod = et scio, quod
et bene essem irata, quod tantum (=in tantum)
differetur — “uM A rorosa HeromoBaTh, YTo NMobena MoxeT HACTONLKO
3a4ep>KaThCA’ '
8
sibi = ei (ad regem)

in tali loco ~ To ecTb B MPUCYTCTBUM CBATHIX

requirerent — TO eCTb CBATHIE

ad requestam sui ipsius ~ “no coBcTBeHHOMY MOGYKIeHMIO”
ab eo = ex parte eius



in elus societate — “npm Hem”
aestimat = putat

9

imagines vel picturas — “U306 paskeHNA UIN MOPTPETHI

Attrebatum - Appac

Scotus - “moTnanpert’

omnino armatae — “B NOJHOM BOOpY>KeHHH’

hospitis sui — UMeeTcA B BUAY XO03AMH J0Ma, B KOTOPOM OCTaHaBJIU-
Basnack sKaHHa

villa - “ropox”

Justice, Paix, Union - “CnpasegauBoctb, Mup, Exunenne” (dppann.)

illi de parte sua — “ee cTopoHHMKHN’

servitium, missam et orationes — “cny>kb6y, Meccy U MoTUTBbLI"

bona credentia — “ucruHnas Bepa’

abusare — abuser (¢panu.)

quantum ipsa minus poterat — “XoTa oHa cTapaJjachk 3TOro He IO-
nycKaTb”

ad supportandum - nieoHasM

10

salitionemn — “Briiasky” (M3 ocaxkaensoro KommbeHa, Bo Bpemsa KoTo-
poii Kanna Gblsla 3aXBaueHa B IJIEH)

Compendium - Kommben

boulovardum - “Baa”

Iohannes de Luxemburgo — Moann JliokcemMByprckuif pykoBomma oca-
noif KomnbeHa

bina vice - “mBaxabr’
logiae = castra
praescindere — “oTpe3satb”

riparia — la riviéere (¢ppaHu. “peka”)
media — mnieoHasm
mediare — “oTaenATs”

VIII. Iohannes de Thurocz. Chronica
Hungarorum
Caput VIII

De bello regis Sigismundi, sub castro Maioris Nicapolis infeliciter
gesto

Regnante feliciter quondam rege Lodowico inter Graecos ingens ex-
orta dissensio intestinis graviter fluctuabat discordiis. Duo enim erant
Graecorum domini. Etsi non eisdem parentibus orti, uterque tamen se
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imperiali de parentela natum esse et ex hoc jus dominii ad se pertinere
asserebat. Nec minus caeteri Graeci hos quisque Suo pro libitu ama-
bant, pariter et sequebantur; pro incertoque imperatoris nomine civili
bello pugnaciter dimicabant. Et cum alter horum suam partem deficere
vidit, ulciscendi libidine captus, Amratem primum, Turcorum caesarem,
postquam regnare coeperunt, tertium, ad suas partes adiuvandas pretio
pariter et promissis ex Asia in Graeciam accersivit. Neque enim magnae
fuit difficultatis caesari id persuadere, qui, ad haec antea accensus, totis
viribus instabat. Hunc itaque et eius copias per mare Hellesponti cum ea
conditione in Thraciam navali officio traduxit, ut confecto bello rursus
navigio remitteretur. Hoc pacto Turcorum gens ex Asia in Europam
migravit. Haec Transversa Graecorum opera rogum inextinguibilem,
Europaeas per partes assidue flagrantem, succendit nostrarumque miseri-
arum frutices, nostris in agris affatim pullulantes, germinavit. Nam ipse
Amrates non id, quod promisit, sed quod sibi prodesse posse sperabat,
animo volvebat. Semper enim bellum conferendum per occasionem in
dies protrahebat, ut Graecos mutua caede fractos ille integer adoriretur
ac facilius superaret, pariter et opprimeret. Nec illum sua fefellit opinio.
Ubi enim diuturno bello Graecos deficere, domesticisque opibus evacu-
atos, sibi ipsis parvo iuvamine esse sensit, mox occasione adinventa in
illos arma convertit, occupatoque peropportune Gallipoli oppido, ad fre-
tum Hellesponti situato, caetera Graeca oppida obsidione petere agrosque
vastare et cuncta passim invadere non destitit, quousque magnam partem
suae ditioni subiecit. Ex hinc rebus Turcorum in dies augescentibus, rege
Lodowico vita functo habenisque Hungaricis in Sigismundum regem de-
volutis Pasaythes, et ipse caesar Turcorum, patre Amrate peracri ingenio
non minus idoneus et in tentandis rebus arduis magis audax, brevi spatio
temporis Thraciam universam, Thessaliamque ac Macedoniam, Phoci-
dem, Boeotiam et Atticam tum vi, tum deditione capiens, sui dominii
fecit. Misos quoque, quos nos Bulgaros vocamus, regis Sigismundi sub
ditione constitutos, armis infestis aggressus est. Ad hunc Pasaythem rex
suos caduceatores misisse, utque ab invadendo regno, sibi iuris vigore
attinente, desisteret, eidem intimasse, illum vero per occasionem interim,
donec tota Bulgariae terra potitus est, relationem distulisse, tandem
diversitatem armorum, framearum puta ac clypeorum, nec non phare-
trarum, quibus Turci in hostes utuntur, singulos per parietes unius domus
appendi fecisse introductisque regiis caduceatoribus ad illos dixisse fertur:
“Revertimini ad regem vestrum et dicite illi. quoniam et ego terram ad
hane, ut videtis, ius habeo sufficiens”. Pariterque et illis in parietibus
pendentia manu ostendit arma. Haec res Sigismundi regis animum non
parum ulciscendi in timorem excitavit. Quapropter sui regni decimo,
dominicae autemn incarnationis MCCCXCVI anno commota universa sui
principatus armorum virtute ingentem conflavit exercitum. In quam
quidem regiam expeditionem tam grandem dux Burgundiae inter alias
nationes, ac Francorum sive Gallorum populus arma non pauca fortiaque
virorum bellatorum agmina advexerant. Quorum nobilitatis armorum
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insignia, Budae in claustro sancti Nicolai confessoris erga fratres praedi-
catorum, tabulis arte pictoria inscripta ac parietibus affixa, meos usque
ad annos pro memoria stetere. Mota igitur rex Sigismundus tam gran-
di sui exercitus congregatione Danubium transivit et nedum Turcorum
timeret caesarem, verum quidam ipsum dixisse ferunt: “Quid metuendus
est nobis homo? Vastum si caelorum super nos pondus rueret, ipsi
illud nostris, quas gerimus, hastis, ne laederemur, sustentare possemus”.
Regno tandem Rasciae crudeli furore, in magna rerum direptione horribil-
itatisque strepitu nimio pertransito Bulgariae venit ad oras. Inde oppidis
Oriszo et Bidinio aliisque partium earundem munitionibus nonnullis,
Turcorum quas tutabatur bellicosa manus, non sine sui et suorum multa
sanguinis effusione expugnatis, ad ultimum ea ipsius anni aetate, cum
vites suis fructus dulciores cultoribus reddebant, circa festum videlicet
sancti Michaelis archangeli, in campo castri maioris Nicapolis sua castra
fixit. Turci vero crebrius de castro erumpentes regium exercitum in
se provocabant, nonnullosque vulnerantes, saepius vulnerati, redibant.
Caesar autem Turcorum, quem nostri seniores Pasaythem supradictum
nominavere, Nicolaus autem Secundini, de familia et origine Turcorum ad
Aeneam Senarum episcopum scribens, eundem Chalapinum fuisse posuit,
dum regem grandi bellico cum apparatu sua in dominia penetrasse audiv-
it, non minus omne gentis suae robur in arma concitavit et in forti suorum
manu, regiae obsistere expeditioni conatus, appropinquabat. Galli vero
sive Franci, advenientis hostis fama pulsati, regem adeuntes et eum, belli
primitias, quae maiori fervere solent atrocitate, illis in se excipere ut
annueret, rogatum effecere. Dum igitur Caesar ipse, frementibus undique
suis agminibus magnam vim paganorum secum trahens, regiis opponi
castris visus est, mox Franci, praecipiendae pugnae insolenti cupiditate
capti, priusquam universae regales copiae instructis ex ordine aciebus,
signis collatis proelium inirent, e castris prosilientes et praecipites ab
equis, ut eorum moris est, pedites certaturi, descendentes, contrarias
irruerunt in turmas. Diro itaque bello hostes inter utrosque vigente, cum
Hungari sellatos Francorum equos cursu transverso regia petere castra
conspiciunt, nondum enim illorum bellandi usus ipsis notus erat, illos
omnino hostilem per manum extinctos fore credentes, graves dissoluti in
tumultus, castra pariter et bellica relinquentes ingenia, campo undique
fusi hostibus acriter insistentibus in fugam convertuntur. Strages fit
maxima. Multi cecidere de Hungaris, et multi captivitate affecti. Et nisi
ipse rex navis ministerio sibi adinvenisset salutem, non caelo, velut elatus
princeps dixisse fertur, sed hostis armis ibidem obrutus fuisset.

Caput XV

De bellis Sigismundti regis, contra huzistas actis, et combustione
Iohannis Huss

Rex vero Sigismundus, qui ex suscepti Romani regiminis officio fidem
catholicam tutari tenebatur, maxime autem, quia natalem eiusdem terram
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dicti huzistae, magnam in vim conglomerati, vastabant, contra suae sectae
alienos igne et gladio atrociter dimicantes, contra eosdem armatum tum
Hungaricae, tum vero Germanicae gentis non semel suscitavit robur
soloque et populo hereditario non parcens, magnas in regno Bohemiae
edebat vastitates. Non ergo illi flectebantur, sed semper quasi in nomine
sanguinis Christi certaturi, pro armorum insigniis in vexillis, et scutis ac
clypeis, aliisque bellicis utensilibus imaginem calicis arte pictoria scribi
facientes, duce quodam Syska, homine robusto et monoculo, turmatim
procedebant et in se saevientes acrius saeviebant; et tum in religione, tum
vero rebus in humanis confusio regno in eodem erat ingens. Pugnatum
est ea de causa partes inter utrasque cum magno discrimine personarum
saepius, maxime autem, cum una dierum uterque hostis in campo non
remote ad civitatem Urburarum, Kothumbanya vocatam, convenissent.
Pars non cessit sine ingenti strage parti. Diu igitur populo in utroque
ancipiti bello fervente, et multis ex utraque parte cadentibus, ultimatim
Syska superiore, rex, campum deserens, terga vertit et simul sum suis,
qui superstites erant, fugiens, hosti tum res, tum animi ferocitatem
redditit. Cum igitur rex Sigismundus huius rabiem perfidiae vi se
compescere minime posse arbitratus est, universalis dogmate concilii
tantam suffocare pestemn satagens, illam Constantiensem celeberrimam
universalis Christianae religionis synodum celebrari procuravit. Ubi
praefatus Iohannes Hus et Hieronymus, discipulus eiusdem, haeresiarchae
videlicet praedicti, concilio in eodem simul cum dogmatibus reprobati,
damnati et ignis incendii supplicio exterminati fuere. Non ergo regno
Bohemiae in praedicto per ipsos seminatae pestis fomes cessavit hanc
nostram usque ad aetatem.

Caput XXII

De rusticis regibus, in regno subortis

Hos ante annos in regno Hungariae duo rusticana bella autoribus
quibusdam rusticis, altero Anthonio, altero vero Martino vocatis, non
tamen uno eodemque tempore strepuere. Horum unus, puta Antho-
nius, in transsilvanis regni partibus, alter autem, videlicet Martinus, in
terra Nyr et Zamoskdz, magna rusticorum vi collecta, et nomine regio
sibi usurpato, ac vexillis elevatis ingentibus, velut inundatio quaedam,
erumpentes viribus et regnum ipsis subiicere satagentes, huc et illuc
ferebantur nobilesque universos, sibi occurrentes, interficiebant; ad villas
et oppida, ut illis adhaererent, nuntios cum sanguinolentis gladiis mit-
tebant; nolentes vero inclinari praedae pariter et morti exponebant. Et
in tantum rusticana haec potentia creverat, quod et armati illos aggredi
pavitabant. Tandem multa procerum expeditione contriti et debellati
sunt, poenasque condignas dedere. Nam regibus ipsis morte mulctatis
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caeterorum, qui evadere nequibant, alios oculis, alios naso et labiis, alios
vero manibus damnificavere.

Caput XXX

De dominis quibusdam, novo regi adhaerentibus, et curia, pro
parte eiusdem Budae celebrata

... Erat tunc in regno miles magnanimus, nobili et claro transalpinae
gentis de gremio natus, Iohannes de Hunyad, homo bellicosus et ad
flectendum arma dirigendasque res bellicas natus; et sicut piscibus aqua
cervisque umbrosas lustrare silvas, sic illi armorum bellique expeditio
vita erat. Hunc hominem, ut dici praesumitur, futura regni pro tutela
rebus per ipsum gestis testantibus fata ab alto elegerant peregrinisque
de partibus regni Hungariae deduxerant intra oras. Fertur enim, quod
rex Sigismundus, virtutis nomine genitoris militis huius pulsatus, illum
partibus de transalpinis suum traduxisset in dominium suique regni illum
incolam eflecisset; et nihilominus digna perpetuaque eundem munitionis
Hunyad possessione, ubi nunc castrum nobile aspectuque delectabile
erectum est, dotasset. Praefatus igitur Iohannes de Hunyad, semper sui
superioris lateri adhaerendo, cum iam de virtute in virtutem crevisset,
a minoribusque regni officialatibus, quorum usque ad tunc fretus fuisset
honore, successivo incremento in tantum claruisset, quod ad wayvodatum
partium regni transsilvanarum suum extulisset titulum, vir in regno non
parum potens, et ipse regi Vladislao adhaesit. Fit igitur pro parte
regis Vladislai cunctorum regni procerum convocatio; et Budensis civitas
multorum adventu nobilium fervet; plebsque, semper novo de principe
gaudere solita, civitatis per plateas laeta fronte ferebatur. Venerant
etiam ad hanc congregationem salvi conductus sub praerogativa dominus
Dionysius, cardinalis supradictus, et Ladislavus de Gara, banus, pluresque
magnates, quos reginalis magis, quam novi regis dilectio trahebat. Hi
caeteris cum regnicolis castrum regale cum adissent, mox portae, quae
illos susceperant, eosdem remittere negarunt tamdiu, quousque novo
regi fidelitatem servandam proprio sub iuramento promiserunt. Quibus
peractis Ladislaus de Gara interim dimissus est minime, donec arcem
Wissegradiensem, quam, ut praemissum est, tenebat, compulsus regi
Vladislao restituit.

Caput XL

De exacta a Turcis iniuriarum talione per dominum wayvodam
Iohannem et bellis eiusdem felicibus, sex vicibus gestis

His rebus occurentibus regimen ipsius regis Vladislavi in dies cor-
roborabatur et in augmentum transibat. Cum igitur rex ipse regalium
atriorum altis sub tectis castro in Budensi quietus resideret, dominus Io-
hannes vayvoda illum ad inferendum Turcis bellum ad propulsandasque
per ipsos crebris vicibus Hungariae illatas iniurias animavit et induxit.
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Quare ipsg rex Vladislaus Tertio suj regni anno grandi et sumptuoso egre-
giorum militum conflato exercitu una cum ipso domino Iohanne wayvoda
pluribusque sui regni principibus, et Georgio, regni Rasciae dezpoto sive
rege (is enim ad tunc sui principatus de dominio €iectus erat), Danubi-
um transiens, pervenit in Rasciam. Ibique regi Vladislao stativa figere
castra ac terras, Turcorum dominio subijectas, ad interiores summum sui
exercitus capitaneum, dominum Iohannem de Hunyad wayvodam mittere
placuit. Disiuncta igitur exercitus sui omni expeditione binas in partes
partem illam, quae armorum gestamine militarique virtute praestabat,
ipsi domino wayvodae assignavit. Ducebat praeter haec ipse dominus
wayvoda plurima militum agmina, quorum bello docta manus victricibus
armis iam pluries hostem verterat in fugam. His itaque dominus wayvoda
comitatus regno Rasciano sive Serviae pertransito cunctum Bulgarie reg-
num, quod annis ab antiquis caesar Turcorum detinet, usque ad confinia
Romaniae peragravit, omneque vivens, quod sibi et suis occurebat ab
homine usque ad pecus aut capiebatur, aut interficiebatur; civitates, cas-
tra et domicilia Turcorum quaelibet expugnabantur, et praecipitem per
ruinam evertebantur, flagrantisque ignis impetu consumebantur. Inter
quae et civitas illa famosissima Thermarum, Sophia denominata, pop-
ulo et divitiis referta, capta et direpta est ignitasque extitit redacta in
favillas. Tot ergo civitatum et oppidorum incendia, altum eructantia
fumum, omni Romaniae et cunctis Turcorum caesaris dominiis, quae
marinis non confidebant in aquis, terrori erant. Occurebant inter haec
domino wayvodae multa hostium millia, per caesarem Turcorum illius in
contrarium destinata. Quapropter quinque vicibus cum hoste, semper
maiori in numero sibi occurrenti ipse dominus wayvoda atrocissima gessit
bella. Et semper victor evadens, dum iam summa triumphi cum gloria
redeundo rursus Rascianum attigisset agrum et in illo castra metatus
esset, nuntiatum est illi innumerabilem Turcorum super ipsum venire
multitudinem. Caesar enim Amrates praedictus tanta sui dominii de-
populatione admodum exacerbatus, omne, quod erga curiam suam in
armis optimum erat, totamque regni sui militiae speciem magno belli
cum apparatu exigendae ultionis gratia convenire mandarat et hanc sui
exercitus expeditionem bassae Natuliensi, affini suo, commiserat dirigen-
dam. Hic dominum Iohannem wayvodam eadem via, qua ipse Bulgaricis
de oris exierat, sequebatur. Et cum aliquos de Hungaris aut vulneribus
confossos, aut infirmitate gravatos ipsius domini wayvodae hesternorum
in loco castrorum relictos inveniebat, iubebat illos suum ad caesarem
vinctos deferre, exprobrando nihilominus illi: videat, inquiens, quam
miserabiles suum intra regnum ipsum territent personae. Ad haec ipse
caesar el ita fertur respondisse: “Redeas felix, ut opto; cum autem
redieris, quae sunt illae personae, quas ipse fugio, solus mihi certius
dizes”. Dum vero in tantum deventum est, ut uterque hostis, nocturnae
deditus quieti illucescente aurora mutuas tympanorum audiret resonan-
tias, pertimuit ipse dominus Iohannes wayvoda, ne hostis declinans ab eo
regia irrueret super castra. Mallens igitur impetus illius in se experiri,
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tantis belli ex laboribus fesso milite ultro se illi obviam dedit. Cum
autem ingentem paganorum multitudinem ex adverso sibi opponi vidit,
pavore quodam concussus est, omnesque exercitus eius milites timore non
modico trepidabant. Non ergo ipse dominus wayvoda terga vertit, sed
timore concussas sui militis acies seriatim hosti exhibens, animabat illos,
dicens: “Constantes estote et prius vitam, quam consuetum perdamus
nomen victoriae. Quid trepidatis hostem multitudine tumescentem?
Nonne iam saepius animum eius tentastis; et qui totiens fugit, Deo
propitio et nunc fugari potest. Si autem cuipiam ex vobis mors crudescit,
non curet. Nam si mecum aut cum sociis pransus est, cumn Christo
coenabit”. Et his dictis maius agmen, quod suae deputaverat ductioni,
movens, irruit super hostem. Quo viso caetera agmina ducem eorum
imitata sunt. Quare bellum per utramque partem in multo vincendi
desiderio committitur, non tamen aequa sorte pugnatum est. Nam ipse
bassa et omnis ipsi commissa Turcorum multitudo mox in primo impetu
congressus terga verterunt et praecipiti se commiserunt fugae. Hungari
vero hoc viso multa cum severitate persequebantur illos, et, quem celer
equi sui cursus ab instanti non eripiebat morte, cruentum per examen
vita excedebat. Plurima igitur ibidem millia paganorum cecidere. Nam
Hungaris captivare illos fastidio erat, quapropter omnes, quos fugientes
praevenire poterant, multis confossos vulneribus interficiebant. Duravit
haec persecutic a vespertina hora incipiens mediam usque ad noctem.
Bassa enim ipse certamen ea diei in parte propterea praeelegerat, ut, si
bello superaretur, saltem nocturnae obscuritatis per remedium ab hoste
eriperetur. Sed haec adinventio profuit ei minime. Nam lunari sidere
pleno noctem eandem suis radiis illustrante bassa ipse captus ac in multa
tubarum voce noctis circa medium in castra Hungarica ad tentorium
domini wayvodae Iohannis deductus est. Sicque ipse dominus wayvoda
sex bellis praecipuis, una et eadem via felici exitu gestis, quinti mensis,
postquam de Hungaria exierant, revolutione trasacta exercitum, ingenti
hominum rerumque praeda onustum, regia ad castra incolumem reduxit
in signumque victoriae multa hostis vexilla sive banderia regi obtulit.
Haec, postmodum gloriosissimae virgini Mariae, regni Hungariae patron-
ae, oblata, in ecclesia eiusdem, civitate in Budensi constructa, futura
pro memoria proque eiusdem virginis gloriosae laude nostrum usque ad
aevum dependentia, tantis victoriis, ipsi domino wayvodae caelitus datis,
fidem perhibebant et, nisi mollem illorum pannum pulvis vetustasve
consumsisset, suspensa dependerent ibidem usque ad hunc diem.

Caput XLI

De treugis, inter regem Vladislaum et Turcorum caesarem
firmatis, et de restitutione regni Rasciae

Ex his tot illustribus triumphis totqiie praeclaris victoriis id accessit,
ut caesar ipse Turcorum Amrates, tremefactus, missis caduceatoribus
erga regem, et dominum wayvodam pro treugis instanter laborarit.
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Rex igitur Vladislaus solennem suorum magnatum consuetudinem in
civitate Zegediensi celebrari statuit. Ad quam undique multo regni
nobili confluente venerunt et a caesare missi wayvodae Turcorum duo
ad componendas treugas praescriptas idonei. Conventum est ergo decem
annorum de induciis; et ex parte regis bassa Natuliensis dimittitur. Caesar
quoque Turcorum castrum Zenderew caeterasque cunctas Rasciani regni
munitiones, quot et quas ante haec Georgio dezpoto demerat, eidem
restituitt. Et hae quidem induciae iuramentis firmatae extitere. Dominus
enim lohannes wayvoda pro rege et pro se proque omni Hungaricae plebis
parte, dicti vero Turcorum waivodae pro caesare eorum, ac cuncta domini
eiusdem plebe tam dictarum decennalium treugarum, quam aliarum
rerum, tunc firmatarum, pro observatione realia deposuerunt iuramenta,
quae utinam nunquam deposita fuissent. Nam postea treugis per regem
et dominum wayvodam inducente praefato domino Iuliano cardinali
ruptis, velut quondam Pompeio, qui omnium hominum victoriosissimus
evaserat, postquam equos in porticu templi Hierosolymitani stabulavit,
gloria victoriae demta est, sic et bellicae res ipsius regis Vladislavi et
domini wayvodae in antea aliam commutatae sunt in sortem. Valuit
tamen harum compositio induciarum dezpoto. Cum enim Rasciani
regni de dominio eiectus fuisset penitus, his treugis intervenientibus in
dominum, qui prius erat, restitutus est.

Caput XLII

De bello domini Vladislavi regis, in partibus Romaniae circa
oppidum Warna prope ad littora maris commisso, et de interitu
eiusdem

His igitur rebus hac via in hunc finem perductis dominus Iulianus
cardinalis omni suo posse apud regem apudque dominum wayvodam
instabat, ut rupto induciarum foedere Turcorum caesarem armis invader-
ent. Dicebat enim, quod promissa fides infidelibus servari deberet minime;
Deoque iniuriosum aiebat, quod ipsi nobilem illam, eis divinitus datam
ecclesiasticae religionis contra hostes, victoriam ingrato tractarent corde,
-ac Deil voluntatem, quae in hostem exequi deberet, hostis commutassent
in voluntatem. Impulit ergo illos crebris persuasionibus illicitum ad fac-
inus et viros, quos mars ferrumve totiens vincere nequivit, molli tantum
lingua vicit. Multos enim Christianorum principes eisdem armorum ferre
opem pollicebatur; de Bulgariaque, ac de Albania, et de Thracia, nec non
et de illa famosissima imperiali urbe Constantinopolitana magna militum
subsidia ipsis venire dicebat. Id ipsumque et principes, idem ac dicto-
rum regnorum incolae promittebant. Paruerunt tandem, tanta sollicitati
fiducia, ac mox multo stipendiario milite conclamato bellicisque castris
coaptatis, et pluribus regni magnatibus comitati, circa castrum Orsowa
Danubio transnavato hostilem in terram se ingesserunt. Moventur ergo
castra dietim de loco in locum, et omnis hostilis ager, qui occurebat, fu-
manti incendio et rerum direptione vastabatur. Castra et munitiones alia
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deditione subiugabantur, alia potenti incursu ferroque expugnabantur.
Quapropter magis ac magis introrsum progredi visum fuit, donec regnis
Bulgariae et Romaniae pertransitis marina venerunt ad littora romani-
cique agri oppida, Warna et Galata denominata, se sponte offerentia, in
deditionem recepere et iuxta eadem castra metati spectabant promissa
ipsis venire auxilia. Sed proh dolor! Saepius contigit, dum, propriam
domi quis negligit militiam, partibus in peregrinis male armatur aliena.
Verum paulo ante multis comportatis spoliis, multis caedibus illatis, ac
magna parte dictorum regnorum in ignem et praedam redacta, damnisque
plurimis illatis hostilem illaesi poterant declinare congressum; praeteritae
tamen ipsos, hoste ab eodem reportatae, animabant victoriae. Idcirco,
temeritate quadam occupati, quamvis promissis frustrati sint auxiliis,
incepto propterea a proposito non viso hoste reverti inglorium esse iudi-
cabant et ob hoc ultimum aestatis mensem et quasi omnem autumnum
hostili in terra pertractarunt. Tandem mensis novembris die decima,
quae scilicet vigiliae festi beati Martini adscripta est, caesar Turcorum
Amrates innumerabilibus paganorum cum agminibus, instructis aciebus
signisque collatis pugnaturus venit. E converso vero rex et dominus
Iohannes wayvoda caeterique Hungariae domini, illic qui aderant, educta
omni eorum vi de castris, aciebus, armorum praesidiis resplendentibus,
suo ordine destributis et ‘ordinatis, et unicuique aciei duce deputato
statuerunt, ut unamquamaque aciem sui currus eadem velocitate tempore
congressus sequi deberent. Hosti enim erant impares. Metuebant ergo,
ne ante pugnantes per hostem ultima acierum in parte invaderentur.
His igitur hac serie compositis deus ab alto ibidem ipsis futurae signum
ostendit calamitatis. Nam statim, postquam signa sive vexilla, auro
micantia, elevata et initium ventorum, tunc tempestive susurrantium,
flatibus extensa sunt, mox ventis eisdem, impetuosum in turbinem conci-
tatis, et invalescentibus, vexilla eadem diversas scissa et dilaniata in
partes, altum per aerem volabant. Tandem in multarum tubarum et
tympanorum, parte ab utraque resonantium, sonitu Turcorumque magno
clamore exuberante uterque congreditur hostis. Franguntur hinc inde
lanceae, et in earum fractione multi sternuntur ab equis. Fervet bellum
asperrimum. Caedes fit maxima partibus ex ambabus, multo tamen maior
ex Turcis. Nullum quippe agmen illorum Hungaricae militaris virtutis
impetum sustinere poterat, quin subitam convertebatur in fugam. Sed
quia Turcorum longe lateque distenta agmina Hungaricae gentis exercitus
in numero ultra, quam sextenario excedebant, parum igitur Hungaris
fugitivas illorum acies prosequi proficiebat. Nam redeuntibus illis a per-
secutione nova agmina occurebant, ac in magno fremitu recenti illos bello
vexabant. Consumpta est ergo moribundo in certamine diei pars maxi-
ma, et campus undique multis refertus cadaveribus utrique hosti terrori
erat. Quapropter cuncto Turcorum equitatu nutante et fugae intento
solis castris caesareis, innumerabilibus peditum agminibus munitis, suo
in loco magno cum timore stantibus, ubi rex Vladislaus hostilem equi-
tatum fugere Amratemque caesarem et castra illius terrore concuti vidit,
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mox sui capitis pro custodia deputatum movit agmen, domino wayvoda
et caeteris parte ex altera feroci bello insistentibus caesaris castra in-
vadere et penitus opprimere aggressus est. Cum igitur densa peditum
venit inter agmina, multitudine illorum simul cuncto suo cum agmine
obrutus, pariterque et oppressus, ac tbidem interemptus est, et victis
iam debellatisque hostibus, neque sibi quidquam de victoria sperantibus,
insperatam praebuit victoriam. Quare Hungari campo simul et castris
eorum hosti relictis in fugam conversi fuere multis ex eis, qui in perse-
cutione hostium, prius fugatorum, occupati erant, de caeterorum lapsu
ignorantibus, qui tandem, persecutione ab eadem regressi, castris ipsorum
in praetactis nocturnae se quieti dedere. Cum autem immediate diem
tam moestam subsequens nox adventans tenebrarum umbra cunctum
operuit orbem, qui nondum per fugam parte ex utraque eorum reliquer-
ant castra, in eisdem proxime advenientis diei usque ad lucem nocturnas
duxerunt excubias. Audiebant innumerabiles caesorum, nec mori nec
vivere valentium, quibus cunctus circumadiacens campus mortua inter
cadavera refertus erat, gemebundas voces et ululatus attonitique lucem
diei vix expectabant. Tandem rubescentem post auroram, quae noctis
tenebras et diei lucem mediat, dum sol ille clarissimus, cuncta montium
supra cacumina evectus, diem restituit clariorem, Turci, de fuga hostis
dubii, compositis agminibus quibusdam caesareis de castris egressi, castra
Hungarica, an sint milite referta, lentis passibus procedentes paulatimque
eisdem appropinquantes, diligenti scrutinio tentarunt. Cum autem in illis
exiguam quandam hominum vocem immurmurare nullumque ad arma
moveri, aut causa belli in campum prosilire animadverterunt, omnis
caesareae expeditionis peditatus irruit super illa et eadem, qualibet de-
fensione orbata, e vestigio conterens, evertit cunctis viventibus, qui in
eisdemn reperti sunt, aut captis, aut interfectis...

NIPUIMEYAHUA

“Benrepckaa xpouuka” fluoma Typounm oxeBaTbiBaeT BCIO BeH-
repckyto uctopuio. IloBTopsia B nepBbIX ABYX YaCTAX B OCHOBHOM
“UnmocTpUpoBaHHYIO XPOHUKY”, B mocienHeil yacTu ona jlaer OpH-
ruHajibHOE U3Niekenue uctopuu ¢ kona XIV B. u no Bpemenn MaTBesn
Kopsuna. 31eck BUIHOE MECTO OTBEAEHO ONMMCAHMIO GOpbL 6L HAPOAOB
100ro-BocToka EBponsl npotus Typeukux HamectBuil. f3wik Typounm
6/M30K K PAHHETYMaHUCTUUYECKOMY, HO OTJMYAaeTCA BUTUEBATOCTHIO.

VIII

Maior Nicapolis — coBpeMennbiii Hukomnons na IlyHae

Lodowicus — kopons Benrepckuii Jlonosuk Beaukmii

duo Graecorum domini ~ Uoann V [laneonor u Moann KaHntaky3un
parentela — “pon”

suo pro libitu - “no csoemy BniGopy”
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amare — “Oka3blBaTb npemoyreHue”

alter horum - Moann Kantakysusu

Amrates primus - Mypax |

caesar — “cyaTtan”

postquam regnare coeperunt — “mociie YCTaHOBJEHWA BJACTH CYITa-
HOB”. Mypaa Gul/l He TPETLUM CYITAHOM, a BTOPLIM

per mare = per fretum

navigio = navali officio
transversus — “GespaccymHblii”
conferre - “naparp”

per occasionem — “mog 6n1aroBMAHBIM Npeanorom’
opinio =spes
obsidione petere = obsidere

ex hinc = hinc

res — “BlralneHns’

rege vita functo — “nocae cmepTH Kopoas’
devolvi - “nepexommnts”

Pasaytes - Basasux I

relatio = responsio

fertur — ot ruarona 3asucat o6opoTel nom c. Inf. u acc. c. inf.

quoniam — 4TO '

in timorem excitavit — “BbI3BaJl cTpallHOE KejlaHue”

principatus — “rocyaapcrtpo”

dux Burgundiae - BepHee, cpiH repuora $unmmnma, BHocieACTBUMA CaM
repuor, Moann Beccrpammnii

virorum bellatorum agmina - “pbiapckue moaxu”

advehere — “npusectn”

armorum insignia — “rep6sr”

claustrum - “moHacTHIpL”

fratres praedicatorum = fratres ordinis praedicatorum

Rascia - Cepbua

in magna rerum direptione — coBepuiaa Gonbume rpaberxn

strepitu — niaeoHasm

Oriszo et Bidinio — OpexoBo ¥ Buaun, norpaHuunsie myHkTh bBon-

rapum
bellicosa manus - “poennas cuna”
castra figere = c. ponere

seniores — cTapble IMcaTeu
posuit — “permn”

de familia et origine — xewamaamc

Aeneas — ryManuct JHea Cuabsno [[ukkosoMrHM, Namna [Mnit 11
Senarum episcopus —enuckon cueHHCKui

dum audivit = cum audivisset

rogatum efficere = rogare
belli primitias - “nepsbiit yoap”
opponi — “momxoauTs”
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signis collatis - “B oTkpmiTOoM Go10”

ab equis descendere = ex equis (equis) d.

sellati ~ “oceanannnie”

dissoluti in tumultus — “oxpavyennnie cMATeHHeM”
bellica ingenia — “nymxn”

captivitate affecti = capti

navis ministerio = in navi (nave)

adinvenire — “HaxoauTs”

princeps — “rocymaps” (Curusmynn)

Xv

327

Romanum regimen - “ynpaBnenue Pumckoit ummepwueii

natalem terram — To ecth Uexuio, A0MeH AMHACTHUM

conglomerati ~ “co6pasumecs”

utensilia — “cHapsxenne”

calix — “gama” (oTclolda YalHMKA, NN KaJMKCTUHIIB)

in se — 3aBMcHUT oT saevientes

saevientes — 3aBHCMT OT NOAJNEXKAILErO

discrimen personarum — “mioackue norepu”

non remote ad — “sB6anuzn”

urbura — KopoJieBCKMe IIpaBa Ha 30/0TsIe U cepefpsAHbie KOMU

Kothumbanya - Kyrtna I'opa

ultimatim = tandem

animi ferocitatem reddidit — “yctynun B cmemoctH”

universalis dogmate concilii ~ “nocraHoBieHueM BceneHckoro cobopa”

universalis religio — “e/muaa penaurus’ (KaTolMUYecKad)

celebrare - “npoBomuTn”

Hus - B npencraBiieHMH aBTOpa, co3biB coGopa u cotokenue ['yca
nocnenoBaiu 3a BoitHamu CUrusMyHza

incendium - “cooxenue”

exterminare — “yHHYTOXKATh”

ergo — “omHako”

fomes - “ouar”

cessare — IOracHyTb”

XXI11
suboriri ~ “noasasrbcsa’
ante — “nocne”
erumpere — “NoJHMMATLCH
expeditio = exercitus
damnificare — “mmmaTn”

XXX

novo regi — Baamcnasy III, koponio monbckoMy u BeHrepckomy
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curia — rocyZapcTBEHHOE COBeEIaHHUe

pro parte — “co CTOpPOHBI”

transalpinus — Bajauckuit

de gremio natus = gremio ortus

flectere — “ckpeumBaTn”

dirigere — “nanpasaaTh”

dici — monnexkalee CpaBHUTENBLHOTO MPEMIOKEHNA, KOTOPOE CJEAYET
nepeBecTH “Hanepen rosopA”

nihilominus - “kpome Toro”

perpetuus — “HaciieACTBEHHLIA”

dotare — “parpaskmatp’

superioris = patris

de virtute in virtutem = virtute

officialatus - “momkHocTh”

wayvodatus — “BoeBoacTBO”

convocatio = curia

nobiles — “mgBopsaue”

congregatio = curia

salvi conductus sub praerogativa — “nox ycsoBueM HENPHUKOCHOBEH-
HocTH”

cardinalis — “kapauHan”

de Gara banus — 6au I'apan

reginalis dilectio — “n060BL K KopoaeBe”

regnicolae — “Baccainr’

arx Wissegradiensis — 3amok Bumerpan na Iynae

XL

his rebus occurentibus — nmeroTca B Buay nobeanl XyHaam Hal TY pKaMu
M CMepTh KOpoJdeBhl Enn3aBeTHl, oTCTauBaBIiueili nmpaBa CBOEro
ChlHA Ha BEHTepCKuil mpecton

in augmentum transibat = corroborabatur

atriorum sub tectis — “mom ceomamm nmamat”

sumptuosus — “X0poLIo0 CHapsSDKEHHKIA”

principes — “MarHaTer’

dezpotus - “rocnoamu”, “moBeaurens’ (rpey.)

dominium - “Bianenms’

capitaneus — “HaJyaJIbHUK’

disiungere — “aemTs”

expeditio — “Bo€HHble CHJBI"

armorum gestamine — BhIpa)KE€HHUEe IOBOPUT O Jy4Ylleil OCHAIllEHHOCTH
OpyXHUeM

Romania - ®paxkusa

impetu - nyeoHa3M

redigere — “mpespaimaTs’

quae... in aquis — TO e€CTb eBpoIeiickue BIaleHUA
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illius in contrarium = contra eum

destinare ~ “mHanpaBiaATh”
Amrates — Mypax II
curia — “mBop”

totam speciem = omnem s.

belli cum apparatu — Hamek Ha nymKM
exigendae — mnIeoHa3M

bassa Natuliensis — naimta anatonubickuit

devenire — “cxomurncA”
deditus quieti - “mocie mokos”
declinans ab eo = d. eum
mallens = malens

seriatim - “omuH 3a Apyrum”
tumescere — “kKuuMTbCH’
ductio - “komMangoBanue”
fastidium - “orBpawnenne”
praevenire — “HacTUraTh’
praeeligere — “npeanouynTtars”

lunare sidus = luna
in multa tubarum voce = in voce tubarum multarum

revolutio — “xon”
banderia = vexilla
consumsisse = consumpsisse

XLI

de treugis firmatis = de induciis factis

consuetudo = curia (convocatio)

civitas Zegediensis — Illereaun

Zenderew — CeMmenapusa (k BocToky oT Bearpana)

quot — mJIeoHa3M

plebs = populus

realia deposuerunt iuramenta = praestiterunt iuramenta

demta = dempta .

Iuliano - [Ikynuano Yesapuuu, nanckuit aerat, oTIMYMUBIIMIACA *Kec-
TOKOCTBI) BO BPEMA 'y CUTCKUX BOMH

in antea — “Bnpenn”
aliam in sortem - “Ha Heyaauy”
valere — “noiitu Ha mnonbay”

XLII

in partibus Romaniae — Bapna Haxomunach Ha TeppUTOPHUHM CTAPOLO
pumckoro auouesa Ppakun

posse — B PONA CYIECTBUTENLHOIO

iniuriosus — “IEep3HOBEHHBIA”

ecclesiasticus — 3a.: “xpuUcTMaHCKMA’
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mars ferrumve — xeHamaauc

Thracia — ocTaTku Bu3aHTUHiCKMX BaaneHuii nmox KoHcTanTHHONMONEM
id ipsumque = idem

coaptare — “coeaMHATL”

Orsowa - Ha rpanmue c¢ Bamaxuei

dietim - “xakapit neHp”

fumanti — nneonasm

incursu ferroque — xeHamaamc

Galata - k rory or Bapuu

offerre - “nepenasatb”

spectabant = exspectabant

comportare — “3axBaThHIBaTbh”’

hostilem congressum — “cpaxenue ¢ Bparom”
pertractare — “nposoaMThL”

vigilia - “kanyn’

armorum praesidiis — To ecThb JaTaMu
CUITUS = CcAarrus

eadem velocitate — To ectb 0603 momkeH 6L He OTCTaBaTh OT OC-
TaJIBHOTO BOMCKa

deberent — Bo BcrmoMoraTesbHOM 3HAYEHUM
ante — Hapeuue

ultima acierum in parte = novissima in acie
initium = ineuntium (initio)

quin convertebatur = q. converteretur
sextenarius — “B mIeCTb pa3 HpeBoCXoAAIMN”
occurebant = occurrebant

in magno fremitu - “Ucnyckas rpomkuit Boit”
vexare — “yToMuaaTh”

moribundus — “cMepTenbHBIA”

aggredi — “mommiTatbca”

venit inter - “Bomen B”

obrutus et oppressus et interemptus est — “6nln cpaneH, pa3bur u
yHUUTOXEH”

quare — BCJeACTBHe rubesam Kopoas

lapsus — “rubenn”

immediate — “HemocpeAcTBeHHO” (MIeOHa3M)
eorum castra = sua c.

nec mori nec vivere valentium - “HaxomMBIMXCA Ha TpPaHU MeXIAY
KU3HBIO ¥ CMepThIo”



mortua inter cadavera — “kak m Tpynamm”
conterens evertit — B mepeBofe AaTh ABe JUUHBIE GOPMHI

IX. Ad principes Germanos, ut bellum in
Turcas concorditer suscipiant, Exhortatoria

1. Quis hoc sperare ausus erat, principes Germani, ut simul ista
caderent, summa necessitas et optima occasio gerendi adversum Turcas
belli?  Fortunam appelare licet, an nefas est in subitos casus dei
benignitatem reiicere? Certe enim respexit nos deus: nam quid aliud
dicam? uno eodemque tempore contigit, ut et bello opus sit Germanis
et bellum inferre Turcis necesse sit. Gratulor felicitati nostrae, nisi
quis parum felices putet, quibus non tantum facile est rem gerere longe
pulcherrimam, sed et necessarium est. Adeo ad ingentem urgemur,
gloriam, adeo omnia, quae nos circumstant, ad egregiam laudem cogunt:
pax nobis cum omnibus extra finitimis, ac illis secum; intus summa
annonae difficultas, quod anno superiori male provenerunt fruges, male
vina,; igitur cum maxima sit commeatus inopia, et populosissima sit hoc
tempore Germania, quod votis omnibus optandum erat, ut esset foris
bellum, quo istam exponeremus multitudinem, divinitus accidit, divinitus,
inquam, ut bellandi contra Turcas et causa esset et necessitas. Iterum
igitur dico, quis sperare hoc ausus erat? Sed ista, quo optatius nobis
eveniunt, eo obstinatius conandum, ne et nostrae defuisse necessitati,
et occasionem neglexisse pulcherrimam videamur: multi egent, multi
esuriunt; in omnibus passim urbibus, oppidis ac vicis otiosi vagantur
milites... paratos habetis milites etiam, si creditis, plures, quam opus est;
paratum habetis ducem hunc Maximilianum Caesarem, qui annos iam
plures unum hoc meditatur, unum hoc molitur atque agit, ut furentes
Turcarum impetus sistat, ut novo ac ingenti facinore Germanicum nomen
honestet.

2. Agite, audete: semper optima quaeque in fuga est occasio. Quae
quia nunc proxime vobis adest, et quia nisi iam iam utamiti, frustra
posthac requiretis, quaeso, invadite, occupate, arripite, tenete. Male
differtur, quod ab occasione differtur. Minus periculosa omnis celeritas
est. Contra nunquam non in mora periculum. Proinde si unquam
prius, nunc maxime properandum vobis. Inconsultum est, perniciosum
est in tali tantaque opportunitate cunctari. Ab unis vobis universa
Christianorum salus dependet, vos omnes intuentur, vestrum omnes
auxilium orant, in vobis spem locant. A quibus destituti si fuerint, tum
de se actum putant. Demum in vestris situm est animis, cedant Turcae,
an reliquiae Christiani nominis pereant. Videtis quanta cum gloria quanta
vobis utilitas coniuncta sit: dum vestra defenditis, aliena servatis; dum
propriam caussam agitis, interim de aliis bene meremini. Certe enim
suam vobis salutem communiter acceptam omnes referent. Vos strennuos,
vos fortes, vos pios, vos orbis Christiani liberatores praedicabunt...
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3. Sed quid hoc bello quaeri possit? Quanquam esset id magnum
incitamentum, ut ad spem lucri vocarem, nolim tamen huc potissimum
respicere vos. Tria certe, quae tuenda omnino sunt, nisi et geritis bellum
et mox geritis, amittentur: de fortunis vobis vestris, de dignitate, de
ipsa denique salute certandum est. Quorum primum illud si negligetis, —
calamitatem; secundum - turpitudinem; tertium — exitium adferet. Ergo
erit hoc bellum utile, quia sic rebus vestris consuletis. Idem erit honestum,
quia pro dignitate tuenda vitam exponetis. Eritque necessarium, quod nisi
geratis vos esse non poteritis. Sed quia haec omnia in unum hoc tendunt,
ut necesse sit hoc tempore arma contra Turcas sumere, sic fere orationem
instruo, ut primo ostendam, quam necessarium sit hoc bellum; deinde,
quo consilio id facile geri existimem. Et ut de periculi magnitudine, quod
in illam vos necessitatem adigit, prius dicam, potest ullum esse maius
periculum, quam cum is, qui tria maxima tribus orbis partibus imperia
possidet, quod nobis terra marique inferat, bellum molitur? Vera est
enim, principes, fama, quae de Turcarum apparatu nunciatur. Vera,
inquam, nec huiusmodi, ut cum inanibus ante summorum pontificum
fabulis conferri debeat. Nam illi, quoties in mentem venisset pecuniam
a Germanis exugere, hoc capiebant consilium, ut aliquem mitterent, qui
magno terrore clamaret adventare Turcas ac prope in ipso iam urbis
prospectu hostem esse...

4. Et quanto magis conveniebat haec in consultationem illis venire,
quam ea (quae ceu quaedam plane miracula in vulgus edenda putaverunt),
utrum suscipiendum sit hoc bellum, cum id nemo ignoret; utrum offensive
an defensive, cum id nihil referat; quae sint quae hoc bellum impediant,
cum hoc ipsi illi diu iam fuerint; per quos gerendum, cum imperatorem
habeat Germania et milites; quo modo gerendum, cum non adhucita
dedidicerimus artem militarem, ut a cardinalibus Romanis eam perdiscere
oporteat. Aut si quis in Germania nesciat, unus hic Maximilianus Caesar
tot gestis bellis, in quibus consenuit strennuus imperator, tam varia
agitatus fortuna, tot casus expertus, oblitus esse non possit, ut ne istis
illum ostendam Casimirum, qui iam summa omnium de se expectatione
et optima spe in illa floret gloria, ac alios ne commemorem fortissimos
per Germaniam principes; quos illi ut bello inutiles contemnere non
potuerunt, quod tam manifeste illudi sibi patiantur — potuerunt.

5. Sed ad extremum prosequi hanc tragoediam non est praesentis
instituti. Ad hoc redeo, unde ad illos consultores avocatus sum. Vera
est fama de Turcis, ipsae res, ut allatum ad nos, ita gestae. Tum de
bello, quod contra nos instruitur, nihil ementitum, nihil fictum. Illa
efferata barbaries, illa, principes, diis hominibusque inimica gens Selino
Othomanno (quem nos quiescere putabamus) imperatore, quod multis
retro annis summa ope, maximo conatu adnixa est, nec posse credebatur,
profudit se in Africam, subegit Aegyptum, devicit Syriam ac Iudaeam,
universum Sulthani regnum imperio suo adiecit, ipsum cum acie primum
vicisset, deinde etiam in potestatem accepisset, supplicio affecit. Res
magna, res horrenda, res publica consternatione audienda et quodam
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adeo luctu deploranda, non quod hostis noster tot populos et ipsos
Christiano nomini infensos subiugavit, aut quod immanis Selinus imperii
sui terminos in Africam usque protulit, vel quod ille sic erga nos affectus
opulentissimarum nationum dominio potitus est et balsama metit, sed
quod (o lachrymae, o planctus) sepulchrum gens impia possidet eius,
qui nos caelos possidere facit. Qua victoria tumens ac elatus hostis,
simul praeda, quae omnium fidem excedit, locupletatus, posteaquam
impositis praesidis terga communivit, magna spe, magno animo in
gentibus actis delectibus, numerosissimis conscriptis copiis bellum in
nos, quale nunquam prius, parat. Et ubi parat? Non in Asiam iam, aut
in sua illic barbaria (nam quod facto ibi opus erat, multo ante, quam
ad nos fama perveniret, curavit), sed cum universa nobilitate ac imperii
proceribus Constantinopolim, ad nos, transmisit, ubi arma, equi, viri,
currus ac machinae instruuntur. Atque haec ad bellum terra gerendum.
Nam validissima ac supra quam necesse est munita classis, quae paulo post
Italiam invadat, lonium mare perambulat, ac ad ipsam usque Siciliam et
Appuliam audet expatiari. Altera apud Thraces conficitur, quae Graeciae
littora tueatur et his, quae mari possidet hostis, praesidio maneat.

6. Hominum in armis esse feruntur ad ducenta millia, non contemnen-
di per Christum milites, non penitus derelicti a virtute viri. Quos si nulla
sua natura, nulla inter bellicosos homines assuetudo ad fortiter aliquid
agendum instigaret, vel illa tam speciosa, illa tam omnium seculorum
memoria digna victoria excitaret, illa ingens bello Sulthanico parta gloria
ad aliquid ulterius egregie conandum inflammaret. Et iam incursiones
fiunt in Illiricum, hostis in prospectum usque Hungarorum accessit. [ta
jam non parat bellum, sed manifeste gerit. Tantum abest, ut Turcas.
quos paulo ante ignorabamus, ubinam essent, ac totam belli molem in
Germaniam accipiamus. Creditis enim in hac fortuna quieturum, in
hoc felicitatis suae cursu cessaturum, qui nullis unquam tranquillis rebus
quiescere didicit, intra nullam unquam fortunam se continuit, cui omnis
odiosa remissio est, cuius ea est natura, ut in omnes occasiones intentus
tumultum quieti praeferat, pace bellum potius ducat? Et ne penitus
ignoretis Turcas, ab antiquo genti consuetudo est latrociniis ac rapina
vitam tolerare. Quorum occasio si deesset, in feras grassabatur, venationi
operam dans. Nam potiorem semper hominum capturam duxit. Domi
in omnem libidinum ac turpitudinum foeditatem profusa, ad extremum
ferox, efferata, crudelis, libidinosa, infida ac truculenta, neque fidem
servans, neque foedera sancta habens, suae superstitionis ad extremum
usque spiritum tenax, verae alioqui religioni hostis, sacra et profana, fas
et nefas perinde ducens. Atque hos mores quantum nulla alia gens suos
et diu et immutatos retinuit. .

7. Septingentesimus ac septuagesimus a Christo nato annus agebatur,
cum primum e Scythia pertransitis Caspiis portis frustra obnixis Avaribus
in Asia minori malum hoc consedit. Ubi parum profectum putantes, si
melioris caeli regionem nacti regnum sibi communirent, finitima primum
latrociniis infestarunt, deinde, ut se occasio dedit, aut libido suasit, bellum
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gesserunt. Quibus artibus non ita multos intra annos opulentissima Asiae
regna suae dicionis fecerunt... Interim cum Saracenis conflictati eorum
etiam religionem imbiberunt; ac nobilis illius Christianorum in Saracenos
expeditionis procella icti aliquamdiu Hierosolymitanorum regum metu
intra sua se continuerunt, donec Othomanno principe, quasi quam tot
tannos dissimulassent, solito maior erupit ferocia. Nihil non strennue in
hunc usque diem ex ea familia principibus Turcarum arma exercentibus
actum... Quibus successibus elati magna Orientalis imperii potiundi spe
Constantinopolim obsederunt, atque inde rursus Scytharum Tamerlano
principe armis pulsi, capto ac, postquam multo ludibrio divexatus esset,
etiam occiso eorum principe Paizete, iterum sub Mahumete tributa Mysiis
imperarunt... et cum Pannonias quoque tentassent, pugna profligati
decennales cum maioribus nostris inducias admiserunt Quas cum scelerato
Eugenii pontificis hortatu nostri violassent, ingens sibi malum, reor
Christo perfidiam suorum puniente, conciliarunt luctuoso apud Varnam
praelio caesis, ut ferunt, Christiani sanguinis centum milibus interque
eos Vladislao Polonorum rege.

8. Atque haec obiter pauca e multis, quae Turcae gesserunt ad
tempora usque Mahumetis, eius, qui a magnitudine rerum a se gestarum
Magni cognomentum meruit, deprompsi. Nam Magnus omnium supe-
riorum gloriam bellica virtute longe superavit. Hic ille est, qui brevi
tempore maxima confecit bella, qui cum Asiae imperium confirmasset,
Constantinopolim summa nostra cum infamia, summo dedecore, alterum
Christiani orbis oculum, nobis ademit. Peram in deditionem accepit, to-
tam prostravit Graeciam, universum orientis imperium concussit eiusque
et titulum et sedem occupavit. Hic ille est, qui ad deditionem coacta
Mysia inferiori, superiorem quoque capto ac interempto eius principe
optinuit, Hungaros multis ac magnis affecit cladibus, totum Illyricum
bello contrivit. Et ne quis Germaniam ab hoc intactam putet, ex
provinciis nostris depopulatus est Carniolam, e Croatia praedam abegit,
Carinthiae ac Styriae vastitatem intulit. Nec segnius Italiam aggressus,
in Appuliam classe transmisit, unde magno captivorum numero simul
iumentis ac pecoribus abactis in Foro Iulii Venetis occurrit. Post Rhodum
circumsidens obstinatissime per totos tres menses oppugnavit...

9. Qui cum iuvenis res iam tantas gesserit, ut terrore nominis sui
totum orientem perculsum habeat, Italiam quasi obsidione cinxisset,
ita metu premat, Hungaris terrorem incusserit, omnibus vastitatem et
excidium minari audeat, quid acturum putatis, ubi simul cum annis animi
quoque robur, consilium ac rerum gerendarum prudentia creverit? Aut
quid de eo expectare licet, qui, cum adhuc incognitum eius apud has
nationes nomen esset eorum compos factus est, quae vix ulli maiores
sui sperare ausi sunt? Atque haec talis, tam ferox, tam immanis, tam
impetuosa belua, concitata furore, imflammata rabie, expeditionem in
nos ducit, ac ita ducit, ut apparatis ad bellum omnibus prope adsit.
Quot diebus enim, si terra velit, e Mysia ad nostras in Illyrico provincias
accedet? Aut si mari, e Graecia Brundisium?



10. Proinde, o principes, cum in propinquo habeamus hostem validis-
simis instructum copiis et cui omnia bello necessaria ad superfluitatem
usque suppetunt, qui milites ducit non Asiatica enervatos mollitie, sed
iugi, mihi credite, induratos militia, non per immodicum voluptatis usum
languentes corporibus, sed assidue bellando confirmatos animis, non do-
mesticae luxuriae desiderio respicientes ad patriam, sed gloriae cupiditate
nostram accelerantes victoriam, qui splendidissimorum conscius sibi fa-
cinorum, deinde ditissimarum nationum auctus spoliis, esurientissimus
gloriae iuvenis animos sustulit et successu prioris fortunae inflatus omnia
amplissima sibi proponit, hunc talem, inquam, hostem cum in propin-
quo habeamus, ita, ut nullo iam mari nec ita longo terrarum intervallo
discretum a nobis bellum sit, non ad resistendum vos accingetis? Non
implorantes auxilium vestrum Christianos omnes audietis? Non in sum-
mo rerumn discrimine vos excitabitis? Denique non defendendae saltem
Germaniae consilium capitis?

11. Quam vos ista dedecet quies, ne dicam desidia. Et dico desidia:
quid enim vel domi agimus interim strennue? Atque igitur sic puto, magis
ista dedecet vos desidia quam Herculem muliebre vestimentum, id est
quam bellatorem virum colus et lana. Quocirca quia prope periculum est
et ingentis adipiscendae gloriae in promptu occasio, exsurgite, exsurgite,
nunquam rectius moniti estis, ut Germanos vos esse meminisse velitis.
Iam nulla de nobis bona apud exteros opinio est, vestra culpa. Desidetis
enim ac inglorii per otium torpetis,nec nostris utimini viribus. Nam quid
aliquis admiratur nullam de nobis praeclaram peregre famam divagari?
Ferrum quoque et aes, nisi exerceas, splendorem perdunt ac rubiginem
induunt. At gerite bellum et nos exercete, statim vetus revigebit gloria,
statim Germana reclarescet virtus, non minus quam sulco attritus vomer
splendescit.

12. Et hoc unum est consilium, quo possitis sinistram de vobis
opinionem abolere ac veteris ignaviae dedecus novae virtutis gloria
compensare. Fertis enim illam adhuc Germaniae labem inuri, illam
imprimis ignominiam, ut non ausa resistere Turcis credatur? Vultis
illud maiorum vestrorum virtute partum imperium deserere? Immo vero
mavultis, o principes, servire Turcis, quam mundo imperare? Vultis ultro
iugum, cum depellere facile possitis, vobis accersere? Quam sunt omnia
turpitudinis, omnia dedecorum plena. Et quam, nisi resipiscamus, nihil
est in Germania Germanum.

NIPIMEYAHNSA

Bo33pamne Yabpuxa ¢on I'yrTeHa HayaThb BOHHY NPOTMB TYPOK,
obpailleHHOe K HeMelKUM KHA3bAM (1517), oTparkaeT UAEONOTHIO MeJl-
KOTO PHIAPCTBA UCTOPUYECKH 06pEUEHHOr 0, HO IMTAIOLIEr0 MILIIO3UN
OTHOCUTENBHO BO3MOKHOCTH 06beIMHMUTHLCA AJA BHELIHHX Tpeanpus-
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Tnil. fA3bK Bo33BaHWA — TUNMYHEIA 06pa3ell M03AHEryMaHUCTUYECKOH
JIATHIHU.

simul cadere - “copnamars”

occasio — “npennor”

appelare =appellare

in subitos casus dei benignitatem reiicere — “06bACHATb MUIIOCTDb 6 OKbIO
HEKUAAHHOCThIO”

respexit — “mpuspen”

gratulari - “pamoBaTnca”

urgere ad gloriam - “sacraBaarh Aymate o ciase”
superiori = superiore

quod - quod causale

fuga - “nocmenmocts”

ab occasione - “npu HaaMuum nosoga’
minus =non

agere — “KOHYaTh”

situm est (in animis) - “saeucur (ot)”

3

ad spem vocare — “BEI3BaTh HaAeKAy”
vos esse non poteritis ~ “norn6umnre”
et ut dicam - BBOAHOE npeanckeHHe
summus pontifex - “mama”

haec — ruer mancrea

in consultationem venire - “o6cysknarTbca’

aut si... nesciat — BBOAHOE MPENAWKEHHUE
Maximilianus - Makcumunnan 1

ut ne = ne (Col03 HauMHAET BBOAHOE MpPENJIGKEHME)
expectatione et spe — abl. modi

illi = summi pontifices

5

unde avocatus sum — “rie MeHA OTBJEKIN”

Selinus — Cenum I Xpabpriit us gunactum OcmanoB
quod - mpAMoe HOMOJHEHUe

nec posse credebatur = quod nec posse esse c.

sulthanus — mocnennmii cynTaH M3 CUPMIACKMX MaMeJIOKOB
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balsama metit — “noxuHaer naoan”
sepulchrum - rpo6 I'ocnoaen

per Christum = a christianis
ne... Turcas ~ BBOAHOE NpeIJIGKEHHE

7

minori = rninore

Christianorum expeditionis — uMeeTca B Buay 1-# KpecToBHIl noxoxn

Paizete — Basasun I

decennales inducias — nepemmpue 1443 r., sakmouenHoe mocie “non-
roro” noxoma XyHAIM

Eugenius — Esrennit 1V

Christo puniente — mo cMmeicay cBsizaHO C reor

Vladislaus — Baaaucnas III

8

ad tempora usque Mahumetis — To ectb Mexmena H
Pera - oxpamHa KoHcTaHTHHONONA
ne quis... putet — BBOAHOE MpemIOKEHNE

post = postea
Forum Iulii - ®$uyme
Veneti - “BeHeumasuur’

9

iuvenis - cyarany npu B3aTuu KoncranTuHonona 6viio HeMHoro Gonee
20 ner

10

hostem = Selinum
nostram victoriam = victoriam nostri (gen. obiect.)

11

ne dicam — BBoAHOE IIpeEAJIOMKEHUE

12

fertis = patimini
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JImTeparypa

B crmucke nuTepaTypH NpUBOIMM JMIL Haubonee BaKHhle PYKO-

BOACTBA I10 M3yYaeMOMY BOMNPOCY, M3 KOTOPHIX HaMM B3ATO 6olibluoe
YMCII0 TPAaMMAaTHYECKMX NIPUMEPOB, a TaKke AN cioBapei.
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Coxpamenna NPpHA CCHUJIKAX HAa NCTOYHHKHA

. Annales Stadenses = Annales Stadenses // MGH. Scriptorum v. XVI. Hannoverae,
1859.

. Chronica Hungarorum = Johannes de Thurocz. Chronica Hungarorum //
Schwandtner J.G. Scriptores rerum Hungaricarum. Vindobonae, 1766. T. 1.

. Lamperti annales = Lamperti monachi Hersfeldensis annales // Ausgewahlte
Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters. Berlin. Bd XIII.

. Procés... = Quicherat J.Proces de condamnation et réhabilitation de Jeanne
d'Arc. Paris, 1841. T. L.

. Annales Hamburgenses = Annales Hamburgenses // MGH. Scriptorum v. XVIL.
Hannoverae, 1859.
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